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CEKLIA 1
NEPEKITALO3HABCTBO

YK 811.111(076)

NPOBNEMA OBOJIOAIHHA ®PA3EOJION3MAMU CYYACHOI AHIMMINCBHKOI MOBU
CTYOEHTAMU HE®ITONOMNYHOIO NMNPO®IIIO

BapnamoBa A.O., Buknapayi
Kadpegpu iHO3eMHUX MOB NPOJECINHOIO CifIKyBaHHS

MixxHapoOHul 2ymaHimapHul yHigepcumem

Y NpONOHOBaHiIN CTaTTi BU3HAYEHO, LLIO (hpa3eoriori3aMu 3 YKNageHUMMU B HUX obpa3amu, CUMBOMamu, CTepeoTnamm
HapOAHOI CBIJOMOCTi BONOAi0Tb METOAUYHUM NOTEHLIANoM Y pamKax BUKIadaHHs iHO3eMHOT MOBW, 30KpeMa 1 Y CTYAEHTIB
HedpinonoriyHoro npodinto. MNpoaHanisoBaHo TeMaTUYHWIA MiaXi4 4O OBONOAIHHSA (hpa3eonoriaMamit Cy4acHOI aHmiNCbKOT
MOBM CTyAeHTamn HedinonoriyHoro npodinto. Po3KpuTi NOHATTS «dpaseoTeMaTUYHi Monsy» i «TeMaTUYHUIA iHAUKATOPY.
[loBeaeHo, WO BUKOPUCTaHHS KOHLENLii JoCniXeHHs (pa3eoTemMaTyHUX NOMiB NPUCKOPIOE 30aradyeHHs MOBMEHHS CTY-
JeHTiB HehinonoriyHoro Npodisnto nig Yac BUBYEHHS Cy4aCHOT aHMMiNCbLKOI MOBY.

KntouyoBi cnoBa: dpaseonoriamu, TeMaTUyHUiA Niaxig, dpaseoTeMaTyHi Nons, TeMaTUYHUIA iHaMKaTop, 36araYeHHs!
MOBMEHHSI CTYLEHTIB.

B naHHoW cTaTbe onpeneneHo, YTo opaseonormambl C 3akMOYEHHbIMU B HUX 06pasamu, CMBOaMu, CTepeoTMnaMu
HapOAHOro CoO3HaHUA BnagerT MeTognyeckmum noTeHumManom B paMkax npenoaaBaHnUa NHOCTPAHHOIO A3blKa, B TOM YUCIe
W'y CTYAeHTOB Hedunonoruyeckoro npoduns. MNpoaHanuamMpoBaH TeMaTUYECKWU NOAXO4 K OBnageHuo gpaseonorns-
MaMn COBPEMEHHOTO aHFIIMIACKOTO si3blka. PacKpbiThl MOHATUS «(paszeoTeMaTNieckne Nons» U «TeMaTUYECKUd UHOM-
kaTop». [JokazaHo, YTO WCMONb30BaHWe KOHLENUMU UCCMefoBaHus hpaseoTeMaTuieckux nonei yckopsiet oboratleHne
peyn CTyOEeHTOB HEMIONOrMYECKOro NPOUNs NPU N3yYeHN COBPEMEHHOTO aHIMMACKOTO S3blKa.

KnioueBble crnoBa: paseonormambl, TeMaTUYECKUA NOAX0A, hpaseoTeMaTyeckme noss, TeMaTu4ecKuii MHAKUKaTop,
oboralleHve peun CTyOeHTOB.

Varlamova A.O. THE PROBLEM OF STUDYING THE PHRASEMES OF THE MODERN ENGLISH LANGUAGE
BY STUDENTS OF NON-PHILOLOGICAL PROFESSION

This article stipulates that phraseological units along with images, symbols, stereotypes of people’s consciousness that
they contain, possess methodological potential in foreign language teaching, including the teaching to students of non-phil-
ological profession. In this work the thematic approach of studying the phraseology of modern English was analyzed. Also
the concepts of thematic field of the phraseological unit and thematic indicator have been revealed. It is proved that usage
of the concept that consists in studying the thematic fields of phrasemes will accelerate the enrichment of the speech of
students of non-philological profession in learning modern English language.

Key words: phraseological unit, thematic approach, thematic fields of phrasemes, thematic indicator.

IHocTanoBka mpodaemMu. 3 pO3BUTKOM IpO-
1eciB mobamizamii B Cy4acHOMY CBiTi MOCHIIIO-
€TbCS POJIb MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKamii, 10
3yMOBIIIOE BUBUCHHS 1HO3eMHHX MOB. KokHa
MOBHA CHCTEMa MAa€ CBOIO SICKpaBy CHEIH)IKY,
sKa BIJI3€PKAIIOE PI3HI AaCNEKTH KYJIbTYpH,
chepu KUTTS, ICTOPIIO, 3HAHHA W MEHTATITET
Hapoxy — TBOpLA Ta Hocid MoBH. [lig oBono-
JIHHS HEP1HO MOBOIO, JIJISl TOTO, 100 KOPOTKO
I Jy’)ke BHPa3HO BHCJIOBIIOBaTH CBOIO JYMKY,
MOTpiOHO J10Ope 3acBOITH HE TUIBKU CIIOBHHU-
KOBUH cKJaj, ane ¥ Qpazeornorizmu, ski ¢op-
MYIOTh YacTUHY CJIOBHUKa Oy/b-sIKOI MOBH, a
IO CTOCY€ETHCS CYy4acHOI aHIIIHCHKOT MOBH, TO
il cyTTeBy yacTuny. @pa3eosiori3aMu BKHUBAIOTHCS
Maibke B yCIX raixy3sx KUTTA Cy4acHOI JIIOAUHHU.

Ix MosHa 3ycTpiTh SK y TBOpax KJIAcHKiB, TakK
1 B Cy4yaCHMX NMCbMEHHHUKIB, MiJ Yac Mepersry
AyTEeHTUYHUX KiHO]1IbMiB. BOHU aKTHBHO BUKO-
PHCTOBYIOThCS B 3aco0ax MacoBoi iH(opmarii
Ta B MOBCSKACHHOMY MOBJICHHI. PpazeonorizMu
B1J100pakaroTh 1 epearoTb 00pa3 )KUTTS i Muc-
JICHHSI, XapaKTePHOTO JUIsi KOHKPETHOTO CYCIIiITb-
ctBa. Omxke, OBOJNIOAIHHS (hpaszeosnoriaMamMu
Cy4YacHOi aHIIIHCHhKOI MOBU JaCTh MOXKIIUBICTh
CTyACHTaM He(iI0JI0TIYHOTO TPOPiI0 OLIbIIT
BUIPHO OpPIEHTYBaTHCS B HaWpi3HOMAHITHILIUX
KHUTTEBUX CUTYallisiX, pO3yMITH MOBY ¥ TmOBe-
TIHKY JIFOICH, TOJJaBaTH B PO3MOBI BIIACHY OIIIHKY
MOJIiH, a TAKOXK PO3BUBATH 3[[1I0HOCTI /10 BUCIIOB-
JIOBaHHA PI3HOMAHITHOTO CIEKTPY IOYYTTiB.
Mmu nepekoHaHi, 10 BUBYEHHS (hpa3eosnori3mis
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Moke OyTH BaKJIIMBUM 3aCO0O0M 1HTEHCHBHOTO
OBOJIOIIHHSI Cy4aCHOO aHTIIHCHKOK MOBOIO.

AHaJIi3 0CTaHHIX JOCJHiIKeHb i myOmikamii.
Xoua 3a OCTaHHI pOKHM mpoOiemi Teopii MeTo-
VKA BHUBYCHHS (DPa3eosiori3MiB TPHUCBIYCHI
npaui [. Jlo6poBonbcrkoi, I. IlomocunHikoBa,
H. Tontmrina, €. XoxjadoBa Ta iH., a TaKOXK
mpari O. Bacunenko, O. Ilerpomyk, O. €pmo-
nenko, O. Tapuononscekoro, C. HikomaeBoi Ta
1H. 3 METOIMKH BHUKJIAJaHHS aHIIIMCHKOI MOBH,
HE MEHII BaXJIMBOIO € W MpakTHYHA 3Hady-
IIICTb, SIKa TOJISITa€ B MOXKIIMBOCTI 3aCTOCYBAHHS
pe3yabTaTiB MOCHIIKEeHb NJIs BUKIAIAAHHS 1HO-
36MHUX MOB, 30Kpe€Ma CydacHOi aHIIHCBHKOT
MOBH B CTYJCHTIB HE(1I0IOTIYHOTO NPODIIIIO.

Hamu Oyno mnpoBeaeHO JOCHIIKEHHS 3
METOIO BUSIBIICHHS B CTY/ICHTIB HE(1IOIOTIYHOTO
npodimto 3HaHR TPO (ppaszeosiorisMu ¥ yMiHb
3aCTOCOBYBATH iX y CHUIKYBaHHI aHDIIHCHKOIO
MOBOIO.

VY pesynbTaTi aHKETyBaHHS BUSBUIIOCS, IO
72% pecrnoHIEHTIB HE 3Hae Mpo (paseoso-
ri3Mu aHrIiicbkoi MoBH, 18% 3HaIOTh MEHIIE
Hik 10 igioMm, 1 Tineku 10% 3 onuTaHUX 3HAIOTH
oinpmie 10 imiom; Jesiki CTyAEHTH 3rajalu ix 3
YKpaiHCBKOI Ta pociiicekoi MoB. Ha xanb, cry-
JICHTH puu(o BUKOPHCTOBYIOTH (bpa3eon0r13MH
i y piagHiil MOBI, a B aHIIINHCHKIN MOBI (ppazeo-
JIOTI3MH MaiXe HIXTO HE BHKOPHCTOBYE. Xoda
PECHOHCHTH BBAXKalOTh, IO (HPa3eosorizMu
MPUKPAIIAIOTh aHDIIHCHKY MOBY; Ha TakKe 3aIlu-
TaHHs 83% manu CTBEpIHY BiAMOBiab, 6% BiI-
moBiMM «HI»; 11% — He 3HAIOTH.

[Ipobnema monsrae B TOMY, 110 1] Yac BUKO-
puctaHHs (paszeosori3MiB  BUHHMKAaEe Oararo
TPYIHOILIB, HAmpUKIAJ, Yy TMEpeKiaai, KOIH
JIOCITIBHHIT nepeKaz ¢bpazeonorizamy abo B3a-
rajii HOMOXKITUBUH, a00 MOPOIKY€E HEAOPIKyBaTy
pasy. Ti cTynenTr He(blnonorquoro npodinto,
sIKi BUBYAIOTH Cy4acHy aHIIICBKY MOBY, 4acTO
HE 3HAKTh, y SIKUX BUIAJKaX TiJ 4ac cnany-
BaHHS MO)XHa BHKOPHUCTOBYBATH TOW a00 1HMIIM
(pa3zeornoriaM, Y MOKHa BUKOPHUCTOBYBATH IO
MOBHY OIMHHUIIO Yy (opmanbHiii abo Hedop-
MaJIbHIA CUTYyaIlil, Yu JIOpeYHa BOHA Y KOHKPET-
HOMY BUIKy a00 4M € BOHA IPUPOIHOIO.

He3Baxkaroun Ha Te, 1110 3arajabHOIO TEHJCH-
LI€I0 CY4acHOI aHIMIIIChKOI MOBU € MepexiJl 110
OUTBII IIMPOKOTO BHUKOPUCTaHHS (ppazeosno-
ri3MiB, MWUTAaHHIO BHBYEHHS (Pa3eosori3MiB
Cy4acHOI aHIIIHCHKOT MOBH CTYICHTaMH Hediso-
JIOTIYHOTO MPOGLII0 MPUALIIETECS Mao yBary,
T00TO (ppaseonoriyHi OAMHHII HE BHBYAIOTHCS
CTYJICHTaMH TIOBHOIO MipOIO.

IMocTanoBka 3aBaaHHsA. Buxonsdu 3 Buile-
CKa3aHOTO0, METa CTaTTI — PO3IITHYTH (Ppa3eoio-

ri3MH Cy4yacHOI aHIVIIMCbKOI MOBH sIK 3aci0 30a-
rayeHHs] MOBJICHHSI CTYAEHTIB HE(1I0IOTIYHOTO
npodUTI0 T Yac BHBYEHHS Cy4acHO! aHIIIIN-
CBHKO1 MOBH.

OCKUTBKY TeMa OBOJIOAIHHS (hpa3eosiorisMaMu
AHIIMCHKOT MOBH CTY/IEHTaMU HE(1I0I0TTHHOTO
mpod IO 1€ HEJOCTATHLO BHUBYEHA, TO HAIIHM
3aBIaHHSM €: 1) TOCTIHDKEHHS TEOPETHYHOTO Ta
MIPaKTUYHOTO 3HAYEHHs (pa3eosIori3MiB ITiT Yac
OBOJIOAIHHS AHIIIHCHKOIO MOBOIO CTYIACHTAMH
HeUI0OrIYHOTO Npodito; 2) BUKOPUCTAHHS
KOHIENUii JOCHJUKeHHS  (pa3eoTeMaTHuYHuX
HOJIB MiJ Yac OBOJIOMIHHS (pazeosorizMamMu
AHTITIChKOT MOBH; 3) aKkTUBHE BBeleHHsS (pa-
3€0JIOTI3MIB Y HaBYAJIbHI MaTepiaiu, U0 3HAYHO
PO3LIMPUTH MOMJIMBOCTI CTYACHTIB ypi3HOMa-
HITHUTH CBOE MOBJICHHS ¥ YJJOCKOHAJIUTH BOJIO-
JHHS Cy4acHOIO aHITIIMCHKOIO MOBOIO.

Bukisan ocHoBHOro marepiajay a0cJi-
nxenHst. [Tounnaroun i3 40-x pp. XX cT., yue-
HI-JTIHTBICTH JOCIIDKYIOTH (ppas3eosioriamMu  3a
JIOTIOMOTOX0 BJIACHUX IMIJXOMIB, METOMOJIOrIN
JOCITII’KeHb, BIACHUX TEPMIHOJOTIN 1 KIiacu-
¢ikamniii. BaroMuM BHECKOM Y JTOCIHiTKCHHS
¢pazeomnorii € npani 1. bamni, H. AmocoBoi,
B. Bunorpanosa, B. Temnii, JI. Capkicosoi,
H. Kypuarkinoi, O. CynpyH, O. CMipHHIIBKOTO Ta
iH. [cToTHMI BHECOK Y HOCHiIKEeHHs (ppa3eornorii
3pobmin yKpaiHChKi JIHTBICTH M. AnedipeHko,
5. bapan, M. Jlemcokuii, A. IBuenko, C. Kono-
Belb, [. Omiitauk, M. Cunopenko, JI. CapKiCOBa
JL CKpI/IHHI/IK B. Yxuenko, JI. ABKCEHThEB Ta iH.
B aHmiiiicekili 1 aMepUKaHCHKIN JIIHTBICTUYHIM
JiTepaTypl HaWOUIbLI 3HAYYIMIMMH € POoOOTH
A. Makkas, V. Beitapeiixa, JI. Cmira.

VYHacnigok «MoJofocTi»  ¢paszeonorii K
HayKd B YYCHMX-JIIHTBICTIB HEMae OJHOCTaM-
HOTO CYJDKCHHS 3 NMPUBOJY BU3HAYCHHS pasze-
OJIOTI3MiB, TXHIX XapaKTCPHUX OCOOIMBOCTEHl i
CHIBBIJHOIICHHS 3 PI3HUMH YaCTHHAMH MOBH Ta
6e3mocepenHbo knacudikaiii. bezzanepeunum €
TOU (hakT, 10 1€ SBUINE TOCUTH ckiagHe. dpa-
3eo0s10riyHuN (OH/ CydacHOI aHTJIIHCHKOT MOBH
€ HACTIJIBKM BENHUKHH, 1[0 IOBHE HOro J0CIIi-
JOKCHHSI HE BKJIAJOCS O y paMKu IIi€i poOOTH.
Tomy mpoOmoHYeMO BHKOPHCTAaTH ~METOXHKY
TEMaTHUYHOTO MiIXOAy O BUBYEHHs (Ppaszeosno-
risamiB (JI. Onekcanapiscbka, B. Kammynenko,
M. Cemko, C. CepoBa, ®@. ®inin, 1O. Illysa-
JoBa Ta iH.), SIKUM CHPSIMOBaHMNA HAa CUCTEMHE
BUBYCHHSI MOBHHUX SIBUIII, PO3KPUTTSI BHY TPILITHIX
3B’SI3KIB, IO ICHYIOTh MIX OJWHUIISIMH IIOJIS.
Takuii miaXiag A03BOJIIE TOBOPUTH PO TeMa-
TUYHI kinacudikaii gpaszeonorimis [7, c. 7].

Temarnunuii miaxig 10 aHamiizy dhpa3eosnoriv-
HOTO MaTepialy 3HaUIIOB MPAKTUYHY PeaTi3allito
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B JIEKCUKOTpadiuHill MNpaKTUI: TeMaTHYHUI
NPUHIUI  PO3TaIlyBaHHs (Ppa3eosnorismiB MU
3HaX0aUMO B ciioBHHUKax B. bana, B. @pinepixa,
I1. Porera. [IpoTe BCi BOHM MarOTh OTJISJIOBHIMA
XapakTep 1 He MICTATh TEOPETUYHOTO OOIPYHTY-
BaHHS.

YTBOPUBIINCH YHACHIJIOK Oararopa3oBoro
BXKHUBaHHS B JIIOJCHKOMY KOJIEKTUBI, BHUpa3H
MOCTYNOBO (YacTO IMO3a BOJICK CaMUX HOCIIB)
PO3IIMPIOBANU CBOi (YHKIIII, HAOyBaJl HOBOTO
3MICTy, IXHE By3bKe KOHKPETHE 3HAUEHHS 3aMmi-
HWJIOCS IIMPIIUM, Yy3arajlpHIOIOUUM. PasoMm i3
HOBHMM 3HA4YCHHSM LI BUpa3u HaOyBajM 1 SKICHO
HOBHX CEMaHTMYHHMX O3HAK, CTaBajH SIKICHO
HOBUMH MOBHUMH OAMHULIAMHU [5, ¢. 61-65].

Jlis no3HadeHHst pa3eoIori3MiB aHTITIHCHKHHA
aiHreict JI. CMIT BUKOPUCTAB TEPMIH «11OMU».
Bin nucasg, mo cmoBo 1diom BUKOPUCTOBYETHCS B
AQHTJIIACHKIN MOBI JUISl TIO3HAYEHHS TPaMaTUYHOL
CTPYKTYpH CHOJIy4eHb, IO € XapaKTEePHUMH st
AHIITIMCHKOT MOBH, XO4a JyXe€ YacTO 3HAYCHHS
UX T[OE€IHAHbP HEMOXXIIUBO IMOSICHUTU 3 Tpama-
TUYHOTO Ta JIOTIYHOTO NOTIsAiB 8, c. 95].

OTxe, mia (hpaseonorisMaMu 3 MOTISAY TeMa-
TUYHOI Kiacudikamii MU po3yMieMO Taki CTiHKi
KOMO1HAaIii CITIB, y IKHX Y PE3YJbTaTi 0CIa0IeHHS
JIEKCUYHOTO 3HAYCHHS CKJIAJIOBUX YaCTUH IXHIX
KOMIIOHEHTIB BHPOOHMJIOCS IUTICHE IIEPEHOCHE
3HaueHHs. TakoX (pazeonorizMu HEMOXIINBO
CTBOPUTH B MPOIIECI MOBJIEHHS, BOHU ICHYIOTb
y MOBI sIK ToTOB1 oguHuIl. LUTicHICTE mepeHoc-
HOTO 3HAYEeHHS Ta CTIHKICTh KOHCTPYKIIi (cTa-
JCTh KOHTEKCTY, Y SIKOMY MPOSIBISETHCS 1€ 3HA-
YEeHHs1) — 1€ JIBI OCHOBHI pucH (hpazeosoriyHoi
oAvHUII. Yci 1HII O3HaKU (hpa3eosori3MiB
(Hampuknaa, oOpas3HICTh, HENEpeKIaIHICTh Ha
1HIII MOBH, MOP(hOIIOTiYHA CBOEPIAHICTH Ta IHIII)
SBJISIIOTH COOOIO JIOIATKOBI PUCH, SIKI XapaKTepH-
3yIOTh OUIBLIICTE (Ppa3eonori3MiB, ane He BHpa-
KAIOTb IXHIO CYTHICTb.

[TpoBenenHst pocmipkeHb Gpa3eosiorizMiB 3a
TEMaTUIHUM TI1]IX0/I0M Tiependadae 000B’ I3KOBE
BHJIUICHHS CEMaHTUYHOI JTOMiHAaHTH abo sjpa,
[0 € CEMaHTUYHUM I1HBapiaHTOM IIOJIsl, TOOTO
y3arajlbHEeHUM 3HAUY€HHSM, MPUTAMaHHUM YyCIM
OJMHMIISIM IIHOTO TOJs. BukopucTtoByrouu I1ie
MIOHSTTS, MOYKHA TOBOPUTH PO iCHYBaHHs (pase-
oreMatnuHuX nomiB (mani — OTII) i3 TemaTryHO
iHBaplaHTHUMHU O3HaKaMu. TeMaTWyHUU iHBa-
plaHT BHM3HAYa€ThCS HAMH SIK 3arajbHa O3HaKa
TEMAaTHYHOL (noruco -TIpeIMETHO1) CHIBBiTHECE-
HOCTI JUIst BCIX ()paseonorismis, sika MPHUCYTHs B
CEMaHTHII KO)KHOT OIMHUIII TIOJIS ¥ BUUIAETHCS
EMIIPUYHUM LIISXOM. TeMaTH4YHUN 1HBapiaHT,
110 BUKOHYE 1HTErpyody GyHKI0 B ckiaagi OT
TI0JIsI, MOYKe OyTH Ha/TITHOKO OCHOBOIO JIJIsI 00 €K-

TUBHOTO BHJIIJICHHSI Ta JOCTIKEHHS (Ppaszeono-
rivaux moiiB. OcoOMMBHUI aKIEHT CIif] 3pOOUTH
Ha TIyMaudeHHI1 (pa3eooriYHOrO 3HAYCHHS, SIKE
3aJISKUTh BiJ JIEKCHYHMX KOMIIOHEHTIB (pa3ze-
OJIOT13MIB 1 MOBHICTIO YU YaCTKOBO MEPEOCMUC-
JIeHE TXHIM 3HaYCHHSIM.

Hocmimkyroun konkpetni OTII, mu mosep-
TaeEMOCS JI0 «IEPIIOHKEPENa» — BIAPOIKYEMO
EKCTPATIHTBICTUYHI OOCTAaBUHHM, IO CTAJU TIPH-
YHHOI0 BUHUKHEHHSI 00pa3y, pO3KpUBAEMO BHY-
TpilHIO GopMy (hpa3eosnori3miB, yCTaHOBIIOEMO
HUIIXW IXHBOTO PO3BUTKY, B3a€MOIII0 PI3HUX
piBHIB MOBH, TOOTO MM MOBEPTAEMOCS JI0 Mpsi-
MOTO, HE MEPEOCMHUCIIEHOTO CJIOBOCIOIYYEHHS,
JI0 TIPSIMOi HOMIHAITI].

HeoOximHO 3a3HaYUTH, IO OLTBIIICTE (pase-
OJIOT13MIB CTBOpIOBajacsi HapoJOM, TOMY BOHH
TICHO TIOB’Si3aHI 3 IHTEpecaMu Ta IOBCSKJIEH-
HUMH 3aHATTAMHU NPOCTUX JIoAei, oOpa3amuy,
SKUMH MHUCITUTb JIFOIMHA.

Y  BemuuesHoMmy mapi  (paszeosorizmis
Cy4yacHOi aHIMIHCHKOI MOBH MM MOXXE€MO BHU/Ii-
mutu Taki OTII, Hampukma:

1) ®TII «wmonuHa Ta ii XapakrepucTuka»: Ball
of fire — my>xe enepriiina monuna; full of beans —
MaTH rapHUi HacTpiit; move up in the world — 6ytu
YCIIIIHOO JIFOMHOIO; @ man of means — 3aM0XHa
mronuHa; to be shorthanded — Toi, mo moTpedye
norniomorw; to zip the lip — He po3MoBmsATH; tO
stretch the truth — mepebinburyBatH; to have a green
thumb — maTi XUCT 10 BUPOIIYBaHHS POCIIHH;

2) OTII «mmouyTTs i emoriin: mixed feelings —
3MilIaHi BiIuyTTs (pagicTh 1 3aCMYUYEHHS 3 SIKO-
rock npuBojy); no hard feelings — «be3 o6paz!»
(HIXTO Hi1 Ha KOTo He 00paXkaeTbCsl W HEe TpUMae
3ma); be as hard as nails — «OyTu TBepauUM SK
[BSIX», HE MaTH CHIBUYTTS J0 1HIIUX; to carry the
torch for — OyTu 3aKoXaHUM B KOTOCh, MOXKIIHBO,
He B3aeMHO; chip on your shoulder — monuna
CKpUBJ/I)KEHA, INIMOOKO HellacHa abo Ta, 3 KO0
MOBOIISITHCSl HETIIHO, HE TaK, SIK BOHA Ha IIe
3aCIIyTOBYE; g0 t0 pieces — «po3mTaTucsi, po3ou-
BaTHCSI HA IIMATKW», OyTH CUJIBHO NIPUTHIYEHUM,
po30uTUM (TIicAs BTpaTH 4YOTOCh a00 KOTOCh
yKpail BaXJIMBOTO B JKHTTIi); to be in a stew —
OyTH BKpail 3aHENOKOEHUM, TPUTOJIOMIIEHUM 13
Oynb-siKoro npuBoy; to be hopping mad — 6yTtu
Ty’KE CEpAUTHM, 37TUM, Y HECTSIMI Bif JOTI;

3) OTII «uac i romuam»: like clock work —
poOHTH BCce B O/IMH Yac; not born yesterday — «He
BUOpa HAPOJMBCS», JIIONWHA, Ky BaKKO OOIy-
putu; with a snap of the fingers — xysxe mBHIKO;
high time — y»e vac; in no time — ymuTs; to kill
time — GaiIUKyBaTH.

O1xe, MOXXHA TOBOPUTH PO icHyBaHHS DT
TIOJITIB, ITi/T SIKUMHU MU PO3YMIEMO CYKYTHICTB (hpa-
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3€0JI0T13MIB, BUIIJIEHHX HA OCHOBI CIIJIBHOCTI
1XHBOI JIOTIKO-IIPEAMETHO1, eKCTPaTiHI BICTUYHOT
crniBBigHeceHoCTi. OO’ eaHaHHs (Hpa3eosnori3MiB
3a TEeMaTHYHOIO O3HAKOIO BiOOpakaroTh 00’ €K-
TUBHI yTPYIIOBaHHS MPEAMETIB 1 SIBUIL TpeIMeET-
HOTO CBITY Ha OCHOBI IXHbOI JIOT1KO-TIPEAMETHOI,
KOMYHIKaTUBHOI CIUJIBHOCTI a00 MpPEe3eHTYIOTh
TMIEBHY Tay3b 3HAHb.

OCHOBOIO UISI CHCTEMHOTO aHaJIi3y OJWHUIIb
@OT mosnst € TakoXK TEMaTHYHHWHA 1HAUKATOP, IO
Mae oprasizamiifHo-audepeHiiiHe HaBaHTa-
)kenust B cxianl OTII. Sk temarmuynuil iHBa-
pilaHT, TaK 1 TEMaTUYHUN 1HIUKATOP BUKOHYIOTh
nBoeauHy QyHkiio B ckinaai OT momns: BoHU €
00OB’SI3KOBUMH  €JIEMEHTAaMH B  JIOCIIDKCHHI
OTII.

Hamu Oyno mpoBeneHe IekCHKoTpadidyHe
JOCII/DKEHHS. METOAOM YacTKOBOI BHUOIPKH 3
(dbpazeonoriyHuX CJIOBHHUKIB Cy4acHOI aHIJIIH-
ChKOT MOBH 3a TEMaTHYHUM 1HJIUKATOPOM (J1aji —
TI), mig sIKkUM MH Ma€MO Ha yBa3i JISKCUYIHO JIOMi-
HYIOUMH KOMIIOHEHT Yy cKiani (pa3eonoriamy,
10 BKa3y€ Ha MPUHAJIEKHICTh IO KOHKPETHOI'O
temaruuHoro nojs. T1 € TemaTnuHuM 006pazHUM
CTpMKHEM (ppa3eoTeMaTUUHOI TPYIH, SIKHH 103~
BOJIUB BUSIBUTH 3aKpIIUIEH] 32 HUMU KOHOTAIII1.

1. TI «products and meal». Hanpuknan,
the apple of one’s eye — koxaHa JrOmWHA; O
bananas — 6oxxeBomiTh; a piece of cake — myxe
Jerko uioch 3poduty; fishy — migospinuii; dutch
supper — YacTyBaHHS, 3a SIKOTO KO)KEH IUIaTHTh
caMm 3a cebe; mustard plaster — mpunuUIMBa
JTronuHa, «oanHui aucty; call bread bread and
wine wine — Ha3MBaTH pedi CBOIMHU IMEHAMH;
meat-and-potatoes — >xuTTeBO BaxuBuil; feed
rumours (suspicion) — JaBaTH NPHUBIA YyTKaM,
nigo3pam; free lunch — Te, o orpumano 6e3Ko-
IITOBHO, «XaJIIBay; easy meat — Jierka 3100m4; to
sit above the salt — 3aiimaTi BUCOKE MOJIOKEHHS
B cycmisibeTBi; coffee hour — 3ycTpid 3a gamkoro
KaBW JIIs Oeciau (3a3BU4ail mpo KiHOK).

2. TI «numbers». Hampukmnan, sixth sense —
YMITH 3710Ta{yBaTUCs (MaTH IOCTE Uy TTs); at first
sight — nepire BpaxeHnHs; of two minds — Hepi-
Iy4uii; in seventh heaven — gyxe maciuBuid.

3. TI «colors». Hanpukian, out of the blue —
HeouikyBaHO; blue-blooded — apucrokparnune
MOXO/KEHHST (OyTH «OMakuTHOI» KpOBi); true
blue never stains — cripaBKHE 30JI0TO HE 1pKaBIE;
black and blue — B cumusikax; in the black —
3aMOkHM; in the red — Gyt B 6opry; red-letter
day — macnuBui, CBATKOBHIA, IaM’ITHUH JICHB,
the green light — mo3Bin Ha mock; be in the
limelight — 6yt B uenTpi yBaru; yellow press —
»KOBTa, OyiapBapHa npeca; golden oldies — momy-
JISIPHI TICHI CTapuX 4YaciB; grey matter — Mi3Ku;

cipa pinuna; whitewash the truth — npukpamaru,
MPUXOBYBATU TIPABIY.

4. Tl «zoons». Hanpuknan: an alley cat —
0e3noMHa Kilmka, Hepo30ipauBa KiHKa (y IJIaHi
CTOCYHKIB); as poor as a church mouse — GigHwMit
SK IEPKOBHA MHINA; a paper tiger — 31aBaTUCs
CHUJIBHUM, ajieé Hacmupapiai OyTh ciIaOKuM 1 He3-
HauHUM; to make a mountain out of a molehill —
pobuTtH 3 MyXH cJIoHa; to serve as a guinea pig —
Oytu mignocnigauM kponukom; the black sheep
of the family — Gina BopoHa B poauHi; to cast
pearls before swine — metaru Oicep nepexa cBu-
Hsamu; to back the wrong horse — mpopaxysa-
THUCS, TIOMWINTHUCS, 3pOOUTH MOTaHUK BUOIp; a
cat gets the one’s tongue — IPOKOBTHYTH SI3HK,
HECTIO/IIBaHO BTPATUTH MOBY, OHIMITH; to have a
tiger by the tail — kumaT BUKIUK 101, CIIOKY-
maru noito; to work like a dog — rutiiHO mpairro-
BatH; a bookworm — 6161110¢ 11, TOH, XTO JIFOOUTH
yutath; chicken — Gosiry3; a copycat — nronuHa,
10 HEe Mae CBO€ET TyMKH; a nearly bird — moguHa,
110 3aBX/IM B yChOMY TIEpIIIa.

5. TI «heart». Hanpuknan, big heart — Benu-
KOAYITHA, UUISXETHA JIIOMMHA «i3 BEIUKUM
cepuem»; goldhearted (heart of gold) — no6po-
cepnHa monuHa; heartless — Gescepaeuna, 6e3-
xanpHa monuHa; lighthearted — Ge3typOoTHa
JIONIMHA, KM «Ierko Ha cepii»; blackhearted —
37U, HemoOpo3uwimBHi; sweetheart — kKoxaHa
moanHa (SK 3BEpPTaHHS «IHOOWH, KOXaHUW»);
take to heart — mpwuiimaru OIU3BKO 70 CepIis,
xBuIroBatucs; after one’s heart — momo0aeTnes,
o aymr, 10 cMaky; from the bottom of one’s
heart — Biz1 ycboro cepiis, 3 MHOWHU AYyIIli; move
heart — po3uynuty; lose heart — ymactu ayxom,
3HeBiputucs; halfhearted — Hepimyuuii, Hec-
MUIMBUH, CIIOBHEHHH CyNepewIMBUX IOYYTTIB;
heart free — HeoapykeHuit abo He3aMiXHS; HE
3aKOXaHui(-a); cepue, BIIKPUTE IS MOYYTTIB,
BiJTHOCHH.

6. TI «homey». Hampuknan, make yourself at
home — «BiguyBaiiTe cebe K yaoMay; coming
home to roost — o nocieni, Te i noxkHenr;, home
truth — «ripka mpaBma» — He3amepeuHi (4acTo
HenpueMH1) GakTH, sIKi HE XOYEThCSl BUSHABATH,
homesick — HOcTanerig 3a TOMOM, 3a OAaTHKIB-
muHow; it’s nothing to write home about —
HIYOI0 0COOIMBOTO, Tak co01; home is where the
heart is — nim Tam, ae TBoe cepire; the lights are
on, but nobody’s home — 6e3 napst B rosiosi; close
to home — 3adenuTH 4Mich MOYYTTS, IHTEPECH,
3auenuTH 3a xuBe; home free — OyTH BieBHEHNM
y MailOyTHbOMY YCIIIXY.

7. TI «sky». Hanpuxman, castles in the sky
(build castles in the sky) — OymyBaru moBi-
TPsIHI 3aMKH, HepeadbHI Mpii, TUIaHu, HaJli; o
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sky-high — nyxxe Bucoko, 1o Heba; pie in the
sky — paiif Ha HEOl, MIOCH yTOMiuHE, Mependayy-
BaHa MMOCMEpPTHA HAropoja 3a He OIIHEHi 3710-
OyTku; out of a clear blue sky — six rpim cepen
scHoro HeOa, pantoBo; the sky is the limit —
«Mexa — TUIbKU HeO0»; 6e3 kopaoHiB; reach for
the sky — OaxxaTm HEMOXIMBOTO, NpPAarHyTH
4OTOCh, «TATHYTHCS 710 HeOay; high as a kite / the
sky — OyTH B CTaHI CHUIBHOTO QJIKOTOJIBHOTO a00
HApPKOTHYHOTO CIT’ STHIHHSI.

OTxe, paszeonoriamu 3 nepepaxopanumu T1
€ YaCTKOBO MEPEOCMUCICHUMHU OAMHUIIMH, SIKi
MaloTh EKCIIPECUBHO-EMOIIiiiHe HarmoBHEHHS. Ti
3 HUX, 1110 TOBHICTIO MIEPEOCMUCIIEH1, BOJIIOIIOTh
SICKpaBOI0 OOpA3HICTIO M E€MOILIHHOI0 eKcIpe-
CHUBHO-CTHJTICTUYHOIO KOHOTAIII€IO.

Amnani3 marepianqy TEMAaTHYHOTO IHIAMKATOpa
CBIIYUTH MPO IMIMPOKI MOXIJIMBOCTI YTBOPEHHS
(hpa3eomnoriaMiB 1 € OCHOBOIO [UIsl TIEPEOCMHUC-
neHHs. Came 03HaKa epeoCMHCIICHHS YCKIIaIHIOE
OBOJIOIHHS W BHUKOPHCTaHHS B MOBIi (ppazeosio-
Ti3MIB CTyA€HTaMH He()iI0NI0riyHoro mnpodiiio,
10 BUBYAIOTH CyYacHY aHNIIHCHKY MOBY.

Hns Toro, mo0 MNpaBUIBHO BHUKOPUCTOBY-
BaTH (hpa3eosori3Mu B MOBIIEHHI, Tpeba po3sy-
MITH iXH€ 3HAYE€HHS Ta 3HATH, B SKid CHUTY-
amii jgopeyHuid Toil abo iHmIN (paszeonorizm
[6, c. 58]. Heski ¢pa3eosnorizMu cydacHOi aHT-
J1ICHKOT MOBH 3 MEPEKIAJIOM, CXOKUM 3 YKpaiH-
CHKUMHU 1 POCIHCHKUMU aHAJIOTaMH, 3pO3YMLJII Ta
HE MOTPeOYIOTh BIIMIHHOTO BOJIOJIHHS MOBOIO.
[Hmm x ¢dpaseonoriamu € crienuGiYHIMHE Ta HE
MepeKIafaloThesl AochiBHO. JlocmiBHUI mepe-
KJIaJ [UX BUPA3iB JIUIIE 3alUTyTa€e, TOMy HeoO-
X1IHO 3amam’sITaTy 11l BUpa3u.

s edekTuBHIIIOro OBOJOAIHHS (pazeosio-
ri3MaMHy Cy4yacHO1 aHIJIIHCHKOI MOBH CTYACHTAaMHU
HE(UIONOri4HOr0 Mpodito Hamu pPo3polieHi
TaKi peKOMEeH/1allii:

1) HeoOXiIHO MOJCIIOBATH CEPEIOBUIIC
«3aHypEHHs», HaOIMKEHe J0 peaabHOI MOBHOL
cutyanii [3], CTBOPIOIOYM YMOBH CILJIKYBaHHS,
MOTHUBYBAaTH CTYJICHTIB 70 BHUKOPUCTaHHS (pa-
3eosoriamiB. [lpu 1pbOMy Mae 3a1HCHIOBATHCS
TIPOCTO MEPEKa3 TEKCTY, B AKOMY 3yCTPIHalOThCs
(hpaseorniorismu, a Ha IPOAYKTHBHOMY PiBHi CTy-
JICHTaM HEOOXIIHO BUCIIOB/TIOBATH BIIACH] TyMKH
13 3aCTOCYBAaHHSIM BI/IOBIAHHX q)parseonorlleB

2) cnij ypaxoByBaTH FOJIOBHHM MPUHLUI Bijl-
O0opy ¢pazeonorizMmiB i3 HaBUaJIBHOK METOO,
TOOTO O€3yMOBHY aKTyaJbHICTh MOBHOI OJH-
HUIIl 1711 Cy9acHOT MOBHOT CBiJIOMOCTI, a TaKOX
HaBYAJIbHO-METOJMYHY JOLUIBHICTb OOpaHuX
OJTUHUIIb;

3) sKomora 4acTillie BUKOPHCTOBYBaTH (pa-
3€0JI0T13MH B KOMYHIKaTUBHUX JiaJIorax, 3 SKUX

CTYJCHTHU 3MOXYTh UepIiaTH HEOOX1AHY JICKCHKY,
a TaKO)K HaBUaThCA MPaBHILHO OyayBaTh (pasmy,
SKi BOHM 3MOXYTh BUKOPHUCTOBYBATH B MOB-
nenHi. Ilpy 11bOMy HaBUYKH iaJOTIYHOTO MOB-
JICHHSI Kpallll, HI)K MOHOJIOTY, OCKIJIbKU B peajlb-
HOMY CIUIKYBaHHI P1IKO IOBOJUTHCS] BUCTYIIATH
3 JOBT'MMHU MOHOJIOT'aMH;

4) poBOBI ITPH 3 BUKOPHUCTAHHAM (pa3eosio-
ri3MiB SIK aKTUBHUH 3aci0 HaBYaHHS 1HO3EMHOI
MOBH J1al0OThb MOJIMBICTH CTBOPHUTH pealibHi
CUTYyallii, 3 SIKHMH CTYAEHTH MOXYTh CTHUKHY-
THCS B XKUTTI. BHKOpHCTaHHS POIBOBHX irop Ha
3aHSATTSX CHPHS€ BUPOOICHHIO KOMYHIKATHBHIX
YMiHb, MOXJIMBOCTI CTy,Z[eHTlB AKTUBHO BUKO-
PUCTOBYBAaTH MOBHHUHU «3arac» y CIUIKyBaHHI
IHO3eMHOI0 MOBOIO, BapilOBaTh Take CIIUIKY-
BaHHsI, MEPEHOCUTH 3aCBOEHI OJMHMII Ha 1HIIL
cutyamii [1, c. 8-10]. [Ipaktuka mokasye, 110
AKTHUBHE CTaBJICHHS CTYJIEHTIB /10 MPOIECy HaB-
YaHHS 1HO3EMHOI MOBHU CIIPHUSE ITiIBUIIICHHIO
iXHBOI 3aIliKaBJIEHOCTI B CIPUUHATTI MaTepiary
Ta JOCSTHEHHIO OUIbII BUCOKUX PE3yJbTaTiB y
HaBUYaHHI, a TaKOX (popMmye CyO’€KTUBHY MOTHU-
BaI[il0 TOJAJIBIIOTO AKTUBHOTO CAaMOHABYAHHS
[4;c.7].

B yMmoBax oOMexeHOi KiTbKOCTi TOJIUH, BUII-
JeHUX Ha BUBUYEHHsS iHO3eMHOi mMoBuM y BH3
HEMOBHOTO TIpOiI0, SPEKTUBHE 3aCBOEHHS
NOTPIOHUX 3HaHb y 0ararboX BUIAJAKaX MOXK-
JUBE JIMIIE B MPOIIECi caMoCTiitHOT poboTtu. s
«JIOMAIIHHOTO» CAMOHABYaHHS CTYJIEHTIB Hedi-
JIOJIOTTYHOTO TIPO(DLITIO POTTOHYEMO TaKe:

1) BUKOpHUCTOBYIOUM TEMAaTUYHUH MIIXi7 10
BHBUYEHHS (pa3eoJIori3MiB aHIIIHCHKOI MOBH 3a
JIOTIOMOT'OK0 TEMaTHYHUX iHI[I/IKaTOpiB 3podutu
BUOIPKY (bpa3eonor13M1B 13 (pazeonoriyHux
CJIOBHUKIB 1 PO3MOMLIUTH iX 32 (bpaseOTeMaTHq-
HUMU TIOJISIMU, BHUITUCYIOUM B OKPEMHUN 30ILIUT
a00 OJIOKHOT;

2) gKmo BUBYATH Hamam Atk 1o 5—10 ¢pa-
3€0JI0T13MIB Ha TUXJEHb, TO HEe3a0apoM CIIOB-
HUKOBHMM 3amac CTYAEHTIB He(IO0I0rT4HOTO
npod IO 3HAYHO 3OLIBIIUTHECS, 1 AHMIIHCHKE
MOBJICHHS CTaHe Habararo sICKpaBillluM;

3) mopasy, HaTparuIsloYl Ha Oyab-SKUN
HOBUI1 (Ppazeosnorizam, HEOOXiHO 3amHCyBaTH
fioro B crienianbHUM 301UT 1St (PPa3eoori3mis,
a Mopyd MUCaTH MPUKJIA] PEYCHHS YU CIIOBOCIIO-
Jy4eHHs 13 UM (hpa3eosnorizmom;

4) s Kpamioro 3amam sTOByBaHHS (hpase-
OJIOTI3MIB aHIIIHCHKOT MOBH CTYACHTH MAlOTh
CKJIQ/IaTH BJIACHI peUYCHHS 13 MU (Ppazeosioris-
MaMH.

Hyxe eQpeKTUBHOIO I Yac OBOJOIIHHSA
Cy4acHOI0 aHMIIMCHKOI MOBOKO € Oprasizaiis
HABYAJILHOTO MPOIECY 3 OMOPOI0 Ha MOXKIIH-
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BOCTi [HTEepHETY, MO0 CTyIeHTH 3a 3aBIaHHIM
BUKJIa/Iaua 3/1MCHIOBAIM MOIIYK iHpopMarii Ha
AHIJIOMOBHHX PO ECiitHNX caliTax, a TAKOX IS
OTPUMaHHS MDKKYJIBTYpHOI 1H(pOpMalii Bia nep-
HIO/KEpesia, BUKOPUCTOBYIOUU JIUCTYBAaHHS-II-
ajior 3a gomomMororo e-mail [9, c. 47-51].

Skmo mig 9yac BHBYEHHS (pa3eosiori3MiB
CY4acHO{ aHIMIHCHKOi MOBH JOTPUMYBATHCS LIUX
pEeKOMEHJallii, TO CTYIeHTH He()IIOIOriyHOrO
mpo(dUTI0 OTPUMAIOTh MaKCUMAJIbHY KOPHCTH 1
3MOXKYTh 30araTUTH CBO€ MOBJICHHS, 301IBITUTH
CIIOBHMKOBHH 3arac, MpaBHILHO BUCIIOBIIOBATH
CBOI JIyMKH W TIOJAHS TOBOPUTH AHMIIHCHKOIO
O1IIBII BUTBHO.

BuCHOBKH 3 NpOBEIEHOr0 OCJiIAKEHHS.
30araueHHs1 MOBH (hpa3eosIori3MaMu € OIHUM 13
HaMOLIBIN Mi€BUX 3aCO0IB Ii3HAHHS 1i CHCTEMHU,
a TAKOK OJHMM 31 NUIAXIB 3HAWOMCTBA 3 Halli-
OHAJBHOIO KYJIBTYPOIO, HAIlIOHAJBHUM Xapak-
TEPOM 1 CBITOTJISIZIOM HApOIy — HOCISI MOBH, sIKa
BHUBYAETHCS.

Ti, XTO BUBYa€e aHIMIIICHKY MOBY, 4acTO Bij-
YyBalOTh TPYIHOIII MiJl Yac 3aCBOEHHs (paszeo-
JIOTi3MiB, SIKI 3aBa)KalOTh a/IEKBaTHO 3PO3YMITH
CEHC TOBIJIOMJICHHS, a TepeKyaNaT iX JOCUTh
ckiaaaHo. OcoOnuBOro 3HaueHHs 1€ HalOyBae
JUTsl CTYJEHTIB HediTonorigHoro mpodiar mifg
yac BUBYCHHS Cy4acHO1 aHTIIHChKOI MOBH. Tomy
B i CTATTI MM HaMarajucs TOCIIJIUTH Teope-
THUYHE Ta MPAKTUYHE 3HAYEHHS (Ppa3zeosori3mis,
3araJIbHOTEOPETUYHI ~ MUTAaHHS  KiIacuikaii
(pa3eonoriyHNX OJWHHIG 13 BUKOPHCTAHHSIM
KOHLENI JOCTI/DKCHHS  (pa3eoTeMaTuIHUX
IOJIIB 1 aKTUBHOTO BBEJEHHS (hpa3eosiori3MiB y
HaBYaJIbHI MaTepialu.

[Tomanpmia 3HAYYMIICTh JOCHIKEHHS 00Y-
MOBIIIOETHCS MO>KJTHBICTIO MIPAKTUYHOTO
3aCTOCYBaHHS IIUX PEKOMEHalii 1y eheKTUuB-
HOTO OBOJIOAIHHS CTYyA€HTAaMH HE(IOIOTIYHOTO
npodimto ¢paszeonorizMamMu  Cy4acHOi aHIJIIH-
CHKOI MOBH, IO HE TUTBKU MOIIOBHHUTH CJIOBHU-
KOBHII 3amac CTyAEHTIB, ajie il cipusiTume peasi-
3ar1ii MpakTUYHOT MeTH €(EKTUBHOTO HABYAHHS

1HO3€EMHUM MOBAM — OBOJIOJIIHHIO HAaBUYKAMH
JKUBOTO CITIJIKYBaHHS Ta 3amoOiraHHiO TOsBi
MOBHOTO Oap’epy.
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Cepis Nepeknapo3HaBCTBO Ta MIXKKYMNbTYpPHa KOMYHiKaLis

OCOBJIUBOCTI NEPEKINAAY ®PA3EONON4YHUX oguHULb
3 AHMINCbKOI MOBM

Bapuyk J1.B., Buknaga4
Kadpeapw iHO3eMHNX MOB

BiHHUUbKUU HaujoHaibHUU MexXHIYHUU yHieepcumem

CrtatTs npucBsYeHa B3HAYEHHIO CTPYKTYpM PpaseonoriyHoro 3Ha4yeHHs. BusisneHo, LWo dpaseonoriyHa 0guHULS Mae
JEHOTaTVBHE 1 KOHHOTATMBHE 3HAYeHHs. Y CTaTTi NpuainseTbCsa yBara ornsay ocobnmuBocTeit, BNacTUBUX pisHUM pase-
OMOri4YHUM OQMHULAM, | aHani3y 3aCTOCOBYBaHMX A0 HUX CNOCObiB Nnepeknaay. AKLEHTYETbCS yBara Ha BUpOGneHHi kpute-
piiB BiZbopy hpaseonoriyHmx oguMHULb. Po3rnsaHyTo dhpaseonoriam sk HOCIi HauioHanbHOro 3abapBneHHs, CTURICTUYHUX
0cobnMBOCTEN | ACKPaBOi BUPA3HOCTI.

KntovoBi cnosa: ppaseonoriyHa oaMHULSA, EHOTAT, eKBIBaNEHT, KOHOTALiS, KaslbKyBaHHS.

Cratbs NoCBsLLEHa ONpeaeneHnto CTPYKTYpbl hpaseonormyeckoro 3HadeHus. BeisiBneHo, 4to opaseonormyeckas eam-
HULa obnajaeTt AeHOTaTUBHLIM U KOHHOTATUBHBLIM 3HaYeHUsAMU. B cTaTbe yaenseTcs BHUMaHWe pacCMOTPEHMIO 0COBEH-
HOCTEN, CBONCTBEHHbIX pPa3nuyHbIM (hpa3eoriornieckuM eauH1Lam, 1 aHanuay NpUMeHsIEMBIX K HUM crnocob0oB nepesoga.
AKLEHTUPYETCS BHUMaHWE Ha MPUMUHEHWUW KpUTEPMEB O0TOOpa hpaseonorniecknx egmHnl. PaccmoTpeH paseonorvam
KaK HOCUTEMb HaLMOHAIIbHOW OKPACKM, CTUIIMCTUYECKMX 0COBEHHOCTEN U SIPKOIA BbIPA3UTENBHOCTH.

KnioueBble cnoBa: hpaseonormyeckas eguMHuLa, AeHOTaT, KBUBAMEHT, KOHHOTALMSA, KanbKUPOBaHWe.

Varchuk L.V. FEATURES OF TRANSLATION OF PHRASEOLOGICAL UNITS FROM ENGLISH

The article is devoted to the definition of the structure of the phraseological meaning and it is revealed that the phrase-
ological unit has denotative and connotative meanings. The article pays attention to the consideration of features peculiar
to different phraseological units and analysis of the methods of translation applied to them. Attention is focused on the
application of selection criteria for phraseological units. Considered phraseology, as a carrier of national coloring, stylistic

features and vivid expressiveness.

Key words: phraseological unit, denotation, equivalent, connotation, tracing.

IlocranoBka  mpoOseMu. [HTEHCHBHUU
pPO3BHTOK (pa3eoyiorii 3a OCTaHHI JCCATH-
JITTA BUSABUB O€31i4 PI3HOMAHITHUX MpoOlIieM.
3 onHOTrO OOKY, 3aBIaHHIM (Ppa3eosIorii € Omuc
(bpa3eosoriyHOro Marepially OKpEeMHX MOB 3
aKIEeHTOM Ha ixHi crenudiuHi 0coOIMBOCTI,
3 IHIIOr0 — yce OunbmIoro 3Ha4deHHs HalyBae
MOPIBHSUTbHE BUBYCHHS ()PA3COIOTIYHIX CUCTEM
PI3HHUX MOB.

AHaJi3 ocTaHHIX 10CTiTzKeHb i myOJiKairiid.
OcTraHHIM 4acoM 3’aBUjIacs HOCTAaTHS KUJIbKICTb
pOOIT, MPUCBSIYCHUX 31CTAaBHOMY JIOCIIIKCHHIO
(dbpazeonoriyHuX OAWMHUIL y ABOX 1 OijbIie
MoBax. [IpemmeToM yBaru AOCHIAHHKIB CTaIH
(bpazeonoriyni O,Z[I/IHI/II_Ii 3 IEBHUM KOMIIOHEHTOM
y cBOEMY ckinani (Cononyxo E., Jlonronosnos 0.
1T 1) Hpnmmeuca BEJIMKA yBara CTPYKTyp-
HO-TpaMaTU4HIA  Xapakrepuctumi (dpaszeono-
TYHUX OJJMHHUIIb, a TAKOXK IMOXOKEHHIO (hpaszeo-
noriyHuX oguHUIB (ApcentreBa E.).

IlocranoBka 3aBaanHs. MeTa cTarTi —BU3Ha-
YUTU CTPYKTYpPY q)paseonorquoro 3HAYEHHS,
MOKa3aTu BI/Ip06J'IeHHH KpI/ITepllB BiOOpYy (ppaze-
OJIOTIYHHMX OJUHUIIL 1 poaHalli3yBaTH CIIOCOOU
nepexiany Gppa3eonoriuHuX OAUHHULb.

Buxkiaax oCHOBHOro marepiaay [0cJi-
mxeHHs. KpaiHo3HaBua MLiHHICTH (pazeoso-

TYHUX OIMHUIIb CKJIAJIAETHCS 3 TPHOX ACIEKTIB.
[To-nepmre,  ¢dpaszeonoriamMu  BiIOOPAKAOTH
HAI[IOHANIbHY KYJIBTYpy PpO34JIE€HOBAHO, OJMHU-
IIMU CBOTO ckianmy. Jlesiki 3 TakuxX CiiB Hale-
’Karh 10 4ucia Oe3ekBiBaneHTHUX. llo-apyre,
¢paseonorisMu Oyzb-5IKOi MOBH Bi0OpaKatoTh
HAI[IOHAJIbHY KYJIETYPY HEPO3WICHOBAHO, KOMII-
JICKCHO, yCiMa CBOIMH €JIEMCHTAMH, Y3STUMHU
pazoM, TOOTO CcBOIM (hpa3eosoriyHUM 3Ha-
yeHHsM. Hapemri, mo-tpere, Qpaseonorizmu
BII0Opa@XXaloTh HALlIOHANBHY KYJIBTYPY CBOIMH
MPOTOTUIIAMH, OCKIIBKH T€HETHYHO BiJIbHI CJIO-
BOCTIOJIyYEHHSI OINMCYBaJM IE€BHI 3BHYAi, Tpa-
quIii, ocoOnuBOCTI MOOYTY # KyIbTypH, iCTO-
puuHi nofii Ta 6araro inmoro [1, c. 17].
q)pa3eonor1qu 3HAYCHHS, IO € PE3YNIBTATOM
HEMPSIMOi, BTOpI/IHHOI HOMIHAIIii, SIBJISE COOOIO
BUKIIIOYHO CKIanHuil geHomen [7, c. 40]. Ile
3HAYCHHSI CTBOPIOETHCS 3aralbHUM MeTado-
pUYHUM 200 METOHIMIYHMM TEPEOCMHUCIICHHSIM
KOMITOHEHTIB, 1110 BXOAATH y ¢pazeosorizm. Bia-
OyBa€eTbCS TMEPEOCMHUCICHHSI HOTo IMPOTOTHUITY,
0 3a3BHYail MPHU3BOAWTH 10 OOpPa3HOTO, OIli-
HOYHOTO W EKCIIPECHBHOTO XapaKTepy CeMaH-
TUKU OJWHUIII W BigoOpaxae y3araJbHEHO-III-
JiCHE TO3HAYeHHS OyJ1b-SKOTO SBUIIA AIMCHOCTI.
binpiricts qocnigHuKIB (hpa3zeonorivyHOro mMare-
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piaily BUALISE 1Ba OCHOBHHX MaKPOKOMIIOHCHTH
B CTPYKTYpi y3yaJabHOTO (1)pa3eon0r1qH0ro 3Ha-
YCHHSI: CI/II‘Hl(i)lKaTI/IBHO -ICHOTAaTUBHUHN 1 KOHO-
TaTuBHU [7, c. 242].

VY nporueci BioOpaXkeHHs TIMCHOCTI, 10 Mae
KUTbKa €TalliB y CBIIOMOCTI JIIOAWHH, 3a TIOCE-
PEIHUIITBOM BITUYTTIB 1 CHOPUNHATTS BUHHUKAE
VSIBJICHHSI TIPO SIKUH-HEOY/Ib TpeMEeT a0o SIBHIIE
TIMCHOCTI. Y>Ke Ha ITbOMY eTalli BiZI0yBa€eThCs BiJI0-
KpEeMJICHHS 03HAK Bifl [TPeMETa, MOXKYTh BUHUKATH
aOcTpaxirii, Mo3Ha4YaeThcsl HE caM Tpenmer abo
SIBUIIIE MIMCHOCTI, a iX BiMOOpa’keHHS Y CBIJO-
MocTi. Tak BUHHMKAIOTH THITI30BaHi, y3arajJbHEHi
YSBIICHHSI [IPO KJIACH TIPEIMETIB, BIACTUBHX 3HAKY
B cUCTeMi 3ac00iB, sIKi BXOIAITH y (pa3eosioriuHe
3HAYCHHS SIK KOMIIOHEHT HOro CTPYKTYpH. Taki
YSIBIICHHSI TIO3HAYAOTHCS SIK JICHOTAT «iJICaTbHUI,
abo nmeHorar y MoBi [7, c. 143].

Jlenorar y MoBi, a00 JE€HOTAT «iJeadbHUN» —
MOHATTS MOBHE, TaKOX HA3MBA€ThCS JEHOTa-
TUBHUM acCIIeKTOM 3HA4YE€HHS 1 sBJIsiE COOO0I0 y3a-
rajibHeHe, 30ipHe, COliajJbHO 3aKpiIjieHe YsIB-
JIEHHS PO peabHi IEHOTATH.

Curnidikar (BlIl nar. Significatum — mosuawy-
BaHE) — MOHSATIIHUIA 3MIiCT (paseonori4Hoi onu-
HUII. [3 THOCEONIOTTYHOTO OIS AY CUTHI(IKAT €
BiJI0OpaKEHHSIM Y JTFOJICHKIM CBITOMOCTI BJIACTH-
BOCTEW BiAMOBiAHOTO neHoTara. CurHidikar €
HaHOUITBII CTAJIOK YaCTUHOKO CEMaHTUKHU (pase-
0JIOT13MY, BHCIJIOBJIIOE y3arajibHEHO-TIOHATIHHHAM
3micT. dpaseonoriyHa ogWHUI «to burn the
earthy NEHOTATOM Ma€ YSBICHHS MPO IIBUJKE
repecyBaHHs B TPOCTOpi, Horo curHidikar —
«HECTHCS IIOIyXY, MUaTH 3 KAPKOJIOMHOIO IIIBU/I-
KicTIO» (TIOHATTS BKpail MIBUIKOTO pPyXy B
oqHoMy HampsMky) [1, c. 41]. ToBopsuu mpo
CHTHI(QIKATHBHHII KOMIIOHEHT (PPa3COIOri4HOrO
3HAYCHHSI, MH HACAMIICPC/l MAEMO Ha yBa3i CMHC-
JIOBUH 3MICT ()Pa3CONOriIHOT ONMHHULL, Y SKOMY
BOHA BiJIOMBAETHCS B JIFOJCHKIA CBIJJOMOCTI, y
MOYYTTSX.

VY cydacHiii TIHTBICTUYHIN JiTepaTypi NUIbHA
yBara TakoX MNPUIUISETHCS PO3MISAY KOHOTa-
TUBHOTO MaKpOKOMIIOHEHTA JIEKCUYHOTO i (bpa-
3€0JIOT1YHOTO 3HAYEHHS, 10 BUAAETHCS ILIKOM
3aKOHOMIPHUM 1 aKTyaJIbHUM.

VY ninrsictui 3 ki XIX cToniTTs TepMiHOM
«KOHOTAIlis» CTadu MO3HAYATHCS BCI €eMOTUBHO
3a0apBieHI €JIEMEHTH 3MICTy BHpa3iB, IO CIIiB-
BIJIHOCSITBCSl 3 TIParMaTUYHUM AaCIEeKTOM MOBH.
3aKpilUICHHIO MOZI0HOTO PO3YMIHHS TepMiHa
«KOHOTAIIsD» CIIPHSUIN IICUXOJIIHTBICTUYHI JI0CJTi-
JDKeHHS a(DeKTUBHOTO OOKY CIIiB, a TAKOX acOIli-
aTUBHI €KCIIEPUMEHTH, K1 TOKa3aI1 pealbHICTh
YCBIJIOMJICHHSI ~ acOIIaTUBHO-0Opa3HUX,  OIli-
HOYHUX 1 CTUIIICTUYHHUX O3HAK.

3a ocTaHHI TPU-JOTHPH ACCATUIIITTA y BITUH3-
HSIHIH 1 3apyOKHIi JIHIBICTHIN BUHUKIO KiTbKA
HANPSIMIB BUBYCHHS 11bOTO SIBUIIA: CEMIOTHYHE,
TICUXOJIIHTBICTHYHE 1 BJIACHE JIIHTBICTHYHE.
JlocnigHUKN TO-pI3HOMY TPAKTYIOTh ITOHSTTS
KOHOTAIIl ¥ As ii MO3HAYEeHHS KOPUCTYIOThCS
TaKOXX 1HIIUMH TEPMIHAMH: «CTHUJIICTUYHE 3HA-
YEHHS», «CTUIICTHYHE 3a0apBICHH, «KOHOTA-
TUBHUN 3MICT», «KOHOTAaTUBHUN KOMIIOHEHTY,
«IparMaTHYHHN eaeMeHT». AOcomoTHa Oijlb-
IIICTh BITUM3HSIHUX YUYEHUX TOBOPUTH MPO KOHO-
Tallilo SIK PO MOBHE SIBUIIE, OCKUILKH B MOBHiI
OJUHUII BiIOMBAETHCS HE TUIBKU TOHATTS MPO
npeaMeT abo SBUIE AIMCHOCTI, a i CTaBICHHS
JIFOIMHY JIO I[LOTO TIPEIMETA UM SBUIIIA.

Hu3ka BYEHUX, TOBOPSYM PO KOHOTAIIIi JIeK-
CHYHMX OJIMHUII, BITHOCATH JI0 HUX YCIO 1H(OP-
Mariito mpo cdepy 3acTOCyBaHHS ITUX OIMHUII,
TOOTO CYKYHHICTh MapKepiB €KCIPECHBHO-OIIIH-
HOTO, PETiOHAJBHOTO, COITIAJIBHOTO XapakTepy.
JI. KpyrioBa 10BOIUTD, 1110 B CEMAHTUYHY CTPYK-
TYpY CJI0Ba BXOJSTh €MOIIMHU 1 OLIIHHUI KOMIIO-
HEHTH, aJie He BXOAUTH CTUIICTUYHUM [ 1, c. 43].

C. BnaxoB 1 C. ®nopiH BiJ3HAYalOTh, IO
MOJKJIMBICTh JOCATHEHHS MOBHOLIIHHOTO CIIOB-
HUKOBOTO TeEpeKIaay (hpa3eonoriyHoi OIUHUII
3aJIEKATH BiJ] CIIBBIJIHOILIEHb MIXK OJUHUIISIMHU
BUXI1JIHOI MOBH Ta MOBH TICPEKIIATY.

1. ®paszeosnoriyHa OAMHULIL Ma€ B MOBI Ilepe-
KJIaJy TOYHY, HE3aJIeXKHY BiJl KOHTEKCTY TTOBHO-
IIHHY BIAMOBITHICTG (CMHUCJIOBE 3HAYCHHS +
KOHOTAIIi1), TOOTO (hpa3eosiorizM BUX1THOT MOBH,
piBHHI (ppazeosoriaMmy MOBU TEpeKiIamy, mepe-
KJIQJa€ThCS €KBIBAJIEHTOM.

2. ®dpazeonoriyHi OAUHUIN MOXKHA TMEpenaTH
MOBOIO TEpEeKIaay TIEI YM IHIIOK BIAMOBIMI-
HICTIO, 3BUYAHO, 3 ACSIKUMHU BIACTyHamMH Bij
TMOBHOLIHHOTO IEePeKIany, T00To (bpa3eonor13M
BHXiJHOT MOBH, MPUOIM3HO piBHUIL (paseono-
ri3My MOBHU TEpeKJIaay, NEpeKIIaTacTbcs Bapi-
AHTOM (aHAJIOTOM).

3. ®pazeomnoriuHa OAUHUI HE Ma€ B MOBI Hi
€KBIBAJICHTIB HI1 AaHAJIOTIB, HE TEPEKIATAETHCS
B CIIOBHUKOBOMY TOPSIKY, TOOTO (hppazeosorizm
BHUXIJTHOT MOBHM HE€ JOpIBHIOE (Ppazeosorizmy
MOBH TEpEKIaay, MepelacThCs HIIUMU, Hedpa-
3€0JIOTTYHUMU 3aC00aMHU.

3 MmepeKIIafalbKoro Norsily aHIHChK (pase-
OJIOTTYHI OTMHHUIT HOI[IJI}IIOTLCH Ha JIBl TpyNH [8]

— (I)paseonorlqm OJIMHMII], 110 MAKOTh CKBIBa-
JICHTH B YKPATHCHKIN MOBI;

— Oe3eKBiBaJICHTHI (Pa3eoIOTIUHI OUHUIL.

®pa3eosoriuHi eKBIBAJIEHTH MOXYTh OyTH
JIBOX THIIIB:

1) mocTiiftHO piBHO3HAYHA BIIOBIIHICTB, SIKA €
€IMTHO MOYKJTHBUM TTEPEKIIAIOM 1 HE 3aJICKUTD Bi
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xonTekery [10]. Ockinbku Oyib-siKa plBH03HaqHa
BIJIMOBIAHICTh € €KBIBaJCHTOM, TO 3a3HAYCHHI
BHJI TIEPEKJIATy JOIIBHO HA3BaTH MOHOCKBiBa-
JeHTOM. BiAMOBIAHOCTI 11l MOXKYTh BHHUKATH SIK
pe3yabTaT JOCIIBHOTO TEPeKIIaay aHTIIHCHKHX
(hpazeonoriyHuX OMUHUIIG, HAPUKIIA, dumb as
a fish — «aiMuii K pubday;

2) MOXJIMBA TaKOX HAsSBHICTh B YKpPaiHCHKIN
MOBI JIBOX 1 OUIbIE€ €KBIBaJEHTIB aHIIINCHKOI
(bpa3eonoriyHOi OJUHMUII, 3 AKUX AJIs IEpeKIIaay
BUOMPAIOTh OUTBII JIOPEUHUIl y TEKCTI BapiaHT
abo Oynb-SKWi, SKIIO0 BOHM piBHOMLIHHI. Taki
€KBIBAJICHTH HA3UBAIOTHCS BUOIpKOBUMU [8].

Kpim mporo mopiny, ciigom 3a A. KyHiHUM
MOXHa KIacu(]iKyBaTH €KBIBaJCHTH TaKUM
YUHOM:

1) MoBHI eKBIBaJICHTH — 1€ YKpPAiHChKI €KBiBa-
JICHTH, y CBOIM OUIBIIIOCTI € MOHOEKBIBAJICHTAMHU
AHDIINCHKUX  (Dpa3eosiorisMiB, IO  30IraroThCst
3 HAMH 32 3HAYEHHSM, 32 JISKCHYHUM CKJIAJIOM,
00pa3HICTIO CTHJIICTUYHOI HAITPaBJICHOCTI Ta Ipa-
Maru4HOIO CTPYyKTyporo. [lomiGHi BiAmoBiTHOCTI
HEYMCIIHH], J10 L€l Tpynu Halexarb (paseosno-
TiYHI OMWHUII 1HTEPHALIOHAIILHOTO XapakKTepy,
3aCHOBaHI Ha Mi()OJIOTTYHUX MepeKasax, 010miHIX
JereHaax Ta ICTOpUYHHUX (hakTax (HarpuKias,
Achilles’ heels — Aximnecosa r’sita) [11];

2) 4YacTKOBI eKBiBaJeHTH. YacCTKOBICTH HE
03HaYa€ IKOICh HEMOBHOTH B Tiepe/iadi 3HAYCHHS,
TaKUi €KBIBAJICHT JIUIIIE MICTUTh JICKCUYHI, Tpa-
MaTUYHI Y JIEKCUKO-TpaMaTU4H1 pO301’KHOCTI 3a
HasIBHOCTI OJHAKOBOTO 3HAYEHHS OMHIET 1 Tiel K
CTHJIICTUYHOI CIIPSMOBAHOCTI. TOMy 4acTKOBHIA
€KBIBAJICHT 3a CTYNEHEM aJeKBaTHOCTI Iepe-
KIaay CJiA BBaXaTH PIBHOLIHHUM MOBHOMY
eKBiBaJeHTY. YacTKOBI €KBIBJIEHTH # co00i
IUIATHCS HA YaCTKOBUM JIEKCUYHHUN 1 YaCTKOBHIA
rpaMaTHYHUN €KBIBaJICHT;

3) KaibKyBaHHs, a00 JOCHIBHUN MepeKyaa
(hpa3eornori3MiB 3a HABHOCTI IIOBHOTO 200 YacT-
KOBOTO eKBiBaJieHTa. He3Baxkaroun Ha HAsIBHICTH
IMOBHOTO a00 YacTKOBOTO CKBIBAJICHTA, CTIHKI
MOETHAHHS CJIB 1HOMI JOBOJUTHCS IEpeKIIa-
JaTH T0CaiBHO. Takuii mepexsas 0coOIMBO BaXkK-
JIUBHMA, KoK 00pa3, 10 MICTUTBCS Yy (dpa3eosno-
ri3Mi, HEOOX1AHUI AJI PO3YMIHHS TEKCTY, a HOTO
3aMiHa He Jae€ AocTaTtHboro edekry. Hampukmnan,
the lion's share — «1eBoBa 4acTkay. JlocaiBHHIA
MEPeKIIa]l 4acTO 3aCTOCOBYETHCS 3a HAsIBHOCTI
pO3IINpPEHOT MeTa(bopn (b pa3eonoriYHNX CHHO-
HIMiB, rpH ciiB i kKanamOypis [11];

4) onmcoBuii mepekiaa (Hpa3eosoriaHol 0Tu-
Hulll. BiH 3BOAMTHCS 10 TEepeKiaay He BiacHe
¢dbpazeonoriamy, a HOro TIyMadyeHHS, SK II€
yacTo OyBa€ 3 ONUHHUISIMH, II0 HE MAIOTh €KBI-
BaJICHTIB y MOBi mepeknany. lle MoxyTs Oyt

MOSICHEHHS, TMOPIBHSHHS, OMUC, TIIYMA4CHHS —
yci 3aco0u, 110 MepeIaloTh y MAaKCUMAIIbHO SICH1H
1 KOpoTKiii ¢opmi 3MicT (pa3zeosorianoi oau-
HUI[l, HAIPHUKJIA]], TWJIA B MIIIKY HE CXOBA€NI —
«truth will out» (op. aHIII. IPUCIIB’ST «murder
will outy).

[Tin wac mepeknany dpazeonoriamy siK Haii-
OHAJBHO 3a0apBJICHOI OAMHHIII MM CIIJIOM 3a
B. KomicapoBuMm BUIIISIEMO TPU OCHOBHI THITH
BIJIMOBITHOCTEH 0OOpa3HUM  (pa3eosIoriYHIM
OJTMHUIISIM OpUTIHATY.

VY nmepumiomy THIli BiAmoBiZHOCTEH 30epi-
raeTbCcs BECh KOMIUICKC 3HAU€Hb OJMHHIN, IO
NEePEeKIIaIa€ThCA.

Y npyroMmy TuIli BiJIOBITHOCTEH OJHAKOBE
NEPEHOCHE 3HAUEHHS TIePEIaEThCsl MOBOIO TIepe-
KJIJy 3a JOTIOMOTO0 1HIIOTO 00pasy mpu 30e-
pPEXKEHHI BCIX KOMITIOHEHTIB CEMaHTHKH (pasze-
0JIOT13MYy (YaCTKOBO JIGKCMUHUN €KBIBAJICHT 3a
tepminooriero A. KyHina).

Tpetiii TN BIAMOBIAHOCTEH CTBOPIOETHCSA
[UIAXOM KaJbKyBaHHS 1HIIOMOBHOI 0Opa3Hoi
OIMHHUILL.

KanbkyBanHst 00pa3iB HIMPOKO BHKOPHCTO-
BYETBCS JUIsL TEpeadl HalliOHAIBHO-ETHIYHOTO
KOMIIOHEHTa 3HAY€HHS @paseonorisMy Kanbku
CTOCYIOThCs aHTHYHOCTI, biOmii i y3aram Oyib-
SKOTO JDKEpeNa €BPOINEHCHKOTO KyJIBTYpHO-1CTO-
puunoro apeany. Hanpukian, Noah's ark — «HoiB
KoBYEr»; a Trojan horse — «TPOSIHCHKUH KIHBY.

[TepexnanaueBi HEOOXITHO MIKIIyBaTHCS PO
Te, o0 00pa3 OyB 3pO3yMUTNI YMTAYEBI, 1 B pasi
HEOoOXigHOCTI 3abe3nedyBaTd IMOBHOIIHHICTh
PO3yMiHHSI 3a JOIOMOTOK BIAMOBIAHMX IPH-
MITOK.

Hepinko B mepeknagaya € MOXIUBICTh
BHOpaTH MDK THUIAMH ()paseoNoriqHuX BiAmo-
BITHOCTEH. 3aleXHO BiJf yMOB KOHTGKCTY BiH
MOJKE BiIIaTH TiepeBary o0pasy, 1o iCHy€e B MOBI
nepekyany 3a paxXyHOK yTpaTy HalliOHAJIbHO-€T-
HIYHOTO KOMITOHEHTA.

BucHOBKH 3 TIPOBEIEHOIr0 JOCJiIKEHHS.
Y po6oTi BU3HAYEHO CTPYKTYpY (paseosoriy-
HOTO 3HAUCHHS, BUSBIICHO, 10 (pa3eosioridHa
OJIMHUIIS Ma€ JACHOTaTUBHE W KOHOTATUBHE 3Ha-
yeHHs. JleHOTarT — MOBHE MOHSTTS, SKE SIBIISE
co0010 BiJJOOpaXKeHHsl pealbHUX pedeil. ToBo-
pSYM TIPO KOHOTAIlif0o, MM MaeMoO Ha yBasi He
TIJIbKA MOBHE SIBHILIE, SIKE BiJIOOpa)xae mpeaMer
a0o sBHIIE IMCHOCTI, a ¥ CTaBICHHS JIIOAUHH 10
[[LOTO MPEIMETA YU SBHIIA.

®dpaseosoriaM  SIK  HOCIM  HAI[IOHAJLHOTO
3a0apBieHHS, CTWIICTUYHUX OCOOIMBOCTEH 1
SICKpaBO1 BUPA3HOCTI, IEPEKIATAETHCSI B CYKYII-
HOCTI 3 EKCTPJIIHTBICTUYHUMH (HaKTOpaMH.
Orsi 0cOOMMBOCTEM, BIACTUBUX PI3HUM (ppase-
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OJIOT1YHUM OAMHUIIAM, 1 aHaJIi3 3aCTOCOBYBAHUX
croco0iB MEepeKsIaay TEepeKOHye B TOMY, IO
BEJIMYE3HOMY PI3ZHOMAHITTIO MOBHHX 3aco00iB,
K1 TpPAIUISIIOTBCS B PI3HUX JKepenax, BiAIo-
BiJIac HE MEHIIA PI3HOMAaHITHICTH 3ac00iB, IO
CIIYTYIOTh AJIs iX Mepenadi B iHIIH MOBI.

Icaye 6araro cioco6iB nepexaty (bpa3eono-
TIYHUX OJJUHUII, OJJHAK MU MOBUHHI TIaM’sSITaTH,
0 peaqpHUil Tpouec mnepexiany (paszeono-
TIYHUX OAMHUIH HE 3BOIUTHCS J0 MiA00py EKBi-
BAJICHTHUX MOBHHX BIJNOBITHOCTEH, a SBJAEC
co0010 CKJIaIHUH TPOIIEC, Y TKOMY KPIM BIACHOL
MalCTePHOCTI MepeKiIazada BiAIrpaioTh Ponb i
3aMOBHUK IIEPEKIay, 1 Habip KyIbTypHHX 3HAaHb
MOTCHIIHHUX peuHmeHTus Ha SIKUX 0p1€HTy-
€TBCS TIEPEKIIAaad, i XapakTep B3a€MOBIJTHOCHH
KOHTAKTYIOUHUX KyJIbTyp, 1 Oararo 1HIIMX YUH-
HUKIB, 1[I0 BIUTUBAIOTH Ha SIKICTh TIEpEKIIaIy.
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«4YAC | MICUE, ABO MOA OCTAHHA TEPUTOPIA» FOPIA AHOPYXOBUYA
B MEPEKNAAI HIMELIbKOKO MOBOIO AJOI3A BONbAAHA

MpuHrok LJ1., acnipaHT
Kadbepwn MiXKKynbsTYpHOI KOMYHIKaLuil Ta nepeknagy
Jlbgiscbkuli HaujioHanbHUU yHisepcumem iMeHi leaHa ®paHka

CratTio NpuCBAYEHO OCTIMKEHHI0 0COBNMBOCTEN Nepeknaay HimeLbkolo MoBoK ece HOpist AHgpyxoBuya. BuseneHo
0COBMMBOCTI aBTOPCLKOTO CTUIID Ta MpoaHani3oBaHo Cnocobu nepeknagy LbOro TBOPY HiMELbKOK MOBOK. 3icTaBHUM
aHani3 TEeKCTiB opuriHany 1 nepeknagy AEMOHCTPYE TPYAHOLLI Nnepeknagy Cy4acHoi yKpaiHCbKoI Npo3u.

KntouyoBi cnoBa: xyfoxHin nepeknag, ece, KOpin AHOPYXOBWY, NOCTMOLEPHI3M.

CraTbsi NOCBsiLLEHa UCCrenoBaHMio 0coBeHHOCTel NepeBoa Ha HemeLknid s3blk acce FOpust AHapyxoBuYa. BbisiBreHbl
0COBEHHOCTV aBTOPCKOrO CTUISA 1 MpoaHanu3vnpoBaHbl cnocobbl NepeBoaa 3TOro NpoU3BeAeHUst Ha HeMeLkviA s3bIk. Cono-
CTaBMMbI aHANW3 TEKCTOB OpUrHana v nepesoaa AEMOHCTPUPYET TPYAHOCTY NepeBoaa COBPEMEHHOI YKPaUHCKOM Npo3bl.

KnioueBble crnoBa: XyOoXeCTBeHHbI nepesof, acce, FOpuit AHAPYXOBUY, MOCTMOAEPHN3M.

Hryniuk I.L. YURI ANDRUKHOVYCH’S “TIME AND PLACE, OR MY LAST TERRITORY” IN THE GERMAN

TRANSLATION OF ALOIS WOLDAN

The article is devoted to the study of the peculiarities of the translation into the German language of Yuri Andrukhovich’s
essays. The peculiarities of the author’s style are revealed and the ways of translating this work into German are analyzed.
A comparable analysis of the texts of the original and the translation demonstrates the difficulties of translating of the

modern Ukrainian prose.

Key words: artistic translation, essay, Yuri Andrukhovich, postmodernism.

IlocTanoBka mpooOsaemMu. [HO3eMHHMIT yuTad
cripuiimMae YkpaiHy yepes JiiTeparypHi TBOPH, a
OTKe, 1 Yepe3 CBITOIISA KUIBKOX HaWBIIOMIIITUX
3a pybOexeM YyKpailHCHKUX NHCbMEHHHKIB, [0
SIKuX, Oe3nepeyHo, 3apaxoByemo i FOpis AHz[py—
xon4a. He smine rtamaHt BKiagatd ifcio B
XUMEpHI PEUCHHs 3pOOUB HOro HaI/I}ICKpaBIH_II/IM
mTepaTypHHM TOCTMOZICPHICTOM YKpaum an
Te, 10 I iAei aKTyasibHi, TTHOOKI i yHlKaJIBHl
a TeKCTH HE MPOCTO CydyacHi, a 1HOA1 i BUTIEpeI-
KAFOTh CY4aCHICTh. Yk OUTbIIe BAALSATH POKIB
€Bpona it AMepuka 3Ha10Th Opist AHnpyxoBuya,
1oro TBOpM BUJaHO 16 MOBaMH, a cCamoro aBTopa
Haropo/KeHO YHUCJIEHHUMHU Big3Hakamu. Came
TOMY JOCJTI/DKCHHsI HWOTO TBOPYOCTI B 1HIIIO-
MOBHUX IepeKianax 0yno 0 BaXKJIMBUM BHECKOM
HE JIUIIE B YKPATHCHKY HAYyKYy.

IlocranoBka 3aBaaHHs. OCKITBKU TBOPH
IOpist AnnpyxoBuda Halexarb 10 JOOH MOCT-
MOILepHISMy, TO HEOJHO3HAYHOI U CKIIATHOIO
€ iXHs BHYTPIUIHS MOP(OJIOrivHa, JEKCHYHa,
CUHTAKCUYHA Ta CTHIICTUYHA CTpyKTypa. bes-
YMOBHO, TepeKiiafadeBi, IKUi B3sB Ou Ha cede
HAJCKJIaJIHe 3aBJIaHHS BIJIOOpPA3HTH Ii CTPYK-
Typu OyAb-SKOIO 1HIIOK MOBOIO, JTOBOJUTHCS
MaTH CIpaBy 3 XUTPO CIUIETEHUMHU PEUEHHSIMU,
eKCIIEpUMEHTaJIbHUMHU B Oy/IOBI CJIIOBaMH, HEO-
JoTi3MaMu TIOpyY 13 apxai3Mamu, IHTepHaIli-
OHaNi3MaMK Ta JlaJeKTU3MaMH, T'POI ClIiB,
CYMHIBHUMH TJIYMa4eHHSIMH aBTOPCHKUX OKa-

3ioHani3MiB. [Ipore KUIBKICTh MEpeKiIaeHux
HIMEIIPKOIO MOBOIO TBOPIB IIbOTO MHUChbMEHHUKA
BXKE JIOCTATHSA ISl TOTO, 1100, JOCIIKYIOUH 11,
3poOUTH BHCHOBKHM TPO MOXJIMBOCTI Ta MpO-
Oonemu mepekiany TBopiB FOpis AHapyxoBuua
i miTepaTypu YKpaiHCBKOTO MOCTMOJAEPHI3MY B
TIOMY.

Bukiiag  ocHoBHOro marepiamy jocii-
mxenns. Ece FOpis AH;[pyXOBI/Iqa «Yac i micue,
a00 Most oCTaHHSI TEPUTOPIsH YBIUTILIO 10 301pKH
«[le3zopienramis Ha wmicteBocTi» 1999 p. Cam
aBTOP OIHCAB ITF0 KHUXKKY K CTIIPOOY «EK3UCTEH-
[IHHOTO, TOOTO 0COOMCTICHO-0€3MOCEePEeTHBOTO,
IHTYITUBHOTO TIOLIYKY JOyXOBHHUX HEPIIOINO-
YaTKiB €JIHOCTI ¥ YHIKQJIBHOCTI KYJBTYPHOTO
npoCTOpY LenTpanpHoi €Bp01m» [2, c. 1] 10
SIKOT 3TiIHO 3 TEKCTAMH TBOPIB HAJICKUTE 1 BCS
Vkpaina, i ['anuunna 30kpema.

VY nmepuniii dacTuHi ece (SIKUX YChOTO €
YOTHPH) aBTOpP CTABUTh MUTAHHS «JI€ 5I7» 1 3Ha-
XonmuTh cebe B ['anmuumHi, Ky BBOKAIOTh <GKaJIO-
T1IHOIO, IPOHIYHOI, IMMOpPAJIBHOIO, CIPOOOIO
nponoxkutn €Bporry Ha CXil, MaHEKEHHOIO,
JSTBKOBOIO, HamyToro» [1, ¢. 1]. [ns GinbrmocTi
1€ TEPUTOPIS MPOTHICKHOCTEH 1 HEMOXKITMBUX
MOETHAHb, MICIIEBICTh, «TIEPETIOBHEHA €XUTHAMH
i xumepamm» [1, c. 1]. Came B Takux O3HaKax
BOHA Harajiye BCIO €M0XY MOCTMOEPHI3MY, KU
CIEpEerHATUN MalKe BHUKIIOYHO LUTYBaHHSM,
KOJIAXY€, MOHTaXy€, Iapa3UTye€ Ha TEKCTax
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nonepeanukiBy [1, c. 1]. Y tpetiit wactuni FOpiit
AH):[pyXOBI/Iq 3asIBJISI€ TIPO BIACHY MEPCIIEKTUBY,
3 SIKOI BiH posrisifae I'anu4uHy: BoHa HE 1OCT-
MOJIEpHA, a «ImicIsIMoepHay. Bin mrykae ii micie
B LlenTpanbHiii €Bpori i He 3HAXOAUTb, y3arani
nuine, mo «ii Hemae, i€l LlenrpansHoi €Bponw,
TOYHIIIIE, Mali’ke HEMae, SIK Makke HeMae B Hid
lanmuaunawm» [1, c. 1].

Onucyro4n MOCTMOAEPHI3M, aBTOP AA€ i MpH-
XOBaHY XapaKTePUCTUKY HAITUCAHHS CBOTO MOCT-
MOJIEPHOTO €ce: «I030aBlisg€ CEHCYy, PO3MHUBAE
Mexi, Oepe cloBa, a BIATaK 1 camy JINWCHICTS,
y JaIIKH, Xa0TU3y€ i 6e3 TOro XaoTudHe OyTTs,
1pOHI3YE, IIUTYE, KOTAXKYE, MOHTAXKYE...» [1,c.1].
OxpiM TOTO, BAPTO BUSBUTH i IHIIII O3HAKM 1HU-
BiyansHOTO cTIITIO FO. AHIpyXxoBu4a B ece «Hac
1 micrie, a0o Most octanus Teputopis». Ha done-
TUYHOMY DIBHI — II€ ajiTeparis, 0COOIMBO Mif
gac crnpoO OmucaTd MOCTMOIECPHI3M IPHUKMET-
HUKaMH, 1110 TOYMHAIOTHCA HAa KOXKHY 3 JITEp
YKpaiHCHKOTO andaBiTy: KIinogutl, KOIAMCHUL,
KONANMU4HUL, KOMOIHAMOPHO-KOMNIIAMUBHUL,
KOMRIISIMOPHO-KOMN TOmepHUtl, — KOHgopmicm-
CbKULL, KOHCYMNMUBHULL.

3a Bonomumupom OIeKCEHKOM, OJHIEID 3
IHIMBIlyalbHUX PHUC MICbMEHHNKA Ha Mop(bo-
JIOTIYHOMY DIBHI € NPAarHeHHS «10 HOBAUid y
raimys3i XyIOXHBOTO CJIOB3, 1HIMBITyaJbHOTO
TBOPUYOTO TIONIYKY, IO 3YMOBIIOE OCOOTUBHIA
M1JX1]1 aBTOpa 0 BUOOPY CIIOBOTBIPHUX 3aC001B,
WOro 1HAWBiAyaJdbHE MPOYUTAHHSA 3MICTOBOT
CTPYKTYpPH CJOBOTBIPHOI OAMHHIN, sSKa 3HAYHO
BIUIMBA€ Ha 3MICT BUCJIOBIIOBaHOTO» [3, c. 1].
Ece w™icTuTh, Hampukiaa, BEINUKY KUIBKICTb
CKJIQJICHUX TPHUKMETHHUKIB, SIKI CTAHOBISTH
HAJACKIaAHy TMpolieMy TMiA dYac TMepeKiany:
AHeMIYHO-HeMIYHUL, 20MOEPEMUYHUL, po30e-
pu-poma-3iomuuil, 4aconiocymrkosui, fin-de-
siecl’iscokutl.

OxpiM 1[HX aBTOPCHKUX OKa3iOHAJI3MIB,
SICKPaBOIO JIEKCUYHOIO PHCOI0 CTUIIIO aBTOpA €
IHTEepHAIIIOHATI3MU: OUCKYPC, A8MEHMUKA, Kpe-
ayii, Hapayii U cynepuapamue, ipmyain, Myib-
mumeoianbHU.

Ece micTuTh nmpukiaau cHHOHIMIT (cnpasoic-
HICMb, ABMEHMUKA U WUPICMb, YLIYEAHHS PYUOK
i KIAMOK, nosuona i dofceMu) aHTOHIMIT (8uc-
HaofceHa/nepecuqua) 1 oMoHiIMii (cmpyxmypO-
ionuii i cmpyxmypolonuii).

CHHTaKcH4HA CTPYKTypa TEKCTy JOCHTh
CKNajHa i HEOJHOpiJHA, OCKIIBKH CKIaja-
€THCSI 31 CKJIAJTHOMIIPSITHUAX 1 CKIIQHOCYPSTHUX
peueHsb 13 pizHUMHU BuAamu 3B’s3Ky. [lomexynu
JyMKa, 3aKJ1aJicHa B OTHOMY PEUYCHHI, TATHETHCS
JBAALSTH OJUH PSAAOK. Y TaKOMY pasi aBTOp BJa-
€TBCS IO pyOpuKarii i po30WBaE CBOIO TyMKY

Ha JI€CATh MIJIMYHKTIB, 10 Bi3yaJbHO CIIPOIILYE
COPUHHATTA TeKCTy. lIoMDK HHMH € TaKox
KOPOTKI TPOCTI PEYCHHS, SIKI BUKOHYIOTH POIIb
a00 ImiJICYMKy BHWIIECKa3aHOro, ab0 HaroJyo-
NIYIOTh Ha BXJIMBIN iH(opMarltii: «Kpim moeo,
8IH «HIAKUUY, «Ane s maro IHaKuwiy nepcnex-
musy» [1, c. 1].

Jns migcuIIeHHs TyMKH aBTOP 3aCTOCOBYE
aHadopy: « <...> ocb mMinbKu Xail NoJAKI8
30 cnosaxo-yeopyamu nputimyms 0o HATO,
a eiomax 0o 3axody, 0o «enacHe €eponuy,
Ykpainy orc — 0o onoenenoi cnos’sancokoi gpede-
payii; 0cb MinbKu Xai K1AyHyms 3AMKU HO
3AXIOHUX KOPOOHAX HAWOI OpYeoi 3a 3HAUEeHHAM
CO103HOI pecnyOiKuy, 0Cb MITLKU XAl UIOYMb
Ha 3HO8 YVKpINJleHi nocmu cmapi NPpuxKopooH-
HUKU 3 MOJIOOUMU AMOIMHUMU 8iguapKamu Oe3
Hamoponuxiey [1, c. 1].

OxpiMm ToTO, 32 AomoMororw anadopu HOpiii
AHIPYXOBHY MMOPIBHIOE Ta MPOTUCTABIsE ["amu-
yuny # [lomicesa «4oace Honicea, ys kocmiuna
no2amcvka Koaucka, 6acetin Ilpun’ami ma
Hecnu 3 tioeo apiticbkoro 4UCmMomor0 KopeHis
i OpeBIAHCLKOI HecKalamyyeHicmio o0dicepel,
3 16020 GUBHAYATLHUMU 2€HEMUUHO-KYIbMYp-
HUMU KOOAMU, 3 HAUAPXaidHiuum honbKI0pom,
enocom, oiarekmamu — o3zepamu, mopgosu-
wamu, 2o0MUYHUMU COCHAMU, 3 NACMKAMU HA
meapun i Jaooel, 3 NIOPAHEHUMU BOBKAMLU,
IHlonicca — ye uayionanvHuti cyocmpam, ye
yopHoOUNLCOKUU 6Ubip Ykpainu, ye cama
CHpABICHICMb, Ye COKUPHA ABMEeHMUKA U
wupicms, KapaivHuii noxio mecii OHonpieHka
V30082iC 3ANI3HUYHUX KOJIL | WOCEUHUX ULTAXIE.
Ilonicca — ye noginbHicmsv i nowypicms, ye
0ogedeHull Matidice 00 NOBHOI 3YNUHKU Yac, ye
n063yYa KOMYHICMUYHA BIYHICMb, WO 3YCibiy
obxnana Henasucuuil cmopo3miinHutl Kuis,
ye cama 2nUOUHHA YOPHA YKPAIHCLKICMbY
[1, c. 1]. «l'anuuuna — ye ne-Ykpaina, axutice
makuii - 2eocpagpiuHull.  008aAMCOK, NONbCLKA
eanoyunayis. Ianuuuna 6écsi Hackpize mane-
KeHHa, JISIbKOBA, HA0Ymd, 8 YCbOMY U 3A8iHCOU
npazue Hag sazamu YKpaini 6010 HeYKpaiHCbKY,
HACMOSIHY 0eCb Y MAEMHUX CIOHCLKUX 1abopa-
mopisx, eonto. lanuuuna nosbasnrena enocy,
YV Hill CNOKOHBIKY NAHYE aHEKOOm, NPUYOMY
nionuu. I'anuyuna — micmeuxosa 6amvKiguuna
maconcmesa i mapxcusmy. Tanuuuna obnyona
U anvuusa, ye cmeporouull 38ipuneys, nepe-
noeHeHull exuonamu u xumepamu, <...> Ianu-
YUHA 6CA IPOHIYHA U IMMOPANbHA, MOMY ye
giuHe GIOCMYNHUYMBO U NPUCMOCYBAHCMEO,
nepmMaHenmue YHiamcmeo, npooawni 6 Amepuxy
oimu. I'anuuuna — ye nokasua u nogepxosa, K
HaxaaoHi mandcemu, nancokicmoy [1, c. 1].
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CHHTaKCUYHHI aHaJI3 TEKCTY BKA3y€ HA HasIB-
HICTh BCTABHUX PEUEHB: «/[exmo cxunvHuil 68a-
aHcamu, wjo NOCMMOOEPHI3M NOYUHAEMBCS MAM,
0e nouyuHaemvcsi — oapyilme magmonozio —
asmopcwvka aemopeghnexciay, « Tum binvute, wo,
AK MEHI 30a€EmbCA, NPAKMUKA HANAOHUKIG
3a2an10m SICHA, NOCIi008HA | suepawnay, «I anu-
YUHA MITLKU U MOdCe, WO HAMYHCHO HACHIOY-
samu €spony, saxka, 00 peuyi, cama no coobi eice
0asHo Hiuo2o He modce (Illnenznep wie xonu
npo ye ckazag!)» [1,c. 1].

Jlo pO3MOBHOT MOBHM TEKCT HaOIMKYIOTh
3aCTOCOBaHI PO3PUBHU peUeHb: «A4 6ce, w0 ¢,
ye «maidce», CYYiIbHA Mepumopis nOCmMO-
Ooepnizmy. Akuii, 30aemvcs, HCOOHUM UYUHOM
ne cmocyemwca Jliomapa, /leppiou yu Caioa,
a, mooice, came ix i cmocyemuvcs, milbKU s He
npo mey, «Mabyms, came ys 03HaKa 003607€
MeHI 8sadicamu, wo HOCMMOOepHismM (0oobpe,
HA36iM0 ye «<nocmmooepnizmom»!) — ye mam,
0e KodceH i3 HAC ONUHUBCA CbO2OOHI <..>y
[1,c.1].

VY 2003 p. 30ipky ece «OcTaHHS TEPUTOPIs»
B nepekiaai Anoiza Bonpaana ta Codii Ony-
¢piB omyOmiKyBaso HiIMELUbKE BHIABHUIITBO
«Suhrkampy, cronu Takox ysiimos TBip «Yac
1 micie, a00 Mosi 0OCTaHHs TEPUTOPIs», KUl B
opnrlﬂam 3aBCpIIYBAB 30ipKy «/le3opieHTamis
Ha MICIIEBOCTI».

Hanesne, mepekinamad BOadaB y CBOEMY
nepexnagl MeTy O3HAaHOMHUTH HIMEIbKOMOB-
HOTO 4YWTaya 3 HOBUM IMEHEM MOCTMOJIEPHOI
YKpaiHCBKOI JTiTepaTypH Ta 3 il 0COONMMBOCTAMH,
a He 3 TMOCTMOJEPHI3MOM B YKpaiHi 3araiom,
00 YOMYyCh MPOIMYCKAE 13 CaMOro MoYaTKy nepe-
KJIaJly BOKIIUBY JIJISl TEMH €C€ IMOCTaTh 1CTOPHUKA
ta nmyOminucra Spocnasa ['punaka: «3anpo-
wyrouu meHe 01 y4acmi 8 ybomy 3i0pamHi,
Apocnas I'puyax nonepeous, wo miti 8ucmyn
Mas ou 6ymu 2010CoM «HA 3AXUCH NOCMMOOep-
HI3MY», 00380710 COOI uje 00HY Yyumamy, «nocm-
MOOepHIsMy 3 atoocokum obauuuamy [1, c. 1].
[lepeknagay He akUEHTye yBary i Ha TOMY,
Hanpukiaz, mo FOpis AHapyxoBu4a TpOCHIU
MO3UTUBHO BHUCIOBUTHUCS PO MOCTMOJAEPHI3M.
HimenpbkoMOBHMII uYMTa4 BTpayae€ MOMEHT
HEOUIKyBAaHOTO HHUM CYIEpPEUSIMBOTO OIHCY.
IIpore BapTo 3a3HAuMTH, WO W ABTOp, MOsC-
HIOIOYHM HaM, 10 SIKOTO came 310paHHS rOTyBaB

uer Buctyn («I. Hanucano ona xoughepenyii

«Illocm-mooepn uu post mortem?» (Jlvsis,
civens 1999)» [1, c. 1]), He mae B KiHIIi ece TIPH-
MITKY moao noctati fpocnaBa ['punaka, xoda
J0JJa€ 10 IHIIKUX TBOPIB IIi€i 301pKU HOTATKH
npo Bacuns Credanuka, I'puropis Uybas it
Bikropa Hebopaka.

OnHak IIKaBUM € pPINICHHS MepeKagada
Ha (oHeTHYHOMY piBHI. BaxuuBy ponp y
IbOMY €cC€ BiZirpaBaB ONHC MMOCTMOACPHIZMY
MPUKMETHUKAMH, SIKI TTIOUMHAIOTHCS Ha KOXKHY
JiTepy ykpaiHcekoro andasity. Ilo-mepe,
TaKWI OTIMC YITKO JTaBaB 3pO3yMITH OaraTorpaH-
HICTh 1 0araTopiBHEBICTh MOCTMOJAECPHI3MY, a
Mo-Apyre, CIyryBaB, MOXJIUBO, aHTUTE3010 10
CaMoro 3MiCTy HAalMCAaHOTO — MOCTMOJEPHIZM
«TYIO eKCICPUMEHTYE», «PYHHYE iepapXiion;
mporte 6a4MMO JiBa YiTKUX 1 JOTiYHO MOOym0-
BaHUX OMWCHU: MEPIIUA MICTUTh MYHKTH BiJ
1 o 10, apyruit — mitepu Bix A o . Hlono
nepuoi xapakrepuctuku 0. AHapyxoBuua,
TO TEepeKyajad 4YOMYCh HE IOMIYae JIOTIKU
JNECATHITYHKTHOTO OINHCY W PpO3MIINs€e OIHY
3 Te3 Ha JBl: «7) MYyno ekcnepumeHmye 3
MOB010 (-amu), MeXaHiuHO HAPOWYE CyMY Npu-
tiomis i 3aco0i8, a maxodc iXHIX KOMOIHAYIl,
omoice, 8mpeme, — «3 HYyO0b2010 U CYMOM CHOBI-
waemo npo cmepmouy...» [1, c. 1]. Ilepeknan:
«7) einfallslos mit der Sprache (den Sprachen)
experimentiert, mechanisch eine Summe
von Techniken und Verfahren und sonstiger
Kombinationen anhduft; 8) ,,in tiefer Trauer
und Langeweile geben wir den Tod bekannt *

(4, c. 61].

Y apyromy omuci mnepekiiazad yTpadae
NEBHY YaCTHHY OPHUTiHAJIBHOTO TEKCTY, NMPOTE
oMy Braerbcs 30epertu (OHETHUHY 3aAYyMKY
nuchMeHHHMKa. BiH He TpaHciiTepye yKpaiH-
CbKi OyKBHU, a 3aMiHIO€ YKpaiHCBhKHH andasiT
HiMEIbKUM. TakuM YHHOM, MaeMO B Tepe-
KJIaai Ha TPU IYHKTH MEHIIE (26 myHKTIB),
aJKe B OpI/IrlHaHI (29 nyHKTIB) aBTOp HE Aae
OMHUCY Ha «mW», «i» Ta «b». KiUIBbKICTH niTEp
MOJKHa OyIo 6 36eperTH, cpoOyBaBIIH BBECTHU
NPUKMETHHUKH, W0 TOYMHAIOTBCA Ha «&y,
«O» Ta «U». [ani cuig ykasaru Ha 3MiHH, SKi
croctepiraemo B mepexiaai. [Jleski mpuxkmer-
HUKHU 3MIHIOIOTH MO3UIIII0 B CTPYKTYpP1 TEKCTY,
00 HIMEIbKOI0 MOBOIO MOYHMHAIOTHCA 3 1HIIOL
JTITEPU: HcapmoyenmpuuHuii — witzbesessend,
Konascuuu — collagierend, cuoomacomn-
cokuti — jidisch-freimauerisch. Tami Oymu
CTBOpPEHI  mepekiajayeM, Mmo0 3ailHATH
MO3HILII0 TUX HIMEIBKUX JIITEP, BIAMOBITHUKIB
SKUM HEMa€ B yKpaiHCbKOMY ai(aBiTi: «X»,
«y». Tak 3’SBASIOTBCS OKa3iOHANI3MHU Iepe-
Kknanada «x-beliebigy, «y-strahlenférmigy.
Ha ¢onetnyHoMy piBHI Braio BimoOpaxkeHa
BapiaTUBHICTH CJI0OBa «€BpOIa» B yKPaiHCHKUX
nianekrax: «posmosu npo €sepony, Eepony,
Eypony» — «Gesprdche <...> iiber Jewropa,
Juropa, Europay. 11106 306epertu CTUIICTUYHY
CBOEPITHICTh TEKCTY OpHTiHANTY, TEepeKazad
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CTBOpIOE U IHIII CIIOBa («novoneurotisch»)
abo BBOIUTH TaKi, IKUX HE ICHY€ B OpHIiHAII
(«quasi-Kunsty», «vaginaly). YTpadeHUMH i
gac MepeKiagy CTaloTh MPUKMETHUKHU «EBH)-
XoMOp@HULLY, «po30epu-poma-3i60MHULLY,
«wamanivnuily, OMOHIMH «cmpykmypQionuil
ma cmpyxkmypolonuiiy ta 1H. HoBOyTBOpeHE
IOpiem ArapyxoBuuem clIOBO «fin-de-siecl’is-
CbKuUll» BTpaAdae y mepeksaai 0CoOJIMBOCTI Cl0-
BOTBODY — «fin-de-siecley.

30epe’keHUMH B HIMELIbKOMOBHOMY Bapi-
aHTI 3aJIMIIAIOTHCS 3aCTOCOBaHI B OpHTiHAMI

IHTepHaLllOHANI3MU: «authentische Kreationy,
«Diskurs», «das Virtuelley, «collagierty,
«ambivalenty,  «idée  fixen,  «Substraty,

«Halluzinationy», (axi BaxmmuBo Oylo BiATBO-
pUTH B mepekiaal 3aains 30epe’KeHHs CIiB-
3BYYHOCTI, HANPHUKIAJ, TaKUX CIIB, K «NOJb-
coka eanoyunayisy Ta «lamuuunay — «eine
polnische Halluzination» ta «Galizieny), cuHo-
HiMiuHI psaau: « Wirklichkeit, Authentizitdt und
Offenheity, «Torten und Kucheny», «Powidl
und Marmeladeny. Ilpote «yinyeanus pyuox i
KJIAMOK» TIepeKIIaZieHo 3BuuaiiHuM « Handkufs»:
«lanuuuna — ye NOKA3Ha U NOGepPx06d, K
HAKIAOHI MaHdcemu, HNAHCLKICMb, KYyMeoHe
PO3ULAPKYBAHHSL HABCIOIY, WILIYBAHHA PYUOK i
KAAMOK i3 MAK i HeU30YMUM CentoYbKUM NpUY-
mokyeaunam <...>» [1,c. 1].

«Galizien — das ist demonstrative
Oberflichlichkeit, wie aufgesette Manschetten,
herrschaftliche Attitiiden, ein ldcherlicher
Kratzfup nach allen Seiten, ein Handkuf
mit unvermeidlichem bduerlichen Schmatzen
<..>» [4, c. 66].

OxpiM TOro, aHTOHIMH «BHCHa)XeHa/mepe-
cuueHay, mo ix 0. AnapyxoBuu mojgae onauH
3a OJIHUM, TIEPEKIIAJICH]I CIIOBOM «iiberziichtety.
3amis 30epekeHHs CTHIICTHYHOTO CKIJIQIHHKA
ece Iepeksagay KOMIEHCYe BTpadeHi 3aco0w,
YBIBIIM IX B 1HIII PEUEHHS: «ye Oyxce 8pasiuea
mepumopia» — «das ist ein auflergewéhnlich
heikles und briichiges Territoriumy» [4, c. 70].

CHHTaKcH4HA CTPYKTypa TEKCTy MEpeKiIaiy
TaKa K CKJIajHa, sK i B opurinaii. 36epexeHo
NUTaIbHI ¥ OKINMYHI pedeHHs: «Eigentlich ist
es mir vollig egal, wie das heifst. Postmoderne?
Gut so» [4, c. 70]; « <...> wer aber wird sich
um fremde Grdber kiimmern?» [4, c. 69];
«Sprengler hat bereits davon gesprochen!y
[4, c. 66].

«Bnacne xasicyuu, meni enuboko 6ce 00HO,
K ye Hazusaioms. Ilocmmooepnizm? Xaii 6yoe
maxy [1, c. 1]; «<...> ane xmo ooensaoamume
uyoci mocunu?» [1; c. 1]; «lllnenenep we xonu
npo ye ckasas!» [1, c. 1].

[Tepexnanau, ik i aBTOp, po30MUBa€E peUeHHS
Ha JIBI OKpEeMHUX YaCTUHH, X04a TOMYy M Tepe-
YUTh TpaMaTHKa HIMEI[bKOT MOBHU:

«Ocobucmo s marw cebe 3a HeNIHUBO2O
AHCUBO20, MOMY 3 padicmio NPUEOHABCSL 6 padute
0o Hanaoatouoi cmoponu. Tum Oinvuwe, wo, K
MeHI 30aEmMbCsl, NPAKMUKA HANAOHUKIB 3A2a10M
sACHa, nocniooeua U suepawnar [1, c. 1].

«Ich selbst halte mich weder fiir faul noch
fiir tot und hdtte mich deshalb lieber dem
Angriff angeschlossen. Um so mehr, als die
Praktik der Angreifer klar, konsequent und
erfolgversprechend ist» [4, c. 60].

v HepeKJIaILI TNEPEsIaHO Ty K TEKCTOBY IHTO-
Hallilo, 0 i B OpUTiHAJI, 3aBISIKH 30epEeKECHHIO
aHadop: «<...> sollen doch die Schlosser an
den westlichen Grenzen unserer zweitwichtigsten
Unionsrepublik zuschnappen, sollen doch die
alten Grenzer mit jungen Schdferhunden voll
Tatendrang und ohne Maulkorb wieder auf ihre
gefestigten Posten zuriickkehreny [4, c. 67].
VY nopiBusHHI [ammunnun 1 Tlomices mepexianad
30epirae anadopy JUIsi TAKOTO 3K HITKOrO PO3MEKY-
BaHHS, 4K 1 B aBTOpa ece: «Polesien ist ja die Wiege
des heldmschen Kosmos, das Becken der Prypjat
und der Desna <...>; Polesien ist ein nationales
Substrat, die Tschernobyl-Wahl der Ukraine, die
reine Wirklichkeit <...>. Polesien — das bedeutet
Langsamkeit und Langeweile, fast vollig zum Stille
gekommene Zeit <...>» [4, c. 63—64].

,Z[o peui, cioBo «l'amuunHay TPAIUIA€ThCA B
JPYTiil YaCTHHI OPUTiHAIY WIICTHATLSTE PasiB,
CTIJIBKH K — Y MepeKIIai.

[Tonexynu nepekiiagad CKOPOUye TEKCT, PO-
MyCKaIOYU TaBTOJOTIIO: «f J#cU8y 6 CHOKOHBIKY
nI003PI0BAHTIL | 3HEBANCYBAHIU YACMUHI CEIMY.
L[n wacmuna ceimy masueacmocs I anuuunoy
[1, c. 1]— «lch lebe in einer ewig beargwéhnten
und benachteiligten Weltgegend. Sie heifit
Galizien» [4, c. 63].

BHCHOBKH 3 NpPOBEIEHOT0 AO0CJiI:KEeHHS.
[Tonpu HenockoHane BIATBOPEHHS BCIX JIEK-
CHUYHHUX OCOOJMBOCTEH TEKCTYy OpHTIHATY
(yTpar 3a3Ha€ OMUC MOCTMOJIEPHI3MY ), IepeKJIa-
JlaueBl BIAETHCS 30€perTH €CTeTUYHUN BILIUB
Ha 1HIIOMOBHOTO YMTaya, OCKIJIbKH B HiMEIlb-
KOMYy BapiaHTi MM TakoX MaeMO CIHpaBy 3i
CKJIAJTHOIO CTPYKTYPOIO MIAPAIHUX 1 CYpSTHUX
peyeHb, BIAIMM BiOOPaKCHHSIM 3aCTOCOBAHUX
aBTOPOM OKa310HAN3MIB, CHHOHIMIYHUX PsiB,
IHTEepHAI[IOHATI3MIB 1 31 cripoOaMu KOMIICHCY-
BaTH BTPATH ITiJ1 4acC MEePEKIIaIy.

Amnani3z nokasye, mo tBopu lOpis Anapyxo-
BUYA — CHPAaBKHIA BUKIUK IS TEPSKIIAIadiB.
Anoi3 Bonbian OyB nepimm, KOMy BIAIOCS 3/ikC-
HUTH TIEPEKIIAIN YKPATHCHKOT Cy9acHOI JIiTeparypu
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Ha TAKOMy piBHI, 00 iX MOroauiIocs ApyKyBaTh
HIMELBKE BUIABHULITBO M INCIS OO CUCTEMA-
THYHO TIPAIFOBATH 3 TBOPAMH YKPATHCHKOTO TTOCT-
MoOJIepHi3My. Xoua TepeKIiaiad BAAEThCS 10 TpOo-
ITyCKIB, KOMIIEHCalllll, HOBOYTBOPEHb, CIIPOIIEHb
Ta IHIIUX NPUHOMIB, HOMY BIA€ThCS BIATBOPUTH
BHYTPIIIHIO CTPYKTYpy ece «Yac 1 micie, abo Most
OCTaHHSI TEPUTOPIsH» W O0COOITMBOCTI aBTOPCHKOTO
cruno FOpist AHApyXOBHYA HIMELIBKOKO MOBOIO.

[eit anani3z — cnpoba MOPIBHSAILHOT XapaKTe-
PUCTUKH JUTs TOAIBIINX JOCIIIKEHb HIMELBKO-
MOBHHUX IepekiaaiB TBopis KOpis AnapyxoBuua,
iXHIX 0COONUBOCTEH 1 CHOCOOIB BiATBOPEHHS,
a TaKoXX MOXKJIMBOTO TOPIBHSJIBHOTO aHAJI3y 3
IHIIMMU BapiaHTaMU MEPEKIIAIiB OTO TBOPY B
MaiOyTHHOMY.
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NMPOBJIEMA NOKANI3ALII MOBINIbHUX OOOATKIB

€niceea C.B., ctapwun Buknapay
Kadpegpu Teopil Ta NpPaKkTUKN Nepeknagy 3 aHrmincbkol MOBU

HopHomopcbkul HayioHanbHUU yHigsepcumem imeHi Nempa Mozaunu

CratTd npucBsiYeHa MOBHIN nokanisauii MobinbHUX aoaaTtkie. Y CTaTTi PO3rnsAaeTbCsl NOHATTS MOBHOI nokanisadii
MOBInbHMX JoAaTKiB, il 0COGNMBOCTI 1 TPYAHOLL, @ TaKOX OMUCYIOTbCS OCHOBHI CKMaZoBi YaCTUHW NpoLECy nokanisavii
MobBinbHMX goaatkie. Kpim Toro, po3rnagatTbest MOBW, SKi € NPIOPUTETHUMI NS foKanialii Ha CBITOBOMY PUHKY, yKa3dy-
OTbCS OCHOBHI PECYPCU, SKUMU MOXKHA KOPUCTYBATUCSA 3 METOK BUKOHAHHS SIKICHOT JIoKanisaulii MobinbHMX godartkis.

KntouyoBi cnoBa: nokanisauis, MoGinbHUI foaaTok, Nnepeknazg, 0cobnmueocTi, Npouec, MoBa, KOPUCTYBaY, iHTepdenc,
nporpama, psiokK, NpiopuTeTHa MOBa, KOPEryBaHHs, TPYAHOLL, pecypcy, KOMRINALis, Ko, aganTtauis.

CrTaTbsl NOCBsILLEHA S13bIKOBOW NOKanMaaLmm MobubHbIX MPUIOXeHNIA. B cTaTbe paccmaTtpuBaeTcs NOHATUE S3bIKOBOM
foKanuaaLmm MoBUIbHBIX MPUOXEHNIA, ee 0COBEHHOCTM W TPYAHOCTU, @ TakKe OMMCHIBAKOTCA OCHOBHbIE COCTABMSIOLL/E
npoLecca fiokanv3auuu MoGMIbHBIX MpUoXeHnid. KpoMe Toro, paccMaTprBatoTCs A3blkW, KOTOPbIE SBMSIOTCS NPUOPUTET-
HbIMW ONS NOKaNMU3aLUmM Ha MUPOBOM PbIHKE, YKa3biBaKTCA OCHOBHbIE PECYPChI, KOTOPbIE MOXHO WCMOMNb30BaTh C LIEMbHO
BbINONHEHWSI KAYECTBEHHOMN NOKaNU3aLM1 MOBUMbHBIX NPUMOXEHMIA.

KntouyeBble cnoBa: nokanusauus, MoGUNbLHOE NPUIOXEHNE, NepeBos, 0COBEHHOCTU, NPOLECC, A3bIK, NONb30BaTE b,
UHTepdec, NporpaMma, CTPoKa, NPUOPUTETHBIE A3bIKW, KOPPEKTUPOBKA, TPYOHOCTH, PECYPChI, KOMNUNALMS, Kod, aaan-
Taums.

Yeliseieieva S.V. THE PROBLEM OF THE MOBILE APPLICATION LOCALIZATION

The article is devoted to the language localization of mobile applications. The article deals with the concept of language
localization of mobile applications, its features and difficulties, as well as describes the main components of the process of
mobile applications localization. In addition, the languages that prioritized for localization in the world market are consid-
ered in the article and the basic resources that can be used to perform qualitative localization of mobile applications are

provided.

Key words: localization, mobile application, translation, features, process, language, user, interface, program, string,
priority languages, alignment, difficulties, resources, compilation, code, adaptation.

IToctanoBka  mpodaemu. B skocti
TPUCTPOTO MOOLTbHUH TenepoH — omuH i3
Hannoumpemmnx 3ac00iB KOMyHlKaI_lll TOMY
ioro mporpamHi iHTepdeiicu MOCTIHHO BUMa-
ratoTe nominmenas. Ilepexnan 1 jokamizaiist
MOOUTPHUX JIONATKIB JAlOTh  PO3POOHHKAM
MOJIMBICTh 30UTBIIMTH KIJTBKICTH KOPHUCTY-
Ba4iB, TOOTO 3pOOUTH NTPOEKT OUIbII MOIy-
nsipauM. Tosk Jokamizaiis MOOITFHUX TOAATKIB
€ OJHUM 3 aKTyaJbHHUX HaINpPSAMIB JIOCIIKEHb
1 MPaKTUYHUX POOIT 13 MOKpAIICHHS aaanTariii
MOOITBHUX TPOAYKTIB JJIA TEBHOI ayauTopii
KOPHCTYBayiB.

AHani3 ocTaHHIX JocaiKeHb 1 myo0uri-
kaniii. [Ipobrnemy mokamizarii ciil po3misaaTH
HIBUJIIIE 3 MPAaKTUYHOTO MOTISAAY, HIK 13 Teo-
pernyHoro. Y Haml 4yac 0Oararo mepekiagadiB
1 HayKOBIIIB 3aMHUCIIOIOTBCS HaJI II€I0 Mpo-
onemoro, Harpukiiaa, Momuanosa H., Mixaiinosa
€., Hepemercrkuii JI., Bonkos M., [llypma C.,
€pxo B., ®okina 1., Pomanina I., Citkaprosa 1.,
CoitoxoBa A. Ta iH.

IMocranoBka 3aBaaHHs. MeTor0 crarri €
BUCBITJIEHHS OCHOBHHX OCOOJHMBOCTEH JOKa-
mizanii MOOUIBHUX JOAATKIB, TPYAHOUIIB, SKi

BHHHKAIOTh IIEpe]] (I)aXiBuaMH noxanisaTopaMH,
1 BOKITMBOCTI JIOKAII3aLlii /U1 KOPHCTYBAYiB.

3aBIaHHs CTATTI — IPOAHANI3yBaTH MPOLEC
JIOKaI3allii Iporpam, siki BUKOPUCTOBYIOTECS B
MOOLIBHHX [OJaTKAX, POaHaIi3yBaTH MPHHIIAIL
B1IOOpY MOB, Ha sIKi Tpeba pOOHTH JIOKaIi3aLio
3TiTHO 3 PUHKOM IIOMHTY, HAIaTH iH(OpMAIIifo
1010 CKJIAJOBHUX YacTUH IPOILECy JOKasi3amii
MOOUTHHHX JTOJIATKIB 1 TPYAHOIIIIB, SIK1 TPH IIbOMY
BUHUKAIOTh.

Bukigaang ocHoBHOro marepiaay a0cJi-
JokeHHd. Jlokamizalis BKIIro4ae NUIMA KOMIUIEKC
TEXHIYHUX 3aBJlaHb 3 aJanTaiii Koy, KOMIIO-
HEHTIB 1 JofaBaHHs pecypciB. Bona Bupirrye
npo6neMy BIIMIHHOCTI B Ky/IBTypi, MOBI ii
CIPHUIHATTI MaTepially pi3HUMHU HalllOHAJIBHOC-
Tamu. Jlokamizalliss oaTka O3HAYae TMEepeKIial
HOro TakMM YHHOM, W00 y KOpHCTyBaa HE
BUHUKIIO HISKUX CKJIQJHOMIIB i3 p03yM1HH;1M i
BUKOPUCTAHHSIM TIPOIYKTY, a TAKOXK 13 HOTO MPH-
3HAYCHHSIM.

Jlokamizaniss € YacTMHOI TMIpOIeCy ajan-
Tamii, AKii 3aBKIu Tepeaye Tak 3BaHa Tyo0a-
mizamis (globalization) 1 iHTepHaIiOHATI3AIISA
(internationalisation). Ili TepMiHM BHKOpPHCTO-
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BYIOTBHCSI /Il TMO3HAUEHHS CIOCOOY MPOEKTY-
BaHHs [POrpamMHoro 3abesnedeHHs (rani — I13),
3a SIKOTO MOXKJIUBICTH 0araTOMOBHOI IiATPUMKH
3aKJIQIA€THCS 13 CAMOTO MOYATKY, & TAKOX IPOoIIe-
Iypu MojepHi3auii Bxke icHyrodoro 13 13 meToro
Horo abctparyBaHHS BiJl OCOOIMBOCTEH MOBH i
CTaH/JapTIB KpaiHU KOpUCTYyBaya.

B ocHoBy mnoOanizarii mporpamMHOi Tif-
TPUMKH TOKJIaJICHI JIBI OCHOBHI 1€, K1 Taf0Th
MOKJIMBICTh THYYKOT'O IMiJCTPOIOBAHHS MOBHOTO
OTOYEHHS M1 KOHKPETHI BUMOTH 0€3 KOMILIALI{
JOJATKIB:

1) 30epiraHHS  HaIllOHAIBHO  3JICKHOL
YaCTHHU JIOJATKIB OKPEMO BiJ MPOrPaMHOTO
Aapa y BUNIAAL HAOopy MaHuX (00’ €KTIB JIOKaTi-
3airii);

2) BUKOPHUCTAHHSI TUIBKU IepeadadyeHux B
omnepauiitHiii cuctemi (gani — OC) crangapTHUX
METOJIIB TMPEJCTaBIECHHA W 00poOsIeHHs 1H(Oop-
Mailii, siKki BpaxoBYIOTh yCl1 HalliOHaJIbHI 0COOJH-
BOCTI KOHKPETHUX MOBHUX OTOUYECHb.

[Ipouenypy iHTepHalioHami3alii  MOXHa
MPEJICTABUTH Y BHUIISAAI TaKoi IMOCIHIIOBHOCTI
ISIIBHOCTI:

1) BimmiICHHS BCIX €JIEMEHTIB, SIKI MOXKHA
MEePEKIIACTH, BiJl MPOTPAMHOTO SI/Ipa;

2) 3a0e3MnedYeHHs] THYYKOCTI Ta MOBHOI HEW-
TPaIBHOCTI iHTEpdeiicy KOpUCTyBaYa;

3) mepeBipka MiATPUMKH HEOOX1THUX HAOOPIB
CHUMBOJTIB 1 HAIlIOHAJFHUX CTaH/IAPTIB;

4) 3a0€3MeUeHHS JIETKOCTI MEePeKIIaly TEKCTY,
KWW BKIIFOUYEHH 10 paCTPOBHUX 3o6pa>1<eHb[1]

Jlokamizanis MOOITBPHUX JOAATKIB — cep-
H0o3HE 3aBIaHHs, ajie BOHA JI03BOJIAE KOXKHOMY
3pyYHO B3a€EMOJISITU 3 MPOTPAMOIO-TOJATKOM 1
OTPHMYBATH iH(OPMALLiF0 Ha CBOIil PifHIil MOBI.
Bona Takox Ja€ 3Ha4HI PUHKOBI IIEPEBArH, J03-
BOJISTFOYM PO3MIUPUTH 0a3y KIIE€HTIB 1 BHILTUTH
JIOIaTKHU 3 MacH OJTHOMOBHUX HPOTPAM.

Oxpim rpadiku i MPOXYKTHBHOCTI, KOpPHUC-
TyBad 3aBXKIU HEYCBIJIOMJIEHO OIHIOE SIKICTb
ajanTamii JomaTka M aleKBaTHICTh TMEPeKIIay.
JlomaTok Mo)ke TpaIfroBaTy BiIMIHHO, ajie TICIIst
NeSIKUX HEKOPEKTHO c(POpMyNIbOBAaHMX KOMAH[ y
KOPUCTYBa4iB MOX€e 3aJIUIIUTUCS BPAXKEHHS MPO
HESIKICHUI KOHTEHT.

Jlaneko He BCi BIACHUKU cMapT(OHIB BOJIO-
JIIOTh aHIIIHCHKOI MOBOIO, TOMY p03p06-
HUKHA PO3YMIIOTh BXKJIMBICTH JIOKaJi3allii CBOiX
MOOLIBHUX mpoeKTiB. HesBakaroun Ha Te, 110
I[iHa Ha JIOKAJi3aI[il0 MOOUIBHUX JOAATKIB MOXKE
ICTOTHO BapiroBaTUCS 3aJIS)KHO BiJ] MOBH Iepe-
KIagy ¥ TeMaTHKH JO/aTKa, OCBiTYEeHI po3-
POOHHMKHM BBaXKAIOTh 3a Kpalle JOKali3yBaTu
MOOUTBHI CTapTanmu Bijpa3y Ha JEKUIbKa 1HO-
36MHHX MOB [2].

MOHITOPUHT OMUTY HA JIOKATI3aIIiI0 T0/IaTKiB
Ha Ty YW iHIIY MOBY J03BOJII€ KOMIIaHIIM-PO3-
pPOOHHMKAM PO3IIMPHUTH CBOIO KIIIEHTCHKY Oasy.
[Tpr 1bOMy MOXXE€ BUHUKHYTH HH3Ka MPOOIEM:
Ha sIKi MOBU HEOOX1THO BUKOHATH TEPEKIIA]T; 110
came, TOOTO AKi camMe CKJIaJ0Bl YaCTHHH HEOO-
X1JTHO TIEPEKJIacTH; Ha SKi AeTam Tpeda 3Bep-
HYTH yBary.

Jnst Toro, no0 BiAMOBICTH HA TEPIIE 3aru-
TaHHS, HEOOXi1JHO BHOpaTH TEBHI KpHUTEpii.
[To-mepiie, puHOK nns Jojarka Mae OyTH
BENTUKUM. Y IbOMY pa3i mepiia MoBa, Ha SKY
HEOOX1HO BUKOHATH Tepekiaj (SKIIo Mmoyart-
KOBa — YKpalHChKa a00 pociiickka), — I1e aHTIii-
ChbKa, OCKUIBKM CaMe€ BOHAa IIUPOKO BHKO-
PHUCTOBY€ThCSL B Oararbox KpaiHax csity. s
TOTO, 1100 BIAMOBICTM Ha 3allMTAHHS, SIKI IIE
MOBHU HEOOX1JHO BKJIIOUUTH B IpPOLEC JIOKai-
3arii, TpeGa 3BEpHYTHUCS JO KOMII FOTEPHOTO
nonatka Appannie, KWW TOJA€ BITOMOCTI #
aHaJIiTHKy, 1[0 JI03BOJISIOTh BHBECTH Oi3HEC
JIONAaTKiB Ha HOBHM piBEHb. Y pe3yJILTaT1 MH
OTPUMYEMO JaH1 Tpo Te, 1110 OKle AHTJIIMCHKOI,
cepen I(OpI/ICTy'BaHlB MOMYJISIPHI Taki MOBH, SK
STMOHChKA, HIMEIbKa, (I)paHuye.LKa iTaniichbKa,
KUTalChKa cripolieHa, iCTIaHChKa, MOPTYTrajb-
CbKa, TypCIIbKa, pocmcmca rojutanacbka. Croau
K MOXKHA BIJTHECTH KHUTAWCHKY TpaJMIIINHYy I
KOPEUCHKY.

Taxum 4YMHOM, 1ecSITbMa HAUTIOMYJIIPHIIUMHU
MoBaMH B [HTepHETI €:

1) aHrificbKa;

2) KuTanchKa (CIpoIIeHa);

3) icriaHChKa;

4) HIMEIIbKa,

5) SIMOHCHKa;

6) gpanity3bka;

7) apaOchKa;

8) mopryranbschka (Opa3uibCchka),

9) pociiicbka;

10) xopeiicbka.

ITamniiiceka 3aiinsna Tiapku 11-e Miciie B peii-
TUHTY, a TIOJIbChKa, sKa 3aiHsna 17-e¢ wmice,
HaOupae Bce OUTBIIOI MOMYJISIPHOCTI W YacTo
TPAIUISIETHCS B 3aTPpEOyBaHUX MOBHHUX Tapax.

[Ilo crocyeThCcsi KUTANCHKOI MOBH, TYT Tpeda
BpaxoBYBaTH Jiesdki 0coOnMMBOCTI. IcHY€ 1Ba BuaM
KUTaWChKOI: TpaauiiiiHa W cmpoieHa. Tpaau-
1iliHa BUKOPHUCTOBYEThCS 3ae0inbmIoro B [oH-
koH31 ¥ TaiiBani, a cpouieHy oQiliifHO BBeIH
B 1956 p. na tepuropii KHP. Tobto e noren-
[IHHO BEJIMYC3HU PUHOK. AJie He3Ba)Karouu Ha
KIJIBKICTh HACEJICHHS, JIFOIHM TaM He BBAXKAIOTh 34
HEOOX1HEe BUTpadaTucCs Ha MOOUIbHI JOMATKH.
3 iHmoro OOKy, SKIIO J0JAaTOK OE3KOIITOBHHM,
TO HETUTaTOCITPOMOXKHICTH POJIi HE TPaE.
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PeiiTunr 3arpebyBaHOCTI MOB 3aJIC)KUThb HE
JUIIE BiJl KUIBKOCTI HOCIiB, alne ¥ Bij BILTUBY
€KOHOMIKHM KpaiHU Ha CBITOBUI PUHOK. AHIJIIH-
ChbKa — MOBa MDKHApPOIHOTO CIJIKyBaHHS, 1
B OararboxX KpaiHaX BOHA € OQIIIHHOW ep-
YKaBHOIO MOBOIO. MaHaapuH (KuATaiickka MOBA)
€ MOBOIO MIKHaposHoro 0i3Hecy. Ile moBa, sika
HaiOIbIIIE BUKOPUCTOBYETHCSI B YCHOMY CBITI,
a KuTalichka eKOHOMIKa 3aiiMae Ipyre Micie 3a
HOMiHaIBHUM 3HaueHHsM BBII y kpaiHi.

Ocranne pocmimkends arenrctsa Common
Sense Advisory B 6epe3Hi 2016 p. nokaszano, 1o
BapTICTh nepeKany HaI/IHOH_II/IpeHII_HI/IX MOBHHX
map He Mae€ 4iTkoi JiHiHOi 3amexHocti. lle
OB’ SI3aHO 3 THM, IO IIHA HAa MEePEKIal MOKYTh
3HIDKYBATHUCS, TO1 SIK ITOTIUT POCTE YePE3 BUCOKY
KOHKYPEHIIII0 Ha pUHKY MOBHHUX mOchyT [3].

ButicauBmu Snonito 3 apyroi mo3umii 3a
JIOXOJIaMH BiJl JTOJATKIB Ha 000X maTdopmax
(Android 1 Apple) y nepmomy kBaptaii 2016 p.
(B OCHOBHOMY 3a paxyHOK MOOIIBHHUX 1rop),
Kurait ynputryn nabiaususcs 10 jnigepa B peil-
TUHTY 3a MOOUIBHUMHU irpamu B AppStore
(eMIeKTpOHHMIA Mara3uH MOOUIBHHUX JTOJIaTKIB) —
CIIA. 3a mporHosamu AppAnnie (e1eKTPOHHHUIA
MarasuH MOOIUTBHHX JIONATKIB), y LBOMY POLi
Kurait Moxe crarn 6€33aCTEPEKHUM JiLCPOM
32 BUPYYKOIO BiJl MPOJAXy irop Ha riatdopmi
Big Apple. KpamHuIll MOOUIBHUX JOAATKIB
GooglePlay B Kutai Bce me Hemae. Kuraiicbki
PO3pOOHUKHU OPIEHTYIOTHCS Ha JIOKAJIbHI €JICK-
TPOHHI Mara3uHu it Android-npoayKTiB, TOMY
W TOXOAM BiJ MPOJaXy MOAATKIB Ha TuiaTdopmi
Bix Google JOCHUTD HU3bKI.

OTxe, 3TiJIHO 3 TaHUMHU AppAnnie MoxHa 3p0-
OuTH BHCHOBKH MPO MOBH, Ha SIKi BAPTO BUKOHY-
BaTH JIOKAJi3aIlif0 MOOUIBHUX TOJATKIB HA JBOX
atgopmax:

[Mepmi 5 MOB y peHTHHTY JUIsl JOKai3amii
10S-ngonarkis:

1) anrmiiicbka;

2) KUTaliChKa,

3) AMOHCHKa;

4) HIMEIIbKa,

5) dbpaniy3bka.

[lepmii 5 MOB y peHTHHTrY JuIsl JOKamizamii
Android- z[oz[aTmB

1) anrmiiicbka,

2) SIMOHCHKA;

3) HIMEIIbKA;

4) dpanyspka;

5) icnanchka [4]

[Tepexsaa 1 mokamizamisi JOJATKIB — KOMII-
JmekcHe  3aBaaHHsA.  DaxiBIi-JIOKaIi3aTOpHU
pamsaTh JIOKaTI3yBaTH JOJATOK TOBHICTIO.
Y upoMy mpomeci i HepeKiany Hemae

HEBAXJIMBUX MOOITBHUX CcTOpiHOK. Hampu-
KJIaJl, HA TEPIIUA OIS, OMHC MOOIIBHOTO
JoJaTKa HE Bijirpae Ba)IMBOI poii B HOTO
NpoCyBaHHI. AJje OUIBIIICTh KOPUCTYBauiB
BIJMOBJIATHCS BiJ 3HaliOMCTBA 3 HUM, SIKIIO HE
3HAWAYTh aJeKBAaTHOI iH(opMalii 1M0a0 WOro
BUKOPUCTAHHS.

Mo cTocyeTbes 3anUTaHHS, 110 K came Mae
OyTu mepekianeHe, Tpeda 3aMUCIUTUCS Haj
TUM, 110 BOXXJIUBIIIE — OMKC y Mara3uHi J0AaTKiB
(AppStore) abo mepexnan camoro jgoaarka?
KoprcryBad, mBnaue 3a Bce, Bipasy 3aKpHe
CTOPIHKY 3 HENCPEeKIAJICHNUM OIHMCOM IOIATKA.
Tomy Gararo JIokaTi3aTopiB BBaXKAIOTh 3a Kparlie
TEPEKIIA/IaTH HacaMIepel omuc B Appstore 'y
TOMY pa3i, SKIIO JUIS JIOKami3amii BOHH BiJ-
JAIOTh TepeBary neBHii MoBi. [Ticis 1boro BoHU
MPUCTYNAlOTh A0 JIOKai3alii caMoro JaojaTka.
Jlokamizamis He OOMEXYEThCS TEPEKIaIoM
iHTepdeticy iHmow MoBoro. lle OaratopiBHeBa
oreparisi, nepii KpoKH SKOi MOXKHa BHUKOHATH,
HaBiTh 3aJIMIIUBINN 1HTEp(]EHC HETOTOPKAHHM,
a OCTaHHI BUMaraioTh B3a€MOJIl MPOrpaMmicTis,
TU3aiiHEepiB 1 MepeKyIaaaviB.

Jlokanizauis MOOLIBHOIO JoAaTKa Mae Ha
yBa3i mepekaj iHTepdeiicy i amanraiito mpo-
rpaMHOTO 3a0e3MedYeHHs] IS BUKOPHCTAHHS
1HIIOI0 MOBOIO. KOXKeH pSAIOK TEKCTy Mae OyTH
MOSICHEHUH 3a JOMOMOI0I0 YHIKaJIbHOTO 11€HTH-
¢ikaropa. [o mepexmamy psAKH TEKCTy Kpaiie
opraHizyBatu y Bursiai tTabmuii. [lix gac moxka-
mizamii ciiJi BUKOPHUCTOBYBATH 130JIAIIIO, SKa
JoroMarae 3BepHYTH yBary KOpPHCTyBaua Ha
noTpiOHi psiaku. HeoOxiaHO nojaty B HalamTy-
BaHHS OIIIII0 «MOBAY.

[Ticns mepeknany iHTepdeiicy W TEKCTIB
JI07IaTKa 1HIOIOK0 MOBOKO CJiJ  HepepoOuTH
mu3aiiH. OHIEI0 3 OYEeBHJIHUX TEXHIYHUX MPO-
OneMm, sika BUHUKA€E JIOCUTh YacTo, € PO3XO-
JOKEHHS JIOBKMHHM TEKCTiB MOBOIO OpHTiHANY 1
ix mepexnanaiB. OnHe ¥ Te K pedeHHs abo CIOBO
IHIIIOF0 MOBOIO MOYKE BUSIBUTHCS JOBIIUM, HIXK B
opuriHaii. [HKOIM TEKCT 1 30BCIM HE BMIIIAETHCS
y BimBeneHy s Hboro (opmy. Hampukiman,
CHiBBi,I[HOIHeHH}I 3HAKIB niL[ yac TepekiIamay 3
AHTTIMCHKOT MOBU Ha POCIMCHKY B CepeaHbOMY
ckimamae 1:1,2, xodua B XyIOXKHIX nepekIazax
OyBae HaBmaku. HeoOXiHO BUKOHATH BHPIBHIO-
BaHHS U pPO3MIIICHHS €JIEeMEHTIB iHTepdeicy 3
ypaxyBaHHSIM TOTO, IO MOBIIOMJICHHS-PSIKA
B pI3HHX MOBaXx MOXYTh MaTd pi3Hi pO3MipH.
Hanpukiian, 3BUYaifHe IMOBIIOMIICHHS aHIIIIH-
CBKOIO, TEPEeKIIaJIeHe HIMEIBKOI0 MOBOIO, CTa€
noBmuM Ha 17,3%. Kpim TOrO, ICHYIOTH MOBH 3
HaIlMCaHHSM CIpaBa HaiBO (apabchbKa, 1BPUT) i
3BEpXY BHH3 (STIOHCHKA).
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Hociii iH11101 MOBH ’KMB€ B paMKax 1HIIO1 KYJIb-
TypH i1 ipaBui1. Tomy, TOKami3ytoun T0JaTKU JUIs
KOHKPETHO1 KpaiHW, HeoOXiJHO BpaxoByBaTH il
KyJBTYPHI i MOBHI 0COOIMBOCTI, IIOO YHUKHYTH
HETaTUBHOTO BIUIMBY HAa KOpHUCTyBadiB. Hampwu-
kian, y CIHIA nara «1 KBITHsS» TUCAaTUMETHCS SIK
04/01, a B Ykpaini e 4 ciuns [5].

Skimo Ha 300paXkKeHHSAX € TEKCT, HOro Tpeda
MepeMalioBaT, a fKIIO € 3BYKOBI MOBIIOM-
JIEHHs, 1X HEO0OX1IHO HarOBOPUTH HA MOBI Tepe-
KJiaay. Mae Oyt BUkoHaHa po6oTa 31 cioBo¢op-
Mamu. HeoOximHo Oparu 10 yBaru JOAATKOBI
CTaHJAPTH, SIKi HE BIUIMBAIOTh HA OCHOBHY (PyHK-
[IOHAJIBHICTh JonaTka. Hampukian, dopmar
Jatu/dacy B MeJiarieepi, OCOOIMBOCTI THIIO-
rpadiku. HeoOxigHo 3abe3neunTH iHTEpOIIe-
pabeNbHICTh JIOKAJII30BAHOTO J0JaTKa 3 IodYar-
KoBUM. Hanpwukiian, Ko B J0AaTOK BBOASTHCS
TIeBHI CUMBOJIM, TO BOHU MalOTh BiJOOpa)kaTucs
1 B MOT0 JIOKaJTi30BaHii ykpaiHchKii Bepcii. TTig
yac HaJaro[UKeHHS MEPEKEBOTO 3aCTOCYBAHHS
YKpaiHChbKOi MOBHU 3 aQHIIIWCHKOI HE MOBUHEH
po3ipBaThCs 3B’S30K uepe3 He30ir MporpaMHHUX
BEpCIH.

Takox HEOOX1THUM € BpaxyBaHHS HAlllOHAb-
HOTrO MeHTaliTeTy. Harmpukiiaa, uepBoHMI KoJip
y YKpaiHIIB acOLiIOEThCS HE juie 3 Hebes-
IIEKOIO0, ajIe # 31 CBATOM. Y MOOIIBHUX JOAaTKax
IHKOJIM JIOBOJAMTHCS 3MIHIOBATH, a 3piIKa —
HaBITh KOPUTYBATH CIOKET a00 300paxenHs. [1ig
yac Jiokajisaiii JoJaTka 4acTO BHHHUKAE HEOO-
Xl,Z[HlCTB TepeMasIbOBY BAHHSI r‘paq)um (cnnem e-
KpaHiB, 3HAUKIB 1 T. /1.) UIs peatiil iHmoi KpaiHu.
Hanpuknazx, riobyc moBepraioTh 10 Nisiada
Ti€I0 YaCTHHOIO CBITY, Ha SIKy PO3PaXOBYEThCS
npoaykt. ¥ BenukoOpurtanii y BUMHKaya yBiM-
KEHUM € HUXHE TOJIOKEHHS, Y KOJIUITHBOMY
CPCP — BepxHe. 3HaUKH IEPEMAJILOBYIOTh YKpail
piaKo, TOMY AM3aliHEpU CIIOYATKy HAMararoThCs
3poOUTH 1X SKOMOTa OiIbIle «iHTepHAI[IOHAJb-
HUMI).

Buxonyerscsi  koperyBaHHS  clipart-616mi-
otek (Halip rpadivyHUX €JIEMEHTIB JU3aiHY IS
CKJIQJIaHHS IIUTICHOTO TpadivyHOTO JU3aliHY).
Hanpuknan, nomaroTbCsi KapTUHKA MICHEBUX
cBaT. I1ig yac nokanizamii 1o1aTKiB 711 MyCYJb-
MaHCBKUX KpaiH KIIMNapT MeperisgacTbCs JOKO-
PIHHO — BHJIy4YalOThCs BC1 300payKeHHS JIIOAUHU
W TBapuH, JOAAIOTHhCS apabecku (CKIIaTHUI
CXIJTHUI cepeTHbOBIYHUI OPHAMEHT, 1110 CKJIa/1a-
€THCS 3 TECOMETPUYHUX 1 POCIIMHHUX €JIEMEHTIB.
Apabecka TakoX MOXKE BKIIOYATH BHIIYKAHY
rpadiky apabCcpKoro mpn(bTy) [6].

VY noxamizarii 1omaTKiB iCHye OJHa Baroma
npobsema. Y MOOUIBHUX J0JaTKax IIaTGopMu
Android wnasiBHI cremianbHi (aitnm pecypcis,

ne 30epiraroTbesi TOYATKOBI AaHi. Y mouar-
KOBUX (aillax 3HAXOAUTBHCS CTaHIAPTHHMA
xml Qaiin, mo MiCTHTh, HAIPUKIAM, CIOBHHK
nonartka. loro HEeMOXKIJIMBO BUTSTTH 3 TOTOBOTO
JIo/1aTKa, OCKUIBKH 1HTETPOBAaHE CEPEIOBUIIE
PO3pOOJICHHS IEPETBOPIOE TEKCTOBI PECYPCH Ha
O1HapHI, K1 HE TJIATal0Th penaryBanHio. Came
TOMY Y CTBOPIOBAaHMX MOOUIBHUX JOAATKaX 3a3-
JaJIeTib epea0ayaroTbcsi MOBU BUKOPUCTAHHS
JIOIaTKiB 200 32 HEOOXITHOCTI OepeThCs movar-
KOBUH KOJI, TOJIA€ThCA MIATPUMKA (KOJ TIepemnu-
CY€ThCsl HEOOX1THOI0 MOBOIO 1 3a0€31euy€eThes
iioro poboTa B A0AATKy) 1 KOJ MEpPEKOMIIi-
JIOETHCS, TOOTO TNePEIUCY €ThCS daiin cios-
HUKa, MICII YOro BiH KOMIIUTIOETBCS 3 TEKCTY
B OlHapHWMI makeT. Android nonaTox — 1e OJuH
apk-aiin, ycepeauHi sikoro 30epiraeTbcsi B
1H}opmaris.

[ama mpoGiiema, sika mocrae mepes JOoKai-
3aTopamMu — Iie Bi,I[CYTHiCTB KOHTEKCTy. ¥ mpo-
rpamax (101aTkax) AiarHOCTHYHI [IOBiIOMJICHHS,
Ha3BU BIKOH 1 BMICT PSJIKIB CTaHy 4acTo CKa-
JMAIOThCS JIMHAMIYHO 13 3a3[ajerip 3aJaHux
CJIOBOCIIONYYEHb 1 (pparMeHTiB peueHb. TakuMm
YHHOM, Ha TEpPIIOMY eTami MepeKiagad He B
3MO031 BraJaTtu, y sSIKOMy KOHTEKCTi Oyne BHUKO-
PHCTOBYBATUCS T€ YM iHIIE CIOBO abo (Qpasa.
Hanpukiian, mpucynok Moxe 3ajekaTi He JIUIIe
B1JI UMCIIa, alie ¥l BiA poay miameTa (picture was
updated — 300padicenns 6yno onosnene / pictures
were updated — 300padicennss Oynu OHOGNEHI,
picture was deleted — 300padsicenns 6yno euda-
nene / library was deleted — 6ibniomexa Oyna
sudanena. llogiOHi TpyaHOLII BHHHUKAIOTH 1 3
YHCNiBHUKaMU. PedeHHs 3 mapameTpamu, SKi
MiJCTaBIAIOTHCS TUHAMIYHO, CTAHOBIISITh BEITHKI
TPYIHOIII JUIS JIOKAIi3aTOPIB.

[I{on0 KyabTYpOJOTIUHUX AaCHEKTiB, BOHHU
MEHIII Ba)KK1, HDDK TEXHIYHI, aJi¢ BOHU BCE K TaKH
icHytoTh. Hanpukian, Kypcop y BUDIIAII PYKH 3
BKa31BHUM NaiblieM OyJe HeaJeKBaTHO CIpUii-
HATUH B 1CIAMCBKHUX KpaiHax, /1€ 3a00pOHEHO
300pakyBaTH YaCTHHM JIIOJCHKOTO TiJa.

Otxe, SKICHY JIOKai3aIilo I0/aTKa MOXKE
3poOuTH (haxiBelb:

— OJIM3BKO 3HAWOMHH 13 TIPEIMETHOIO T'alTy3310;

— SIKId JIOCKOHAJI0 BOJIOJII€ MOBOIO, Ha SIKY
BUKOHYETHCS Tepekiaa (HOCiii MOBH);

— dAKiif 100pe BOJIOJIE MOBOIO OpUTIHATY
JI0/1aTKa;

— SIKifl € TOCBITYEHNM KOPHCTYBa4YeM JI0/IaTKa
abo cucremu;

— SIKIfl Ma€ IUPOKI 3HAHHS B Tally3i Mporpa-
MyBaHHS;

— K1 Ma€e JOCBIJ y JIOKaJIi3allii MporpaMHUX
cucTeM abo0 JI0IaTKIB.
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Hecraya Takux ¢axiBiiB IPUBOAUTH O HEOO-
XIJIHOCTI CTBOPEHHS TaHIEMYy «IOCBITUEHUI
JOKaJi3arop + eKcrmepT i3 MPOAYKTy U Tpen-
METHOI Taiy3i» [7].

Jns moxamizartii MOOUTPHUX JOATKIB BHKO-
PHUCTOBY€ETHCS HHM3Ka MPOrpam, SiKi J03BOJSIOTh
BHKOHATH SIKICHY JOoKaiizamiro. Hwxde HaBo-
JSTHCS IeK1 KOPUCHI PECypCH:

Babble-on — cepsic nokamizaiii 101aTKiB;

ICan Localize — cepBic nokamizallii JOAaTKiB;

Ackuna — cepBic nokamnizallii J01aTKiB;

OneSky — cepsic okai3ariii Jo1aTkiB (cepen
kimientiB — LINE, box, Viber); Smooth Localize —
MIHIMAJICTUYHUN B OpOpPMIIEHH] CepBic 13 MpH-
€MHHM KaJIbKYJIITOPOM;

Transifex — cucremMa KOHTPOJIIO BEPCid ISt
yIpaBIiHHS JIOKATI3aIisIMU;

Crowdin — cuctema yIpaBiiHHs JIOKali3a-
LISIMU;

Smartling — cuctema yIpaBIIiHHS JIOKaJTi3a-
uisimu (ii BuKopucToByr0Th Pinterest i TED);

PhraseApp — cuctema ynpaBiiHHS JIOKaji3a-
uisMu (cepen kiieHTiB — Zendesk);

LingoHub — TexXHONOTIYHA CHCTEMa yIpaB-
JiHHA Jokamizamismu (iaTerparis 3 GitHub) [8]

BucHOBKH 3 NpoOBeIeHOIr0 I0CJiI:KeHHS.
TakuM 4yMHOM, MOKHA 3p06I/ITI/I BHUCHOBOK, 1110
JoKami3alisi — e CKJIaJHa W yCeOCshKHA Orle-
paum i MlpKyBaHHSI 3 NPHUBOAY MalOyTHBOT
1HTepHau10Ham3auu MOBUHHI BPaXOBYBaTHUCS
BXKE MiJ] Yac po3po0iIeHH MOOITFHUX TOAATKIB
[9]. Ha Bcix piBHSIX MOBHO{ JOKaji3allii BHKO-
PHCTOBYIOTHCS TEpeKIIaaanbKi Tpancopmariii,
IO CIHYTYIOTh AJi TaKUX IiJeH, K €KOHOMIs

IPOCTOPY, MaKCUMaslbHe 30€pe’KeHHS CeHCy i
MparMaTHIHOTO BIUIMBY Ha KOPUCTYBA4a.

Jlokamizauis JOAATKiB, X0ua 1 € BaXXKOKO M
KOITITKOIO poOOTOX0, BIIKPUBAE TIepeT pO3pOOHH-
KaM{ HOBI MOXKJTUBOCTI i BETUUE3HY ayAUTOPIIO
MOTEHIIMHUX KOPUCTYBAYiB, SKI BiJOKpEeMIJICHI
OJTHAM JIMIIIE MOBHHUM Oap’epom. PerenpHuii i
METOAMYHUHN ITIX1JT 10 JToKami3amii JoAaTKIB I
cMapTQOHIB HE JINIIIEe OKYIUTHCS, ajie i IpUBEIe
JI0 TIOSIBU JIOJTATKOBHX JIXKEPEJT JOXOY.
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CNOCOBU PENPE3EHTALII MEHTANTbHOIO OGPA3Y
OHTONOMN4YHOI META®OPU B MEPEKNALI

Ikantok J1.M., K. chinon. Hayk, AOLEHT,
AOLEHT Kadbeapw aHrnincobKol dirionoril
lpukaprnamcbkuli HaujoHabHUU yHisepcumem iMmeHi Bacuns CmeghaHuka

TauakoBud Y.T., ctyaeHTKa V Kypcy
dhakynbTeTy IHO3EMHUX MOB

lNpukapnamcbkul HaujoHaibHUU yHisepcumem iMeHi Bacuns CmeghaHuka

Y cTaTTi OKpecneHo OCHOBHI cnocobu penpeseHTauii MeHTanbHOro obpasy OHTONOriYHOI MeTadopy B nepeknagi.
KoxHy nepeknagalbky cTpaTerito NpoiMtoCTPOBaAHO MOPIBHAHHAM OHTOMOMYHMX MEeTaopUYHMX BUPA3iB i3 pOMaHiB
B. Bynd «Micic JennoBeit» i «Ha masik» i3 BapiaHTaMu ixHbOro nepeknagy ykpaiHCbKOK, pOCIMCbKOI, (hpaHLy3bKoH 1

iTaninCbKOK MOBaMMU.

Knto4oBi cnoBa: oHTOMOrYHA KOHLENTYanbHa MeTadopa, NpoCcTopoBa MeTadopa, CTPYKTYpHa MeTadopa, KOHLEeNTY-
anbHWA MeTacOPUYHUI BUPA3, MEHTaNbHUI 06pas, KOHLEeNTyanisawis.

B ctaTbe paccmaTpuBatoTcst rnaBHble crocobbl penpe3eHTaLmm MeHTansHoro obpasa OHTONOrMYECcKo MeTadops! B
nepesoge. Kaxaas nepesogyeckas ctpaterisi 0GbSCHAETCA MyTeM CPaBHEHUS! OHTONOTMYECKMX METAOPUYECKMX Bbipa-
XeHWI 13 pomaHoB B. Bynd «Muccuc dannoyait» n «Ha Masik» ¢ BapuaHTamm Ux NepeBofa Ha YKpauHCKOM, PYCCKOM,

hpaHLy3CKOM, a TaKkKe UTalbsIHCKOM Si3blKaXx.

KntouyeBble cnoBa: oHTOnornveckas KoHuenTyasnbHas Metadopa, NpoCTPaHCTBEHHas MeTadopa, CTPYKTypHas MeTa-
¢hopa, KoHUenTyanbHoe MeTathopruyecKkoe BbipaXKeHne, MeHTasbHbIA 06pas, KoHLeNTyanu3auus.

Ikalyuk L.M., Tatsakovych U.T. MEANS OF RENDERING MENTAL IMAGERY OF ONTOLOGICAL

CONCEPTUAL METAPHORS IN TRANSLATION

The article outlines the main means of rendering mental images embodied in ontological conceptual metaphors from
the source language into the target one. Each translation strategy is illustrated by an example comparing ontological
metaphorical expressions taken from V. Woolf's two novels “Mrs Dalloway” and “To the Lighthouse” with their Ukrainian,

Russian, French, and ltalian translation variants.

Key words: ontological conceptual metaphor, spatial metaphor, structural metaphor, conceptual metaphorical expres-

sion, mental image, conceptualization.

IMocTranoBka npodaemu. Hampukiam XX crT.
MPUXWIBHUKNA KOTHITUBHOTO TIXOMy B JIHTBI-
CTHIIl TOYajIM 3aCTOCOBYBaTH IHCTpyMEHTapii
KOTHITHBHOT HAayKd A0 Tepekiaxy meradopwu.
Bonu nponuiam HOBE CBITJIO Ha INepeKagalbKi
JOCII/HKEHHS, PO3MISIAIOuN MPoLec MepeKianry
SK JTUCTaHIIHY B3a€EMOJIIO IBOX PI3HUX KOTHI-
TUBHUX CTPYKTYp aJpecaHTta i ajapecara depes
KOTHIIIIF0 TIepeKiiagada, a Metagopy — K OIu-
HUII0 MHCIICHHS, 10 Ma€ CUCTEMHUH, KOHIIEN-
TyaJlbHO BMOTHBOBAHHI XapakTep 1 peaizyeThCst
B MOBJICHHI y BUIVISAI MeTaOpPUIHUX BUPA3IB.
Taki HaykoBi, sik E. Tabakoscka, K. [ledduep,
3. Komemen, H. Mennen6it, C. XenBepcow,
M. Xipara, H. Mapyrina, O. Bbypmaxosa,
C. lllypma Ta iH. HABOASATH Y CBOIX NpaLX BUIN
i IPUYNHA KOHICNITYaTbHHX 3CYBIB 1 nepepaxo-
BYIOTh TPYIHOII B 30€PEeKEHHI KOHIENTYaIbHOI
00pa3HOCTi, OPIEHTYIOUHCH MIPH LbOMY 31e01J1b-
IOTO HA MPOOIEMHU CTPYKTYPHOI KOHIIENTY-
anbHOI MeTadopHu, 3BEpTalodH yBary Ha MpocCTo-

pOBi ¥ OHTOJIOTIUHI KOHIENTyasbHI MeTadopu
TUTbKH 001k HO. [[logo oHTONOTIYHUX MeTadop,
TO BOHH, sK 3a3Havae JIx. Jlakopd, narote Ham
3MOT'y CIIpUHMaTH HEJIMCKPETHI, aOCTpaKTHI pedi
SIK JTUCKPETHI, KOHKPETHI 00’€KTH YHM CYTHOCTI
Ta, SIK HACJIi0K, TOBOPUTH MPO HUX, KIACUPIKY-
BaTH i1 paxysat ix [1, c. 23]. Jlo oHTONOTIYHUX
mMeTaop  HalekKaTb  MeTapopH-KOHTEHHEPH
(BEMEJIbHI JUISAHKHU € KOHTEMHEPAMU,
I1OJIE 30PY € KOHTEMHEPOM Ta iH.), cyT-
HicHi metadopu (ILLOCh € CYTHICTIO), nep-
coridikanii (IIOCh € JIIOAWHOIO) i Taki
6a3zoBi meradopu, sk [TOAIl U AII € OB’ €K-
TAMU Ta JAISJIBHICTH € PEUOBHWHOIO
[1, c. 24-28]. Y TpaauIiiHUX KOHIICTIIISIX Tepe-
KJIaJy OHTOJIOTIYHI MeTadopu 3a3BUYAll PO3IJIs-
JAIOThCS SIK «MepTB1 MeTadopu» ado x y3arai
HE BBaXXaloTbca MeTadopaMu, TOMY T€OPETHUKH
i TMpaKTHKW TepeKmajgy He MPUALLIE Ta He
npnzuns{}on, im ocrarHpo yBaru. HesBaxkarouu
Ha 1XHIO 0a30BICTh 1 CUCTEMHICTb, Y HUX 3aKJia-
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JCHUI TIEeBHUN MEHTalbHUI 00pa3, sSKuil eBo-
KY€ETBhCS IMiJ1 Yac Y>KUBAaHHS BiJIIOBITHOTO MeTa-
(opudHOTO BHpasy, MO0 HEPIKO € BAKKHUM JUIS
BIZITBOPEHHS B TIEPEKIIAII.

AHaJi3 OCTaHHIX 10CTizKeHb i myOJiKairiid.
[Tonbcrka Buena E. TabGakoBcka po3misgae
crocoOM BIITBOPEHHS KOHIENTYaJIbHOI 0Opa-
3HOCTI OHTOJIOTIYHHUX MeTadop HaA Marepiaii
BipmiiB E. JlikiHCOH 1 iXHIX TEpeKIaAiB IOIb-
CHKOIO MOBOIO; BOHA BHJLISE 30€peKEeHHs OpU-
riHanpHOi MeTadopu i opuriHaiabHOro o0Opasy;
3aMiHy OpHTiHaIBHOI METa(OpH IHIIOI0 OHTOIO-
T'1YHOIO MeTaq)opom MoznH(iKkallilo OpUriHab-
HOTO 00pasy W KOMIICHCYBaHHs opnrmanLHoro
o0pa3y 4epe3 MiJCWICHHS OHTOJOTiYHOi MeTa-
dopu [2, c. 168—181]. YkpaiHcbka J0CITITHHIIS
C. I_Hpra Mojla€ Takl BUAM KOHIENTyaJIbHUX
3CyBIiB i/l YaC BIATBOPCHHS KOHIUENTYaIbHOIO
06pasy B pamkax moxeni BEJIMKUI JIAHLIOT
BYTTS, ax Bumydenas meradgopuaHoro oOpasy,
YBEJICHHS BIJICYTHBOI B TEKCTI OpHUTIHATY KOH-
LenTyaiabHoi MeTadopu, JONOBHEHHS BIACHOIO
iHTeprpeTalielo ¥ 3amiHa MeTadoOpUYHOrOo
obpazy [3, c. 213-217]. Pocilicbkuii HayKOBeIb
H. Mapyrina okpeciioe TiIbKH JBa CIIOCOOH
MePeKIIay: 36epe>1<eHHsI obOpa3y Meradopuy-
HOTO BUpa3y Ta Horo TpaHcdopmaiito [4, c. 51].
i mocnmimpkeHHs, OAHAK, € JOBOJI (pparMeHTap-
HUMHU ¥ HE HABOJISATH YCIX CTpATerii, 10 SIKUX y/a-
IOThCS TIepEeKJIaadi, HaMararounuch BiITBOPUTH
MEHTAJIbHUI 00pa3 OHTOJIOTIYHOI MeTadopu B
nepeknani. s nmpobmema morpelye TuOIIoro
BUCBITJIICHHS Ta JETAIBHIIIOIO OKPECIEHHS BCiX
MOXJIMBUX CIIOCOOIB BiI[TBOpeHH}I KOHIIETITY-
aNbHOI O6pa3HOCTl OHTOJIOTIYHHX MeTaop y
MePeKIIal, o i 3yMOBIIOE aKTYaJIbHICTh A0OCT-
JOKCHHSL.

IMocranoBka 3aBmaHHaA. MeTol0 JOCIi-
JDKEHHSI € BU3HAUEHHs COcO0iB penpe3eHTarii
MEHTAJIFHOTO 00pa3y OHTOJOTiYHOi MeTadopH
B mepekyianal. MarepiaqoM JOCHIKEHHS CIly-
rysamu 200 mertagopuuHHUX BHpa3iB 13 JBOX
pomaniBs B. Bynd («Micic emmosei», «Ha
Masik») 1 658 BapiaHTIB IXHBOTO MEPEKIIAy YKpa-
THCBKOIO, POCIHCHKOIO, (hpaHIly3bKOIO W 1Tamiii-
CHKOIO MOBaMH.

Buxkiaax oCHOBHOro marepiaay 0c.i-
JUKEHHs1. Y PI3HUX KOHTCKCTaX MPEICTABHUKH
BIJHOCHO OIM3BKUX KyIbTYp MOXKYTh BHKO-
PHCTOBYBATH p13H1 OHTOJIOT1YHI MeTadopu AJis
KOHIICNITyai3auii sKoich 1ii, cTaHy, sBHINA 4K
JUISHKE npoctopy. bpuranii, dpanitysu i irta-
i, HANPHKITAL, KOHIICNITYaTi3yI0Th BYJIHIIO
K KOHTEHHEp, 3aCTOCOBYIOYHM OHTOJOTIYHY
metapopy SEMEJIBHI JIVISIHKU € KOHTEH-
HEPAMMU: “And Elizabeth waited in Victoria

Street for an omnibus” [5, c. 110]; «Elisabeth
attendit, dans Victoria Street, un omnibus» [6,
c. 134]; «Intanto Elizabeth aspettava 1’omnibus
in Victoria Street» 7, c. 320]. Mapkepamu wi€i
MeTadopu € IPUUMEHHUKU «in», «dans» Ta «in»
BIJINMOBITHO. YKpaiHIll ¥ POCISIHH B IIbOMY KOH-
TEKCT1 KOHIIENTYaJI3yIOTh BYJIHINIO SK ILJIACKY
MOBEPXHIO, Ha AK1i MOYKHA CTOSITH, 3aCTOCOBYIOUH
ontosoriuny metadhopy SEMEJIbHI JIUUIAHKA
€ OB’€EKTAMMU: «Enizabet yekana aBTodyca Ha
Bikmopis-cmpim» [8, c. 143]; «2Onu3aber xana
aBToOyca na Buxmopus-cmpum» [9, c. 227].
[HIIMA KOHTEKCT 3YMOBHB OM BHKOPHCTAHHs
MeTaopy-KOHTCHHEpa; y BHpa3si «3BEPTATH Y
BYJINYKY», HAIPUKIIA]], YATA4d KOHIIETITyasi3yBa-
TUME BYIUIIO SIK KOHTEWHEp, OepydyH A0 yBaru
BYJIUYHHUI TIPOCTIp 3arajioM. B amepukaHChKiit
aHTTIACHKIN MPUHMEHHHK «ony (“on the streets™)
TPAIUIIETHCS YaCTIile, aHDK «in». Tok g0BOJI
4acTo Mepekiiazadyi, Hamaramduchb BiATBOPUTH
MeTadopu OpHTiHAIY, 3aCTOCOBYIOTH Y ILIbO-
BOMY TEKCTI Ti OHTOJIOTiuHI MeTadopH, MO B
TOMY YH 1HIIOMY KOHTEKCTI € OUIbILI 3BUYHUMHU
JUIS IXHBOI KYJIBTYPH.

[uKonu mepeknazgadi  MOXKYTh BIATBOPHTH
MeTaopy BUXIIHOTO TEKCTY, ale 3 IICBHHX
Cy0’€KTUBHHX M1pKyBaHL pobnsaTe BUOIp Ha
KOPHCTH 1HINOI OHTONIOTIYHOI MeTadopu. Ilitep
Bomm y pomani «Micic JlennoBeit», po3ryMmyoun
npo ixHi 3 Kimaprucoro cTocyHKH, IpUTaaye OmaHy
pO3MOBY Ol 03epa, MiJ Yac sSKoi iM Oys0 Tak
JIETKO MOPO3YMITHCS, 110 BOHU HIOM «3aXOIUIIU
W BUXOIWIW 3 TOJOBW» OmMH oxHOTro: “They
went in and out of each other’s minds without
any effort” [5, c. 52]. B. Byn¢ 3actocoBye TyT
oHrojoriuny merapopy PO3YM € KOHTEU-
HEPOM (THE MIND IS A CONTAINER).
VYkpaiHCcbKHii Ta iTamiiicbKuii mepekiagagi 30epi-
raloTh BUXiHY MeTadopy i MEHTaIbHHI 00pa3,
3aKyIafieHu y Hill: «Bonu 3axoodunu i euxoounu 3
20106U OJTHE OAHOTO 0€3 HaMEHIIIOTO 3yCHILIS»
[8, c. 68]; «Entravano e uscivano [’'uno dalla
mente dell altra senza alcuno sforzo» [7, c. 168].
@paHiy3pKUil Mepekagad 3aMiHIoe MeTaopy
OpUTiHANy TepCOHI(DIKAII€I0 — OHTOJIOTTYHOIO
metadoporo AYIIA / JYXOBHE HAYAJIO €
JIIOAUHOIO: «Leurs esprits se rencontraient
et se quittaient sans aucun effort» [6 c. 6l].
{06 Haromocutu Ha TyXOBHOMY 3B’S3KYy MiXK
HlTepOM 1 Kimapucoro, nepeknanad Hamnﬂe ixHi
JYXOBHI «sI» IIOIICBKUMHU PHCaMH, SIKI «3yCTpi-
YaThCS» U «IPOLIAIOTHCS» 0e3 3ycuib. YBe-
JIEHHS 1HIIOI OHTOJOTIYHOT MeTadopu MPHU3BO-
JTUTh 7O 3MIHM MEHTaJbHOTO 00pasy, KOTpuil
3HAYHO BIJPI3HAETHCS BIJl OpHUTIHATY, X04 1
nepenae 3arajabHy CyTh CKa3aHOTro. Pocifickkuit
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NepeKsIaiad TeX 3aCTOCOBYE 1HIIY OHTOJOTIUHY
MeTadopy, MOMITHO MOIM]PIKYIOUH aBTOPCHKY
17110 «IYXOBHOTO IOPO3YMIHHS» MIX 3aKoXa-
Humu: «OHH cuaenn Ha 3eMiie U OoNTanu — OH
u Kiapucca, u 6ce 6pIpaxxalioch U CXBaThIBAJIOCH
camo, 6e3 Manenmux ycwmmit» [9, c. 102]. Onro-
noriuna meradopa BCE € CYTHICTIO nae
3MOT'y HaJlaTH YOMYCh HEBH3HAUE€HOMY M Iyxke
3arajlbHOMY BiTHOCHO BH3HauY€HI OOpHCH 1 3My-
CHUTH «IIe IOCh» AisATH. Bukopucranus ii B epe-
KJIafi, OJHAK, 3YMOBIIIOE€ OIyCKaHHS MEHTallb-
HOTO 00pa3y BHXIJHOTO TEKCTy W BiATBOPEHHS
OpUTiHAIBHOI /1€ HATO y3arajJbHEeHO.

VY 6ararboxX AOCTIDKEHUX HAMHU MPUKIAAAX
nepekianadi  30epiraloTh OpUTiHAJIbHY MeTa-
¢dopy, ame abo BIATBOPIOIOTH ii MEHTAJIHHHM
o0pa3 HENOBHOLIHHO, a00 CTBOPIOIOTH 1HIIMM
MEHTAJIbHUI 00pa3, BIAMIHHUN BiJl OpPHUTIHAIY.
VY pomani «Ha masik» nonbka mictepa Pemsi Kewm,
CIIOCTEPITAIOUH 3a THM, SIK i1 0aThKO YUTAE KHUTY
IiJT 9ac iXHBOI MOAOPOXKI A0 Maska, OAYUTh, 110
BiH JIy’K€ PIAKO BiJBOJIKA€THCS, OO TykKe 3axo0-
IUIeHW YuTaHHSIM. He BCTUTHE BiH MiAHATH
o4i, SIK 3HOBY nopunae ¢ yumanns: *...his mind
flew back again and he plunged into his reading”
[10, c. 160]. MeradopuiHnii BUpa3 «[IOpUHATH
B YHTAHHS» €BOKYE J[BI OHTOJIOTIYHI MeTadopu:
ALIBHICTE € PEYOBHMHOIO Ta JIAJIb-
HICTh € KOHTEMHEPOM. Ilepma meradopa
aKTyalli3yeThCsl 3aBASKH TI€CTOBY «to plunge»,
110 MICTHTh Y COO1 TAaKWI IEHTPAJTbHUN JIEMEHT
3nauyenHs, gk [IOTPATUIATU B IIOCH PIAKE
[11], 1 mo3Bomdsie KOHIENMTYyali3yBaTH IPOIEC
YUTAHHS SIK piI[I/IHy Mapkepom npyroi mera-
opu € mpuiMEHHHK «intoy, mo mependadac
PYX yCepeaHHy 40roch i rnzu(pecmoe 110 MicTep
Pemsi Tak 3allikaBICHUH YUTaHHSM, 110 MOBOH
«3aHYPIOETHCS» B HBOTO, K Y IIOCH pijake. MeH-
TalbHUN 00pa3 «3aHypeHHS B YUTaHH» 30epi-
raeTecs y (hpaHiry3pkoMy i iTamiiickkoMy mepe-
KJIaJax: «...son esprit prenait de nouveau son vol
et il se replongeait dans sa lecture» [12, c. 212];
«...la mente tornava indietro volando e /ui si
rituffava nella lettura» [13, c. 117]. ®panity3bke
niecnoBo «plonger» Ta itamiiceke «tuffare»
MICTSTh Y €00l UEHTpalbHUN €lNeMEeHT 3Ha-
yenns 3ATJIMBJIIOBATUCSA B PIAVHY [14]
1 pa3oM i3 npuitMeHHUKaMu «dansy» i «in» 103-
BOJIIIOTh CKOHCTPYIOBATH CIICHY, aHAJIOTI4HY
opurinaiy. Pocilicekuii nmepekiiagad moja€e MeH-
TaJIbHUN 00pa3 «MaJiHHS» B MPOLEC YUTAHHS:
«Ho oH B 3T0 TaK yrimy0ieH, 4TO €Clii TTOAHUMET
I1a3a, — BOT KaK celyac, — TO He JJIS TOro, 4Tod
Ha YTO-TO B3IVISIHYTh, a JUIS TOTO, YTOO BepHEe
YXBaTUTh CBOIO MbICHb. U — cnosa nposanusa-
emcs 6 umenue» [15, c. 78]. IIpuliMEeHHUK «B»

y MeTadopHUuHOMY BHpa3l «IpOBAIUBATHCS B
YTEHHE» EBOKYE€ OHTOJIOTiYHY METaopy OpH-
rinany JAISAJIBHICTB € KOHTEMHEPOM.
LleHTpanbHUl  €IEMEHT 3HaueHHS  POCiid-
CBKOTO fiecioBa «mpoBanmuBarbes» — [TAJTATU
B OTBIP [16] — He no3Boiisi€e, OMHAK, aKTyai-
3yBaTH JIPYTy OHTOJIOTIYHY MeTa(opy BUXITHOTO
texkcty AISAJIBHICTD € PEHOBUHOIO. Pociii-
CBKMI TIepeKJiajady CTBOPIOE MEHTaJIbHUI 00pa3
YUTAHHSA SK OTBOPY, Y SKHil «IIPOBAIIOETHCS
mictep Pemsi, 110 CyTTEBO BiAPI3HAETHCS Bix
MEHTAJILHOTO 00pa3y, MOaHOTO B OPHUTiHAJIL.
TpamsieTbest Tak, M0 NepeKiIagayl 3 MeBHUX
MPUYUH 3aMIHIOIOTh OHTOJIOTIYHY MeTadopy
BUX1JTHOTO TEKCTY Ha HOBY ITPOCTOPOBY YH CTPYK-
TypHy Metadopy. Hampuknan, y pomani «Micic
Jennoseit» nouka Knapucu Emizaber, inyun B
HanpsaAMKy 10 cobopy Cs. IlaBna, pamnrtom uye
3BYK cypM y ramopi: “The noise was tremendous;
suddenly there were trumpets (the unemployed)
blaring, rattling about in the uproar; military
music...” [5, c¢. 113]. Meradopuunuii Bupas
“trumpets rattling about in the uproar” eBokye
nBi_ontosoriubi meradopu: CTAHN € KOH-
TEMHEPAMU Ta nepcomq)ucauuo CYPMA
€ JITO/IMHOIO. Mapkepom nepioi metadopu €
NPUHMEHHHK «iny», IO JI03BOJISE€ YUTAUYEBI KOH-
[ENTYyalli3yBaTH CTaH raMopy SIK KOHTEHHEp IS
3ByKiB cypMm. O0usBi Metadopu i MEHTAIBHUI
o0pa3, sIKUi BOHU CTBOPIOIOTH, 30€pIiraroThes
TUTBKH y (hpaHIty3bKOMY Tiepekai: «Lebruit était
formidable; tout a coup des trompettes éclaterent,
retentirent — c’étaient les chomeurs — dans le
vacarme; de la musique militaire...» [6, c. 137].
LleHTpanbHi eneMeHTH 3HayeHHs (HpaHIly3bKUX
niecniB «éclater» (BUBYXATU, PO3KOJIIO-
BATHUCA, T'OJIOCHO IIPO3BYYATU [14])
ta «retentiny (BIJJIYHIOBATHU, TPUMITU
[14]) KOpenroroTh i3 IEHTPATIbHUMH CEMaHTHY-
HUMH pUCaMH aHITIHCBKUX JiecTiB «to blarey
(BUJABATU I'OJIOCHI, PI3KI 3BYKU [11]) i
«to rattle» (BUJABATU HBUJKI, KOPOTKI
3BYKMU [11]); 30epiraeTbcst TaKoXK MPUHAMEHHUK
«B» — «dansy, y pe3yspTari 4oro niJIbOBUA MEH-
TaJIbHUI 00pa3 €KBIBAJICHTHUI OpUTIHAITY.
VYkpalHChbKUN Tepekiiafiad HeTOYHO Iepesae
OpUTriHaNbHY (pa3y i BIATBOPIOE MEHTAIbHUM
00pa3 HEMOBHOIIHHO: «...TyT JAOJUHYB CTpa-
HIEHHUH TypkKiT, me # cypmu (6e3pobiTHi)
3aCypMHIIM U wocy 3amapabanuio 8 2amopi —
siticokosuti opkecmpy 8, c. 147]. O6uaBi oHTO-
JOT14H1 metagopu BI/IXiILHOFO TEKCTy 30epira-
I0ThCS B IIEPEKIIaJli, OIHAK 3’ ABIISCTHCA LIE TPETS
nepcoHidikais (BII/ICI)KOBI/H/I OPKECTP €
JIIOAMHOIO) y Bupasi «mochk 3aTtapabaHuiio
B TaMoOpl — BIHCHKOBUN OPKECTP», IO HETOYHO
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nepefae 3MICT OpuUriHamy. 3MiHIOETBCS OCTa-
TOYHA KOHLCNTYATi3aIlisl CLEHH: YNTaq y)KE YsiB-
JIATHME HE ramip-KOHTEHHep, ycepennm SIKOTO
9yTH 3BYKH CypM, a Tamip-KOHTEHHEp, y SKOMY
TYYHO JIyHa€ OPKeCTPOBa MY3HKa.

Pociiicekuii nepexiiagay CTBOPIOE 1HIINN MEH-
TalbHUNU 00pa3: «[poXOoT HEMBICIUMBIN; BAPYT
erie mpyowl BCTYIWIHN (9T0 0€3pab0THBIC), BOH3U-
JIUCH, 8PE3AIUCL 8 2POXONT; BOCHHASI MY3BIKa. ..»
[9, c. 232]. MeradopuuHuii BUpa3 «BOH3UTHCA,
BpE3arhcsi B rpoxom» eBokye merapopy CTAHH
€ KOHTEMHEPAMHM Tta mnepconidikamiro
CYPMA € JIIOANHOIO, ane moaudikye MeH-
TaJbHUN 00pa3, CTBOPEHUN IMMHU MeTadopamu:
POCIICBKHUI YWTay YSBIATUME 3BYKH CYpM SIK
HOXI, IO BPi3alOThCSl B TYPKIT-KOHTEHHEP, IO
CYTTEBO BIIPI3HSIETHCS BiJl IEPBUHHOI TOOYI0BU
CLICHH.

ITaniiiceknii mepexIagad BBOJUTH IMPOCTO-
poBy metadopy: «Il chiasso pero era tremendo.
E poi d’un tratto si udirono squilli di tromba
(i disoccupati) sovrastare quel bailamme; una
musica militaresca...» [7, c. 328-329]. V npomy
pasi  30epira€TbCsi TINBKK  HEPCOHiGiKaris
CYPMA € JHOI[I/IHOIO OHTOJIOTIYHA MeTa-
(dopa-KOHTEHHEp 3aMIHIOETBCS POCTOPOBOIO
metagpoporo CUJIA YU KOHTPOJIb € PYXOM
YI'OPY: itamilickke Mmi€CIOBO «sovrastarey
(CTOATU HAA YMMOCH, NJOMIHYBATHU
[17]) y meradopuyHOMYy BHpa3l «3BYKH CypM
JIOMIHYIOTh HaJl TypPKOTOM» J03BOJISIE KOHIIENTY-
aJi3yBaTH 3BYK CypM SIK CHILY, LIIO «CTOITh HaJ»
JOBKOJIUIIHIM ramopoM. ToMy ocTaTtoyHa KOH-
LenTyaii3aiis ciueHu Oyzie 3HaYHO BIAPI3HATHCS
BiJl IEPBUHHOI.

JloBomi  4acTo mepeKIaiadi  3BEPTAIOTHCS
710 OLIBLI ACTANi30BAHHMX 1 yCKIaIHCHHX MCH-
TaJbHUX 00pa3iB y LIJILOBOMY TEKCTi. Y pomaHi
«Ha masix» micic Pemsi, BigayBarouu, o B 1oMi
icHye Hampyra MiK OarbkoM (ii 4OJIOBIKOM) i
IITBMHA Ta MDK TOCTAMH H IITBMH, KaxKke, IO
13 1€ cuTyanii Tpeba IIyKaTH SKUICh BUXIJ:
“They must find a way out of it all” [10, c. 6].
MeTa(boquHHﬁ BHpa3 opI/IriHany «3HAXOIUTH
BUXiJ i3 IOr0 BCHOTO» aKTyasli3ye OHTOJIO-
riuny merapopy TPYIHOIII € KOHTEU-
HEPAMMU, 1m0 HalEKHUTH 10 §1J‘IBH.I 3arajabHOI1
MeTa(bopI/I CTAHU € KOHTEMHEPAMMU. 3aB-
JUIKU TpUAMEHHHKY «out of», 1o mepenbadae
HAMPSMOK «i3Cepe/INHI — HA30BHI», YHTa4l OPH-
riHaly KOHLENTYalli3yloTh CKJIaJHy CHUTYalilo
AK KOHTEWHEp, 3 SIKOTO Tpeda «BUHTHY», 100
chopaBM MmuuM Ha jgaja. OpaHiy3pkuidl Ta iTa-
JHACHKUNA BapiaHTH NepeKiagy 30epiraioTh 1o
OHTOJIOTIYHY MeTadopy W MEHTaJbHUN 00pa3,
3aknaaeHuit y Hiil: «l fallait trouver un moyen

de sortir de tout cela» [12, c. 8]; «Dovevano
trovare un via d’uscita» [13, c. 9]. Merado-
PUYHUI BUpa3 «3HAWTH crocid, mob sutimu i3
Yb020 6cb020» y (PAHIYy3bKOMY IEepeKyaai Ta
«3HalTH cnocid 6ux00y» B 1ITAINCHKOMY J103BO-
JISIOTH YSIBUTH TPYIHOII Y BUTJISII KOHTEHHEpa,
3 s;koro Tpeba BuHTH. Pocifickkuii mepexnamzad
3aIIF0€ CTPYKTYPHY MeTadopy, 00 NepeKIacTh
1€ pEeUCHHS: «3 6ce2o 3mo2o Kak-To Ha/l0 ObLIO
svinymuvieamuca» [15, c. 2]. 3aBagku npuitMeH-
HUKY «M3» OHTOJIOTIYHA MeTa(opa OpuUriHaity B
nepeKIIai 30epiracTbesi, OTHAK OCTATOYHUN MEH-
TambHUI 00pa3 YCKIAIHIOETHCS CTPYKTYPHORO
metadoporo IIPOBJIEMA € CIUIYTAHUM
KIJIYBKOM. Cknagna cutyarisi TyT y)Ke ysIBIsi-
€TBCS TJICTUBOM, 3 SIKOTO Tpeba «BUILTYTATHCS,
100 yce CTajo Ha CBOI MICIIS.

Yacto mepekiamadi BIIKHIAIOTH OHTOJO-
riuny metadopy OpuTiHaITY, 3aMIHIOIOYH 11 KOH-
nentoM 4u (peiimom. Hampuknan, y pomani
«Micic Jlemnoseii» Ilitep Bonmr 3ramye, sk Ha
MOYaTKy JIeB’STHOCTUX BiH BTpauaB T'OJIOBY Bij
Knapucu: “It was at Bourton that summer, early
in the nineties, when he was so passionately in
love with Clarissa” [5, c. 48]. [IpuiiMeHHHK «in»
JIa€ 3MOTy KOHIIETITyali3yBaTl KOXaHHS K KOH-
TelHep, yCepeInuHy SKOTO MOTparuise JIIUHa,
KOTpa 3aKoXyeThes; Tomy Ilitep Bommr mepe-
OyBaB «y CTaH1 IpUCTPACHOTO KoXaHHs» 10 Kia-
pucu. Lleit MmeHTanpHUN 00pa3 akTyali3yeTbCs
gyepe3 ouHtonoriuny merapopy KOXAHHS
€ KOHTEMHEPOM (CTAHU € KOHTEM-
HEPAMMN). YkpaiHChKuii 1 pOCIMCHKUNA Tepe-
Kinanavi, Oakarouul YHUKHYTH HE3BUYHOTO
JUIS. LUJIBOBOI YMTAIBKOI ayauTopili JOCIHiB-
HOTO TNepeKiaay aHrinicbkoi gpasu «to be in
love», omyckarTh OHTOJIOTIYHY MeTadopy
OpHTiHATY ¥ YBOISATH CTPYKTYpHY MeTadopy
KOXAHHS € BOXEBIIISIM: «lle cranocs
B bopTOHI Toro siTa Ha MOYaTKy J€B’SIHOCTHUX,
Koy BiH OyB 0o Oesmsamu 3axoxanuu y Kina-
pucy» [8, c. 63]; «9To Ob10 B BopTroHe Tem
JI€TOM, B Haudalie JIEeBSHOCTBIX TOJI0B, KOTJa
OH Tak cxooun ¢ yma mo Kmapucce» [9, c.
95]. ®paniy3pkuii Ta ITATIACBKUA TIepeKa-
ladi 3aMiHIOIOThH IepBHHHY MeTadopy dpe-
Mom «nepe6yBaHH;1 B CTaHl 3aKOXaHOCTI»:
«C’était a Bourton, peu apres 1890, 1’été ou il
¢tait si passionnément amoureux de Clarissa»
[6, c. 57]; «La scena era a Bourton, nell’estate
del 1890 o giu di li, all’epoca in cui Peter Walsh
era appassionatamente innamorato di Clarissa»
[7, c. 159-160]. BoHu BHUKOPUCTOBYIOTh
3BUYHHMH I HUX BUpa3 «OyTH 3aKOXaHUM)
(«étre amoreux de quelqu’un» Ta «essere
innamorato/a di qualcuno»).
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Tabmus 1
Yacrora 3acTocyBaHHsl c1ioco0iB penpe3eHTanii OHTOJIOriYHOI MeTadopH B mepeKJiaai
Crioci6 peripesenTarii 1 2 3 4 5 6 7 8
KinbkicTs mepeknamiB metadopu 315 65 9 139 7 18 99 6

BucHoBKkM 3 npoBesieHoro gociimkeHns. s
JOCHIKeHHs: MU nipoaHaitizyBaiu 200 oHTONO-
TI9HUX METa(OPUIHIX BUPA3iB 13 IBOX POMaHIB
Bipmxunii Bynd 1 658 BapiaHTiB iXHBOTO nepe-
Kiagy dorupma mosamu. Ha ocHOBI aHamisy
MOXXHAa BHJIUIMTH BICIM CHOCO0IB penpe3eH-
Talli MEHTAJILHOIO 00pa3y OHTOJIOTIYHOI MeTa-
dopu B mepekinani: 1) 30epexenHs meradopu
Ta MEHTaJIBHOTO 00pa3zy, IO MICTUTHCS B HIiif;
2) 30epexeHHsT MeTadOpH; CTBOPCHHS IHIIIOTO
MEHTAJIBHOTO 00pa3y; 3) 30epekeHHS MeTa-
(hopu; HETIOBHOIIIHHE BiITBOPEHHS MEHTAIBLHOTO
o0pa3y; 4) 3amiHa 1HIIOIO OHTOJIOTIYHOIO MeTa-
¢doporo; 5) 3amiHa MPOCTOPOBOIO MeTadoporo;
6) 3aMiHa CTPYKTYpHOIO MeTadopoto; 7) 3amiHa
MeTaopu KOHLENTOM / (hperiMoM; 8) ormyIieHHS
MeTaopH Ta MEHTAIBHOTO 00pasy.

Ha ocHoBi Tabmuii poOUMO BHCHOBOK, IO
nepekiiaadi, CTUKAIOYHCh 3 OHTOJOTTYHUMHU
MeTtagopaMu B OpHUTiHAM, 30€piraroTh ix 1 BiJl-
TBOPIOKOTh 3aKJIAJICHNA Yy HHUX MEHTAJIBHUI
00pa3 TUTbKH 32 YMOBH, 1110 OCTATOYHHI BapiaHT
nepekigany Oyae 3BUYHHMM JUIsSl I[UIBOBOI aynu-
topii. IlpencrtaBHUKKM BiZHOCHO  OJIM3BKUX
KyJIBTYp TEPEBaXHO 3aCTOCOBYIOTH OJHAKOBI
OHTOJIOT4HI METaQop B CXOKHX KOHTEKCTax:
i3 658 [OCITIKEHNX BApiaHTIB MEpeKiany B
315 ouromoriuny Meraopy Ta MCHTAIbHHM
obpas opnrlﬂany 30epexxeno B nepexiani (48%
BIJI 3arallbHOI KiTbKOCTI). SIKIIO B IEBHOMY
KOHTEKCTI OHTOJIOTiYHa MeTadopa OpHTiHAITY
€ HETUIIOBOIO Ul MPEACTABHUKIB LJILOBOL
YUTAILbKOI ayUTOPIi, epeKiaiadi 3aMiHIOIOTh il
1HIIOI0, OLJIBII 3BUYHOIO JUISI HUX OHTOJIOTTYHOIO
Metadoporo (139 BapianTiB nepeknanay i3 658,
o crtaHoBUTh 21% BiA 3arajbHOI KIJIBKOCTI).
JloBomi 4acTto 3 MEBHUX CYO’€KTUBHHUX MipKY-
BaHb, HaBITh SKIIO OHTOJIOTIYHY MeTadopy Opu-
riHally MOXHa 30epertd B TepeKiaji, aBTOpH
IIJIbOBUX TEKCTIB 3aMIHIOIOTH 11 KOHIIEIITOM a00
¢bpetimom (15% Bix 3arasbHOI KIJIBKOCTI), CTBO-
PIOIOTH 1HIIWH MEHTaJIbHUI 00pa3, 30epiraroun
pu oMy nepBuHHY MeTadopy (10%), yBoasTh
HOBY CTPYKTypHY MeTadopy (3%), BIITBOPIOIOTH
MOYaTKOBUI MEHTaIbHUM 00pa3 TIIbKU YaCTKOBO
(1,4%), 3aMiHIOIOTH OHTOJIOTIYHY MeTadopy
npocropoBoto (1%) abo omyckaroTs MeTadopy
BUX1AHOTO TeKkcTy B3araini (0,9%).

[lepexnagaui 31e01MBIIOTO0 BAAIOTHCS 0
pi3HUX Moaudikaliii OHTOJIOTIYHOT MeTadopu

opuriHany Tta ii MeHTalibHOro 00pasy: 52%
BapiaHTIB TMepeKiaay ITICTPYIOTh 3aMiHy
nepBUHHOT MeTadopH, ii MEHTaIbHOTrO 00pa3y
9y omylieHHs Metadopu B3araii, 0 CBif-
YUTHh PO CHCTEMATHYHE CBIJJOME MOPYIICHHS
OamaHCy MiX KOHIENTYyali3alisiMA BUXITHOTO
Ta ITBOBOTO TEKCTIB 1 MPO YacTy BIAMIHHICTh
MK TTOOyZIOBaMH CIIEHU B OpUTIHAJI Ta Iepe-
KJ1as.

[IpoBeneHe AOCTIMKEHHS! € TITBKH TEPIIAM
KPOKOM Ha MHUISIXY A0 IIHOMIOr0 BHCBITICHHS
mpoOeMH OHTOJIOTIYHOT MeTadopu B Tepe-
KJIQJ03HABCTBI Ta JETAJIBHOTO OIMHCY MOXK-
JMBHUX CHOCOOIB pemnpe3eHTanii ii oOpa3Horo
HATIOBHEHHS B TIEPeKNaji, ampkKe po3misaac
0OMeXeHy KUIbKICTh OHTOJIOTIYHUX MeTadop
1 1XHI BapiaHTH TeEpeKiaay 4YOTHPMa MOBaMH,
SKi B KyJbTYpHOMY acIleKTi € JOBOJi ONu3b-
KAMU. JIOCITIDKEHHST 3allUIIae  TMEePCHEKTHBH
JUIS TOAANbBIIUX PO3BIOK, SIKI O 3amydann
OUTbIIY KIJIBKICTh METa(QOPUYHUX BHpa3iB 13
PI3HUX BHUIIB TEKCTIB, 30KpeMa IMOCTUYHUX, 1
BapiaHTH IXHHOTO IMEPEeKyIaay IHIIUMU MOBaMH,
HAMPUKIAJ, CX1THUMHU.
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CEMAHTUYHA B3A€EMOAIA NNEKCEM | OAUCKYPCY PU3UKY
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3anopisbka OepxxasHa iHXXeHepHa akademisi

Demuxosa O.I., Buknaga4
Kadpeapw iIHO3EMHNX MOB i JTIHFBICTUYHUX KOMYHIKaLin

3anopisbka OepxxasHa iHXeHepHa akademisi

Y cTatTi nogaHo ornsag B3aeMopii IeKCEM | ANCKYPCY PU3MKY B LI@pUHI CEMaHTUKK, NpoaHanizoBaHo 0COBMMBOCTI akTy-
anisauji nparmaT®4HOro Ta nparMaT4HO-OLLIHHOTO KOMMOHEHTIB 3HAYEHHS NIEKCEM Y Cy4aCHOMY AMCKYPCi PU3UKY.
KnioyoBi cnoBa: gnckypc, cemaHTuka, fiekcema, CeMaHTU4YHa B3aeMogis, akTyanisaLis KOMNOHEHTa 3Ha4YeHHs crnosa.

B cratbe npeactaeneH o630p B3aNMOAENCTBUS NTEKCEM U ANCKypCa puUcka B obrnacty ceMaHTUKK, npoaHanmanpo-
BaHbl 0COGEHHOCTK aKkTyanmsauum nparmatn4eckoro 1 nparmatn4yHo-oueHO4YHOro KOMNoOHeHTa 3Ha4eHuA JIekCeM B COBpe-

MEHHOM AWCKYpCe prckal.

KnioueBble cnoBa: ONCKYpPC, CEMaHTUKa, Jlekcema, ceMaHTu4eckoe B3aMmopencTaune, aKTyanm3auua KOMMNOHEeHTa

3Ha4yeHnd crnosa.

Muts L.F.,, Karpenko l.Yu.,
AND THE DISCOURSE OF RISK

Demihova O.H. THE SEMANTIC CORRELATION OF THE LEXEME

The paper discusses the correlation of the lexeme and the discourse of risk in the field of semantics. The article focuses
upon the dilemma of actualization of both pragmatic and pragmatic axiological component in the lexical meaning of a word

functioning in the discourse of risk.

Key words: discourse, semantics, lexeme, semantic correlation, actualization of a pragmatic component in the lexical

meaning of a word.

IMoctanoBka mnpodaemu. Teoperwuni ¥
MPAaKTUYHI TWTAHHS, TOB’S3aHI 3 BUBYCHHIM
JIMCKYpCy, TPUBEPTAIOTH yBary HAyKOBIIB YKe
Oarato necarupidy. Hapasi 1HTEHCUBHICTH JucC-
KyPCHBHHX MPAaKTUK IIOMITHO 3pOCTa€, HOMY
crpusie OypXJIMBUI PO3BUTOK 3ac00IB KOMYHi-
Karii, a TOMY MOCTAa€ MATAHHS PO ICHYBaHHS
B3a€MO3B’A3Ky Ta B3a€MOBIUIMBY MiX IMEBHUM
TUIOM JIUCKYpCY W JIeKCeMaMH, sIKi BXKHUTO B
HBOMY JJISi PO3TOPTAaHHS TE€BHUX KOMYHIKa-
TUBHHMX CTpareriii i TakTuk. Jlorika HayKoBOTO
aHasizy CTUMYIIOE 10 JICTATHbHOTO BUBYCHHS
CEMAHTUYHOI B3a€MOIIT JIEKCEM 1 ICKYPCY, KOJTH
BII[6YBa€TI)C$I aKTyaJi3amis KOMIIOHEHTIB, HE00-
X1IHUX JUIsl PO3TOPTaHHS OCHOBHUX (HAMOUIbII
3HAYYIINX 13 OISy MOTHUBAIIIT JJIsSI YCITIIITHOTO
nepediry KoMyHikairii) 1 JomoMibkHUX (Tiparma-
TUYHUX) CTPATETiH, 30KpeMa B JTUCKYPC1 PU3HUKY.
Penpe3eHTaTBHUMU B IIbOMY IIaHI € JEKCUYHI
OJIMHULI, IO HaJeXaTh A0 PO3psAy TaK 3BaHOL
EKCIPECUBHOI JIEKCUKH, CEMaHTHYHA CTPYKTypa
aKoi OarartorrapoBa 3a pPaxyHOK €MOTHUBHOTO M
€MOTHBHO-OL[IHHOTO KOMITOHEHTA 3HAYCHH.

[TpoBiaHi BYEHI B Taiy3i JIHTBICTUKHU Ta JHC-
KypcoJIOTii HEOJHAKOBO BH3HAYAIOTh TEPMIH
«IUCKYpC». MHOXMHHICTh TIIYyMAu€HHs 3a3Ha-
YEeHOTO TEpMiHA BHU3HAYAETHCS Oararoacrex-
THICTIO (heHOMeHa auckypcy. Cepen OCHOBHUX
nedinimii [13, c. 42; 16, c. 137; 17, c. 18] pene-
BaHTHUM JIJI HAILIOTO MOAAJIBIIOTO TOCIiIKEHHS
BUgaeThest 3ampononoBaHe . CeniBaHOBOIO
BU3HAUEHHS JUCKYPCY SK «CHCTEMHOTO Jiajo-
ri4HO OpraHizoBaHoro cepenosuiia» [12, c. 280].
Take nosICHEHHS JUCKYPCY CYTOJI0OCHE HOTO TPaK-
TYBaHHIO SK «MOBJICHHS, 3aHyPEHOTO B JKUTTS»,
3 ypaxyBaHHSIM MparMaTHYHOI CHTYyallii, COIio-
KyJbTYPHHUX YAHHUKIB, KOTHITUBHUX 1 KOMyHIKa-
TUBHUX IMPOLIECIB YYAaCHUKIB AUCKYpPCY. Y LILOMY
3B’S13Ky BUBUEHHSI BIUTUBY JHUCKYpPCY PH3HKY Ha
CEMaHTHUKY JIEKCUYHUX OAWHMIb, 110 B HHOMY
(YHKIIOHYIOTh, TJIHOIIE PO3KPUBAE Iparma-
TUYHY CYTHICTh TaKOTO THUITY AUCKYPCY.

AHAaJI3 0CTAHHIX J0CJTIKeHb i myOJiKkamii.
Y 1mapuHi JAMCKYpCONOrii CyHepCUCTEMHICTh
JTUCKYpCY BigoOpakeHa B JiaJiOTiuHid Momemi
O. CeniBanoBoi [12, c. 279], pi3Hi THIH JUCKYPCY
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(ra3eTHUl, NETEKTUBHUN, ICTOPUYHUU, CaTH-
PHKO-CapKaCTHYHHUI, XYHOXKHI) pPO3IISNAITH
BiTum3HsAHI gocinigauku 1. bexra [1], O. Boka
[2], C. 3amonscekux [3], 5. KoBameBceka [4],
JI. OnnmkeBny [6], BuBYarouu (ppeiiMoBy opra-
HI3allil0 AUCKYpCY, 3aco0u BIUIMBY Ha ajpecara
B MEJIIMHOMY TIPOCTOP1, 0COOIMBOCTI MEpPEKIIaTy
ICTOpUYHUX TEKCTIB Tommo. Cepen HaWHOBIIIUX
JTOCITI/DKEHb — TIOJIIBUMIPHE Ta IIOJIIACTICKTHE
BHUBYCHHSI BTOPUHHOTO JIUCKYpPCY AHIJIOMOBHHUX
TEKCTIB Cy4acHOI MacoBoOi KyiubTypu [5]. 3apy-
ODKHI TpaaMUiNiHI JUCKYpCO3HABYl IPAKTUKU
BUYEPIHO MpescTaBieHi B npaisx T. Ban [eiika
[15] 1 I1. Cepio [17].

Y 1poMy JOCIIKEHH] IPOIIOHY €ThCs PO3LIILsi-
HyTH B3a€MOJIIIO JIEKCEM 1 TUCKYPCY PH3HKY, 1O
HasICKpaBile MPOSIBISETHCS B aCTEKTI CeMaH-
THKH.

IlocranoBka 3aBmaHHss. Mera  10CII-
JUKCHHSI — TPOAHAIII3yBaTH CEMAHTHYHY B3ae-
MOJIIIO0 JIEKCEM 1 JIUCKYPCY PHU3UKY Ta BHSBUTH
0COOIMBOCTI  aKTyal3allii MparMaTHYHOro i
MparMaTMyHO-OI[IHHOTO KOMIIOHEHTa 3HAYCHHS
JICKCHYHUX OJIUHHIIB, 1110 iX y4aCHHKH JCKYPCY
PH3HUKY 3aly4aioTh y npoue01 peautizanii cBOiX
KOMYHIKaTHBHUX CTPATET1i.

Buxnax ocHoBHoOro marepiamy aocii-
nxeHHsl. CydyacHa COIIIOKYJIBTypHA CI/ITyaHISI
PO3MIHYTa SK y TOGANBHOMY PaKypei, Tak i
B JIOKQJBHIA TUTONIMHI TEBHOTO TEOIOITHY-
HOTO MacmTaldy, 3yMOBHJIa 3POCTaHHS 1HTEpECY
camMe 10 JAMCKYpPCY PHU3MKY, BUBYCHHS KOMYHi-
KaTHBHUX TapaMeTPiB SKOTO 3IIMCHHUIIA BITYH3-
HsIHA JOCIIAHULL B. VilnHa, akieHTyo4H yBary
Ha aHTpononorquOMy LIEHTP1 — CyO €KT1 B KOMY-
HIKaTUBHIN CI/ITyaI_Ill pusuky [8], mpuuomy juc-
KYPCHUBHY AISUTbHICTH PO3MISHYTO SIK COILIANIbHY
MIPAKTHKY.

VY KoopaMHATaX COMIabHOI B3a€EMOJIi MO3U-
[IIOBaHHS Cy0’€KTa B KOMYHIKaTWBHIHA CHTY-
amii  pU3HKY CYMPOBOIKYETBCA, HA  JIyMKY
B. Ymwunot, HpaFMalHTepaKHII/IHOIO Tpancdop-
Malier cy0’extHuxX nos3utii [8, c¢. 219]. Ilpak-
TUYHO 11€ O3HAYa€, SIK IMiIKPECIIOE TOCTITHUIIA,
(pe)KOHCTpYIOBaHHS, B3a€EMOINEHTU]IKAIIIO
TpaHcpopMaIlil0 CUTYaTUBHUX 1MEHTHUYHOCTEH
Cy0’€KTIB AUCKYPCUBHOI JiSUIBHOCTI uepe3 i/1eH-
TU(IKAILIO eMouiﬁ HIIIMX YYaCHUKIB KOMYHIKaIlii
1010 chyauu MOBJICHHS, BUOIp Yy4YaCHHKaMH
KOMYHIKallii CBO€T TO3UIIIi CTOCOBHO PU3UKY K
npeaMeTa TMO3UIIIOBAaHHA W Y3TOIKCHHS W€l
MO3HII 3 MO3UIISIMUA TAPTHEPIB Y AUCKYPCUBHIH
nismpHOCTL [8, ¢. 221-222]. Ha nam momsi,
MOXHA IIPHITYCTHTH iCHYBaHHSI B3a€MO3B’ 3Ky
MIXK HpaFMalHTepaKHII/IHOIO TpaHcopmali€ero
Cy0’€KTHHUX MO3MIIA 1 aKTyaji3ali€lo Mparma-

TUYHOTO Ta/ab0 MparMaTuuHO-OLIIHHOTO KOMIIO-
HEHTIB 3HAYECHHS JICKCUYHHUX OJMHHUIIb, YKHUTUX
YYaCHUKAMHU JUCKYPCY PHU3HKY.

Takuii 3B’ s130K BUIUIUBAE 3 TOJIOKEHHS, BUCY-
Hytoro B. VmumHoro, momo mno3uliroBaabHOL
moACkKol mismeHOCTI. Ha mymky mocmigHuii,
3a3Ha4YCHA [ISUTbHICTh MPOHU3aHA E€MOLISIMHU i
CYNPOBOKYEThCS TPAHCIIOBAHHSM BJIACHOTO
CTaBJieHHs W OMIHKW. Taky mo3uIliio cy0’ ekTa
JTUCKYpPCY PHU3HMKY JOCHTIIHUI Ha3uBae adex-
THUBHOIO [8, c. 234].

3Bi/ICH BUILTUBA€E OCOOIMBHM y €IHOCTI Ipar-
MaTHYHUX 1 JICKYPCHBHIX GbyHKIIN XapakTep
eKCIIPECUBHOI JIEKCUKHM B JIUCKYpPCl PpHU3HUKY.
3a3Ha4nMO, 110 B HaIIi pOOOTI MU PO3PI3HIEMO
nparMaTHYHe 3HAYEeHHS €KCIIPECHBHOI JICKCHKH
SK MOBHUX 3HaKiB 1 IparMaTu4Hi QyHKIIiT TAKOTO
PI3HOBUAY JIEKCUKH B IUCKYPCl PU3UKY.

JI. bapxynapoB BH3Ha4yae cTaryc nparmMaruy-
HOTO 3HaYeHHsI MOBHOT'O 3HAaKa SIK 3aKpiIUIeHe 3a
3HAKOM B SIKOCTI MMOCTIHHOTO KOMIIOHEHTA B HOTO
CEMaHTHYHIN CTPYKTYpi CyO’ €KTUBHE CTaBJICHHS
YJICHIB MOBHOTO KOJIEKTUBY JI0 OJJMHUIIb MOBH, a
Yyepe3 HUX — J0 MOHATH 1 MPeIMETIB, AKi Il OJU-
HUIII To3Ha4aroTh [14, c. 107].

JIo OCHOBHHMX XapaKTEPUCTHK  EKCIIpe-
cuBHOT Jiekcuku O. KIMMEHKO BiTHOCHTH OiTbIII
CKJIaJIHy TIOPiBHSHO 3 HEHTPAIBHOIO JIEKCHKOIO
CEMaHTHYHY CTPYKTYPY, PO3CYHYTI MEX1 CeMaH-
TUYHOI CTPYKTYPH 32 paXyHOK €MOI[IITHOTO CIiB-
3HAYCHHS, KOHOTAIII0 31 CTUIICTHYHO-OL[IHHOKO
sHmkeHicTio [10, c¢. 69]. BinrBopeHHs ekcripe-
CUBHOI JIEKCHKH B IPOILIECi epeKIIaay € KAMEHEM
CIOTHKaHHA 0ararboX MepeKsaaaqiB, HaroJIoIIye
nocnigauns [10, c. 70]. O. KnumeHnko kiacu-
(biKye eKCIIpeCHBHY JIEKCHUKY 3aJIeKHO Bij CTy-
MEHsI eKCTIPECUBHOCTI, BUPI3HAIOYHU IPOCTOPIUYS
(KONIOKBiaJi3MH, CIEHTI3MH, BYJIbrapu3Mu) i
couianbHO-TIpodeciiine mpocTopiudst (3kapro-
Hi3Mu i aprotusmiu) [10, c. 70]. [IparmaTuaHmii
MOTEHIlIa)I CJICHTI3MIB € HaWBHUIIUM, OCKIJIBKH
3aginae cepy BIUIMBY HAa KOTHITUBHI  €MOTHBHI
ACHEKTHU CIPUNHATTS MOBITOMJICHHS.

VY nmuckypci pusmKy, sik 3a3Hadae B. Viuna,
JIOAChKA JISTIBHICTh TMPOHU3aHA EMOIIISIMH,
CYNPOBOKYETHCS TPAHCIIOBAHHSM BJIACHOTO
CTaBJIeHHS U oIiHKU [8, c. 234]. Taky mo3uilito
cy0’ekTa  TUCKYpPCY  PHU3UKY  JOCIHITHHII
Ha3uBae a()eKTUBHOIO. 3BIJCH JIOT1YHO 3pOOUTH
BHCHOBOK, IO NparMarnyHa (byHKIS ekcrpe-
CHBHOI JICKCHKH B JINCKYPCI PH3UKY TOJISraTHME
B 11 37aTHOCTI /10 peastizallii IeBHOTO KOMYHIKa-
TUBHOTO 3aBIaHHS (HaNpWKIAa, MOBIEHHEBOT
XapaKTePUCTUKH YYaCHUKIB IHCKYpCy, apry-
MEHTAIlll TOYKH 30py, IHTeHCH}IKaIii eMOIIii,
BHCJIOBJICHHSI OIlIHKH, YpEeTYyJIIOBaHHS KOMYHi-
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Kallii Ha eTarli BCTAHOBJICHHS KOMYHIKaTHBHOTO
KOHTakTy a0o HOro 3aBYacHOTO TepepUBaHHSI
TOIIO) 3 METOI0 TMOJNAJIBIIOTO CTPYKTYPYBaHHS
TICKYpCY.

TumoBoOO KOMYHIKAaTHBHOO CHTYAIII€I0 B IUC-
KypCl pU3HKY € BUCJIOBIIOBaHHS OOBUHYBau€HHS,
110 Ha MPAKTHII pPeali3yeThCsi yepe3 KOHPpOoH-
TatuBHY cTparerito. O. XHUKIHA MIAKPECITIOE,
10 BUCJIOBJICHHS! OOBUHYBau€HHS MOXe OyTH K
MPSIMUM, TaK 1 IMIUTIIUTHUM, MPEICTABICHUM Y
nporieci KoMyHikamii sk Ha o¢iliifHOMY, TaK 1 Ha
Heo(iniiHOMy piBHI. J[OCHITHUI MiIKPECIIOE,
10 (hopMasbHI BUCIOBIIOBAaHHS OOBUHYBAYCHHS
€ MOBJICHHEBUMH aKTaMd TeppOpMaTUBHOTO
BUPAXEHHS, TOJ1 K «IJIOKyTHBHA CHJIa OOBUHY-
BaueHHsI B HEODiIiiHIN chepi criaKyBaHHS pea-
T3YETHCS 32 JOMOMOTOI0 TParMaTHYHUX THITIBY.
Cepen octannix, BBaxkae O. XHHKIHA, YUIbHE
MICII€ HAJIXKUTh eKkcripecuBam [9, c. 129].

[Tepebir HeodimiitHOT KOMYHIKaITlIi B AUCKYpCi
pu3uKy (3a O. XHUKIHOIO) € TIEPEBAKHO BUCIIOB-
JIOBaHHSM OOBHMHYBAu€HHS SIK OLIIHHOI peakIlii
Ha MOBEJIHKY 1HIINX YYaCHHUKIB JUCKYpcy. Taki
BUCTIOBIIOBaHHA oOOBuHYBaueHHS O. XHHKiHA
HazuBae OexabituBamu [9, c. 129]. HeraruBne
aKkcionoriyHe 3a06apBlieHHs BUCIIOBIIOBaHb OOBU-
HYBa4eHHS 3a3BUYail CyNpPOBOKYETHCSI BHKO-
PUCTAHHSM CIICHT13MiB.

Y pobGori Mu KepyBajucs Kiacu(piKaii€ero
CJICHT13MIB, PO3pOOJIICHOIO aBTOpPaMU CTHCIIOTO
aHTJIO- pociﬁcm(oro CJIOBHHUKA aMepHKaHi3MiB 1
CJICHTY [18] SIK1 TPOIIOHYIOTh BUPI3HATH CJICHT
HapKOMaHlB HETPiB, KPUMIHAIGHAX CIICMCHTIB,
BIICHKOBHX 1 MY3HKaHTIB.

Jlo THMOBHX CNCHTI3MIB, IO BUKOPHCTOBY-
I0TBCS ISl BUCJIOBIICHHS O6BI/IHyBa‘{eHH$[ BiJI-
HOCHMO Taki ()OPMH EKCIIPECHBHOI JICKCUKH: d
regular ace — airbrain — baboon — B.B. brain —
beanhead (nypeHb, TENENECHb) Y KOHCTPYKIIISLX
tuny « You / You're such a + Noun!». Y neBHii
CEMaHTUYHI{ OTO3HUIIIT O HABEJIEHUX CIICHT13MIB
3HAXOAATHCS EKCIPECHBHI JIEKCEMHU 13 CEMOIO
«HAATO BOpPABHUI». YKUBAHHS TaKUX EKCIIpe-
CUBHUX JIEKCUUHUX OJIMHUIL Y BHUCIIOBJICHHI
0OBHMHYBau€HHS CYIIPOBOIKY€EThCA e(heKTOM rpH,
KOJTY OJIMH 3 YYaCHHKIB TUCKYPCY PO3KPHUBAE CBiii
€MOIIIfHNI CTaH, CTBOPIOIOYH TaK 3BaHy KOMYHi-
KaTUBHY MACTKY: BUHUKA€E e(DEeKT HeCTIO/IIBAHKH i
00MaHyTOTO OUiKyBaHHS, TOMY II0 €KCIIPECHUBHA
JIeKCHUKa 3 MO3UTHBHOIO OLIHHOIO CEMaHTHUKOIO
BXKHUBAETHCA B TIpolieci KoHppoHTalii. HaBememo
npuknan: “The yuppies are getting a lot of flack
thesedays” [18,c.314]. Y HaBeneHOMy pUKIa/Ii
BXKHUTO CIIEHTI3M yuppie, KU O3Ha4Yae «MOJIO-
JIOTO MiCTSIHUHA-TIpo(ecioHana y CBOil cripaBi»,
MPUIOMY CTBOPEHO €(heKT I'pH W aKTHBI30BAaHO

HETaTUBHUN aKCIOJOTIYHUM ITOTEHIAI B OIHUCI
TEHJIEHII MPUBEPTAaHHS HAJAMIPHOI yBaru, sika
BOYEBH/Ib JIPATy€ MOBIISI.

Edext rpu Mmoxke MaTn 0OepHEHUI XapakTep,
KOJIM BKMBAETHCS EKCIIPECHBHA JIGKCUKA 3 Hera-
THUBHOIO OIIIHHOIO CEMaHTHKOIO 3 METOIO BHCJIO-
BUTH CHIBYYTTS MOCTPAXIAJIOMy B CHTYyalii
pusuky: “The poor yap was made a fool of”
[18,c.312].

[TpuKMETHOO B AUCKYPC1 PU3HKY € eMOIliiiHa
OlLIIHKa cuTyalii pusuky. Sk 3a3nauae I. Kon-
JIPaThEBa, OLIHKA € JIHrBOMIIOCOPCHKOIO KaTe-
TOpi€lo, siKa Peaii3yeThCs Ha KOHOTATHBHOMY
piBHi. JlociiqHuIL BU3HAYAE HTBO(1TOCODCEK]
KaTeropii K Taki, 0 € MUCICHHEBUMH yTBOPEH-
HSIMH, HAaOyBalOTh CTATyCy CTPYKTYpHO-CeMaH-
TUYHUX 13 CEMaHTHUYHOIO JIOMIHAHTOIO M YTBO-
PIOIOTh CTPYHKY CHCTEMY, IO HE € 3aKPHTOIO
1 ckimamaerbes 3 OmokiB [11, ¢. 7]. OmiHroroun,
YYaCHUKH JUCKYpPCY PH3UKY BKIIOYAIOTh Yy
CEMaHTHYHY CTPYKTYPY CEMH «IliHa/I[IHHICTBY,
«IKICTB», «CTYIIHb YOTOCH/KOTOCHY.

Kareropito owmiHku y (okKyci KOTHITUB-
HO-IMCKYPCHBHOI  [TapauIMuy, CeMaHTHKY i
MparMaTuky OLIHKH B CydYacHId aHIIIHCHKIH
MOB1 BHYEPITHO posrsnyia I Ilpuxomsko [7].
JlocmigHuIsE 0COONHBO IMIAKPECIIIOE, 110 OLIHHA
JUSUTBHICTE  BIUIMBAE Ha IIHHICHY Opi€HTAIio
YYaCHUKIB TUCKYPCY, CKEPOBYIOUH X JTisUTbHICTB,
a ToMy 1if mpuUTaMaHHa TparMaTH4YHa CIpsIMOBa-
HICTh [7, ¢. 116]. [HIOI0 Ba)KIMBOIO TE€3010, SIKY
dbopmymoe I Tlpuxoapko, € (QyHKITIOHATBHUNA
B3a€MO3B 30K, (yHKIIOHAIbHA €IHICTh IIparmMa-
TUKHU ¥ CEMaHTUKH. [X HE MOXKHA JKOPCTKO MPO-
TUCTABUTH SIK JIBA TUIH B3a€MOBHUKIIOUHUX 3HA-
yeHb, Bkasye I. IIpuxoapko. HaromicTs mepiia
BHCTYIIA€ AK MPArMaTHYHA CEMAHTHKA, a JAPyra
CIlyry€ JUist pealn3ailii MOBICHHEBUX aKTIB, CTBO-
PIOIOYH 3HAKOBI aHAJIOTH CBITY [7, C. 116]

Hwx4eHnaBeneHi MpUKIAAM  3aCBIIYYIOTh
OKpecieHy QyHKIIOHATIBHY €IHICTh. Y MepIIoMy
NPUKIAIl JIEMOHCTPYETHCS OLIHIOBAHHS CTY-
MeHs 3HAYYIIOCTI TOTO, XTO JOMIHY€ B JUCKYPCi
pu3MKy i Oepe BIAMOBIAANBHICTH 3a HACIHIJIKH
cutyamii: “You re the doctor!” [18, c. 314].

[IparmaTuyHa CEeMaHTHKA  EKCIIPECUBHUX
BUTYKIB YYacHHKIB JHUCKYpPCY PH3HUKY MOXKe
peai3oByBaTH HEraTMBHE akciojoriyHe 3abapB-
nennst nekcemu: “Oh, yuck! Get that horrible
thing out of here!” [18 c. 314]. Iikago, w0
BUTYK yuck yTBOPEHHI METOLOM KOHBEPCIi
BiJl IMCHHHMKA, II0 O3HAYA€ «HENPUEMHA pid
a6o momuHay: “I don't want any of that yuck!”
[18, c. 314].

HecnogiBanuii po3puB KOMYHIKAIli MOXe
peamizoByBaTucs 4epe3  yKHBaHHSI  (Hopmu
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Imperative Mood, Koiu ofuMH 3 y4acHHKIB JUC-
KypCy PU3UKY OIIIHIOE CUTYAIIIO SIK 3arpO3JIUBY:
“Stop yanking me!”" [18, c. 314].

Y JmCcKypci  pH3HKY, SIK  IIKPECIIoe
B. VYmuna, nporec aq)eKTI/IBHoro TO3UIIIOHY-
BAHHS € IMKIIYHUM 1 Harajye repMeHCBTHYHE
kojo. LMK poO3MoYMHAEThCS peakiiero Ha
CTUMYJI, KOJIU YYaCHUKU a(eKTUBHOTO ITO3HIIi-
OHYBaHHS 3HaXOASATHCS HA PEIENTHUBHIN cTamii.
3Bijicu pPO3MOYMHAETHCA pearyBaHHs Ha M03a-
MOBHOMY, COMAaTMYHOMY PiBHI, KOJH CIIOCTe-
piraeTbcs 3MiHa IMOKa3HUKIB (PI3UYHOTO CTaHy
KoMyHiKaHTiB. Emouii, mouyrtss ab6o HacTpoi
Cy0’€KTIB TO3UIIIOHYBaHHS 3 SIBISIOTHCS, KOJH
BiIOyBA€THCS YCBIIOMIICHHS TICUXIYHOTO CTaHy.
Lle mepeBoIUTh yYaCHHUKIB JUCKYPCY Ha CTAIII0
OIIIHIOBaHHS (Y TEPMIHAX CEMAHTHUYHOI OMO3MUIIIT
«100pe — moraHoy»). OIIHIOBaHHS 3MIHIOETHCS
CTaji€r0 aQ)eKTUBHOTO TMO3UIIIOBAHHS, MapPKEPH
AKOI € K BepOaJbHUMH, TaK 1 HEBEPOAUTPHUMHU
(xinemu). Hapemri, BigOyBaeThcs mepexin 10
CTaii y3roJpKeHHs, KOJTM KOMYyHIKaHTH pearyroTh
Ha BHpaxkeHy emotlito [8, c. 237]. KoxHa cTtamis
TaKOTO LUKy Ha MPAKTULIl MOXE CyMpPOBOIKY-
BaTUCS BXHMBAHHSIM CKCIIPECHUBHOI JICKCHKH,
30KpeMa CIJICHTi3MiIB, MPUYOMY BiJIOyBa€ThCS
aKTyaji3alis NparMaTUYHO-OIIHHOTO KOMIIO-
HEHTAa 3HAYCHHS JIEKCeMHU 1, SK 3a3Ha4asocs
BUIIIE, CIIOCTEPITa€ThCS SICKPABO BUPAKEHE PO3-
MIUPEHHS CEMaHTUYHOI CTPYKTYpH JIEKCEMH 3a
paxyHOK emoiriiiHoro criiB3HaueHHs (3a O. K-
MEHKO):

“Pay him a yard to shut him up about what he
saw” (peuentuBHa ctafis) — “I am too zapped
to go on” (cTaaist coMaTH4HOI peakuii) — “/ was
shocked. You could have knocked me over with
a feather” (ctanis yCBIJIOMJICHHS ICHUXIYHOTO
crany) — “You think that'’s bad? You don 't know
the half of it” (cranis ouinroBaHHs) — “Sue let
out an enormous yock and quickly covered her
mouth” (ctanis aheKTUBHOTO MO3UIIIFOBAHHS) —
“Shut your yap! They mean no harm” (ctramist
y3romkenHs) [18].

HaBeneni mpukiagu cBiguaTh Ha KOPHUCTH
Te3W Mpo (YHKIIOHATBHY €IHICTH MparMaThy-
HOTO W CEMaHTMYHOTO AaCHEKTiB, KOJU B TPO-
1eci KOMYHIKalli y4acHHUKIB JHCKYpCy PU3UKY
B1IOYBA€ThCS aKTyali3allisi MmparMaTHYHO-OIliH-
HOTO KOMITOHEHTA EKCIPECUBHUX JIEKCEM. Y X0l
KOMYHIKallii y49aCHUKIB TUCKYPCY PU3UKY OIlIHKa
peani3ye CBiif Tak 3BaHU MparMaceMaHTHYHUHN
noreHmian (tepmin I. [Ipuxoneko). Cepen uuc-
JIEHHOTO apceHally 3aco0iB peasizallii Takoro
MOTEHLIaTy B JUCKYpPCl PU3UKY € H CIIEHTI3MHU.
BinbyBaetscst mpomec, skumii . Ilpuxompko
OTIMCYE SIK TIEPEXiJl BiT PYHKITIi-TTOTEHIIIT y (PyHK-

[[iF0-pe3ynbTaT: MOBHI OJMHUIN (CIICHTI3MU)
CTalOTh OAMHUIIMH MOBJIICHHS, IO 3HAXOJSThH
CBiil KOHKPETHHI MPOSIB Y AUCKYPCl PUBHKY.

BHCHOBKH 3 NpOBeIEHOI0 HOC/iIKEeHHS.
Ominka sk BHAB camoineHTH(iIKalii yJaCHHUKIB
JMICKYPCY PHU3UKY € MPUKMETHOIO PHCOI0 (yHK-
[IOHAJTBHOT B3a€EMOJII MparMaTuKd W cemaH-
TUKH EKCIPECUBHUX JIEKCEM. Y TaKud Crocio
MparMaTUyHO-OI[IHHUM ~ KOMIIOHEHT  BHUSBIIS-
€ThCS B PI3HUX KOMYHIKATMBHHX CHUTYallifiX,
MpPUTAMAaHHUX JHCKYpCY pPH3UKYy. Bucrnosiro-
BaHHS OOBHHYBAu€HHS IMPOIOHYETHCS BBaXKATH
MIHIMAQJIBPHOIO  KOMYHIKAaTHBHOIO  OJHMHUIICIO,
HIKHBOIO Mexero (3a I. Hpnxozlmco) JCKypCy
pU3UKY, B SIKOMY NparMaTUYHO-OIIIHHHNA KOM-
MOHECHT EKCIIPECHUBHUX EJICMEHTIB (CIICHTI3MIB)
Moxe OyTH imruTikoBaHO (eeKT KOoMyHika-
TUBHOI Irpu) a00 PO3ropHYTO OE3MOCEepPETHBO Ha
MOBEPXHI CMHCIIOBOTO HAIlOBHEHHS BUCIJIOBIIIO-
BaHHS. OTphMaHi pesynasTaTd MOXYTh CIyTy-
BATH MiATPYHTAM JUISl MOAANBIION0 JOCTiDKCHHS
3ac00iB 1 Monesel CTPYKTypyBaHHS TUCKYpPCY
PHU3UKY.
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AHANI3 CITOTY LOVE/JIOB0B
Y MEXAX ®PEAMY KOHLIENTY MORALITY/MOPAJIbHICTb

Mansipuyk O.B., K. nea. H., AOLEHT,
AOLEHT Kadpepwn aHrminCbKoT MOBU

XKumomupcbkuli 0epxasHul yHieepcumem iMeHi leaHa ®paHka

Y cratTi npoaxanisoaHo cnot LOVE/JTKOBOB y mexax dpeimy koHuenty MORALITY/MOPAJIBHICTb y penirintHomy
auckypci. HaBegeHo ocHoBHi Aediniuii noHaTTs LOVE/JIKOBOB i BusHaveHo noro cneuudiky B penirinHoMy AUCKypCi.
CtpyktypoBaHo crnot LOVE/JTKOBOB i HaBegeHo npuknaam Noro yHKUioHyBaHHS B Mexax dpenmy koHuenty MORALITY/
MOPAJIBHICTb.

KniovoBi cnoBa: cnot, dopeiim, peniriiHuin AUCKypc, MopanbHiCTb, NtoBoB, XpUCTHUSIHCTBO.

B ctatbe npoananusuposaH cnot LOVE/JIKOBOBb B pamkax ¢peima koHuenta MORALITY/MOPAJIbHOCTb B penu-
rMosHOM Aauckypce. lNpeactaeneHbl 0CHOBHble aedmHuumm noHatus LOVE/NKOBOBb u onpepeneHa ero cneuudumka
B penurnosHom auckypce. CtpyktypuposaH cnot LOVE/JTKOBOBb 1 npuBeeHsl npumepbl €ro yHKLMOHUPOBAHUS B
pamkax dpeima koHuenta MORALITY/MOPAJIbHOCTb.

KnioueBble cnoBa: croT, hperim, penurio3HbIn UCKypC, MOpanbHOCTb, NtoB0Bb, XPUCTUAHCTBO.

Maliarchuk O.V. THE ANALISIS OF THE SLOT LOVE//IIOG0B IN THE FRAME STRUCTURE OF THE
CONCEPT MORALITY/MOPAJIbHICTb

The article analyses the slot LOVE/TIOBOB in the frame structure of the concept MORALITY/MOPAJTbHICTb in the
religious discourse. The main definitions of the notion LOVE/JTFOBOB are presented and the specification of its function
in the religious discourse is defined. The slot LOVE/[TKOBOB s structured and the examples of its functioning in the frame
structure of the concept MORALITY/MOPAJBHICTb are set.

Key words: slot, frame, religious discourse, morality, love, Christianity.

ITocTanoBka npooJieMu. Konuent
MORALITY/MOPAJIBHICTbH BBAXKAETHCS
BH3HAYAIBHUM Y XPUCTUAHCBKIH CHCTeMi CBi-
TOCHpI/II/IHHTTSI OCKUIBKH (irypye B mepriii i
royioBHiK 3amoBimi boxiit i BUKOPHCTOBYEThCS
SK OCHOBHUH MOpPaNbHO-CTUYHHUA TPHUHIIHUIL
Pemniriiine mepeocMUCIEHHS TPUPOIN JIIOOOBI
SK OOXKECTBEHHOTO Ta JIOJCHKOTO BimoOpakae
€JTHICTH CBITY, Oe3locepenHiii 3B’SI30K JIIOICH
OJTH 3 OJTHUM, iXHIX JYMOK, YYUHKIB, CTABJICHHS
10 KUTTA. TakuMm 4uHOM, JIFOOOB HaOyBae Bce-
OXOIUTIOIOYOTO XapaKTepy, a TOJIOBHA 3arloBilb
CTa€ He JIUIIE CTUYHUM IPUHITUIIOM, a i OCHOBOIO
XPUCTHSHCHKOTO CBITOCTIPUIHSITTSI.

AHaJi3 0CTaHHIX X0CTi/IZKeHb i myOJTiKarii.
Hame mocnimkeHHs cnupanocs Ha AOPOOKU B
rajgy3i KOrHITUBHOI JIIHTBICTUKM TaKUX yUEHHX,
sk H. ApytionoBa, C. AckonbioB, A. baOymikiH,
B. Kapacuk, B. Macnoga, [. Crepnin [1; 2; 3; 4;
5; 6], a Takok Ha Tpary, NPUCBSIYCHI Oe3moce-
penHbo  aHamizy koHmenty ~MORALITY/
MOPAJIBHICTb (H. KoponboBa, M. Occos-
ceka) [7; 8].

ITocranoBka 3aBaaHHsl. Y CTarTi PO3MIIA-
JAEThCS aKTyallbHa TMpoOsiemMa cy4acHoi JIHTBI-
CTUYHOI HAayKH — JIHTBOCTUJIICTHUHHUH 1 mepe-
knafanbkuit  anamiz konnenty MORALITY/
MOPAJIBHICTD 1 omHoro 3 #oro ciotiB sk

HEBIJ'€MHOT YacCTHUHH XPUCTUSHCHKOTO CBITO-
sy, MeToro Hamioi CTaTrTi € aHali3 CIoTy
LOVE/JIIOBOB y Mmexax ¢peiiMy KOHLENTYy
MORALITY/MOPAJIBHICTb. BinnosigHo
JO MeTU TIependadeHO BUPILNICHHS TaKHX
3aBlaHb: 1) BU3HAUUTH Ta CTPYKTYpyBaTH JEK-
cuuny omuaumo LOVE/JIFOBOB; 2) mpoana-
JMi3yBaTW OCHOBHI SIKICHI O3HaKH JICKCHYHOI
omuauii LOVE/JIIOBOB; 3) Buminutu CiioT
LOVE/JIIOBOB y wmexax ¢peiiMy KOHLIENTY
MORALITY/MOPAJIBHICTb.

Bukiaang ocHoBHOro marepiajay a0cJi-
JnKeHHsl. EKcTpasiHrBajsbHa AlCHICTB, abo
KYJIBTYPHHi TPOCTIpP, CKIATa€ThCS 3 MEBHUX
KOZIiB KYJIBTYPH, SIK1 PETIPE3EHTYIOThCS B SIKOCTI
«CITKMY, 1O i KYJIBTypa «HaKH/1a€» Ha HABKOJIH-
IIHIM CBIT, 3AIACHIOIOYHM HOrO 4YICHYBaHHS,
KaTeropu3allifo, CTPYKTypyBaHHS B MOBHIi
CBIZIOMOCTI, y MOBI Ta aucKypci. LlenTpanbre
MOJIO)KEHHSI MOPAJIbHOTO KOAEKCY TOBEIIHKH B
CyyacHINl cHCTeM1 CBITOCHPUMHATTS BHU3HaAua-
€THCS 3 OIVISILy Ha BUPIMIATBHY POJIb PEIITIHHOTO
CBITOOQUEHHS B KUTTI XPUCTUSIHCHKOTO CYCI1JIhb-
CTBa.

3a BuzHaueHHsMm Oxford Dictionary, mr060B —
e MilHE MOYyTTA MIMOOKOT MpHB’sI3aHOCTI (an
intense feeling of deep affection) [12]. Tlonpu
CBOIO y3arajibHEeHY YHIBEpPCAIbHICTh TaKe BU3HA-
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4YeHHs He BijoOpaxkae Bciei IIMOMHM 1BOTO
sBuia. Moro GaratorpaHHICTh BUSBISETHCS B
yHIBEpCAJIIbHOCTI (YHKIIOHYyBaHHA. Tak, 3Ha-
gyenns onuHUI LOVE 3anexuTs Bix penumieHTa
11000B1, HAIPSAMKY Ta XapakTepy MOYyTTS.

Tax, the American Heritage Dictionary of the
English Language [10] mepiioueproBo Bu3Ha4ae
M000B SIK CHJIBHE TIOYYTTS TPHUB’S3aHOCTI Ta
TYpOOTH PO JIOIUHY, IO 0OYMOBITIOETHCS CIIO-
PIOHEHICTIO 4M OMU3BKOIO JpYkO0010 (a strong
feeling of affection and concern toward another
person, as that arising from kinship or close
Jriendship). Oxpeme 3Ha4eHHs BIABOLUTBCS
MOYYTTIO BiJZJAHOCTI YW 3aXoIuleHHs borom (a
feeling of devotion or adoration toward God or a
god), a TaKOXK XPUCTUSHCHKIH JTI000BI SIK TIPOSIBY
musiocepast (often Love Christianity Charity).

Cambridge Dictionary Online Haromourye
Ha IIMPOKOMY 3HA4YEHHI JFOOOBI SIK IOYYTTS,
[0 BHHUKA€ 32 YMOBH B3a€MHOTO BITOOOAHHSI
JOPOCIHX JIFOACH 13 TONAIBIIUM POMaHTHUYHUM
1 CeKCyaJIbHUM 3B’s13KOM, 200 K CHJIbHOI IPUB’ s~
3aHOCTI JAPY31B UM poauuiB (the feeling of liking
another adult very much and being romantically
and sexually attracted to them, or strong feelings
of liking a friend or person in your family) [11].

The  Wordsmyth  Dictionary-Thesaurus
BU3HA4Ya€ JO0OB SK HDKHE Ta NPUCTPACHE
MOYYTTSI IPUB’ SI3aHOCTI JI0 1HILOT JIFOAUHM (fender
and passionate affection for another person) [14].

OKpIM HIMPOKOTO 3HAYEHHSI JTFOOOBI SIK CHITBHOT
MIPUB’SI3aHOCTI JI0 1HIIOI JIFOAWHM, IO TPYHTY-
€ThCSI HA OCOOMCTHX CTOCYHKaX (Strong affection
for another arising out of kinship or personal
ties), cnoBHUK Merriam-Webster 1ae BU3HaYCHHS
11000BI SIK (haKTy aIbTPYICTUUHOIO MPOSIBY BENU-
KOAYIIHOI TypOOTH Tpo J0OpOOYyT I1HIIUX, SIK
GarbKiBChKOI TypOoTH Bora mpo monctso, 6pa-
TepChKOi JFOOO0BI JI0 1HIINX, JTFOOOBI JIFOJMHU JI0
bora (unselfish loyal and benevolent concern for
the good of another: as 1) the fatherly concern
of God for humankind 2) brotherly concern for
others, a person s adoration of God).

VY HaBeeHWX BU3HAYEHHSX BiT0Opa)KaroThCs
BCl OCHOBHI CMMCIH, IO MICTATBECS B CJIOTI
LOVE, mo nae MOXIUBICTh PO3MEKYBaTH CIie-
Uiyl pUCH PI3HUX AaCIMEKTIB JIOCIHiHKSHHS
BOr0O sBUINA. 3 (i10cO(CHKOro MOy Xpu-
CTUSHCBKA JI0OOB ICHY€ B €IHOCTI BCIX CBOIX
nposiBiB: mo0oB 1o bora, g0 OmmxHBOTO, 110
JIONICTBA, IO BOporiB 1 T. 1. TuM He MeHIe,
JOLUTBHO PO3IVISIIATH KOKHY 3 KITFOYOBUX KOH-
LETIIIH JTF000B1 OKPEMO.

Hle mig dYac 3apomKEHHS XPUCTHSIHCHKOL
MOpaTi B TperbKiii MOBi OyJ10 BUIJICHO TPU THITH
JMO0OBI: arame (BiJ JaBHBOTP. Aydmn) — Ooxke-

CTBEHHA JIF00O0B, CIIPSIMOBAaHA HA KOXKHY JIFOAHHY,
HaBITh Ha Bopora; (imist (B JaBHBOTP. GIAMA) —
JPYKHS JII000B, CIIPSIMOBaHa Ha OJIM3BKHX; €pOC
(Bin maBHBOTP. "Epm¢) — 4yTTEBA IHTUMHA JTFOOOB
1o BuOpaHoi moauHHM. Take po3MeKyBaHHS
3HAWIUIO CBOE BIAOOpaXKeHHS B poOOTax pociid-
cekoro ¢inocoda B. ConosiioBa, 1110 BUIIIUB TPH
MPOCTUX CKJIAJIOBUX YACTHHH B SIBUIIII JTFOOOBI:

1) »xamicTe, MO TepeBaka€ B OaTbKIBCHKIH
JIF000BI;

2) 6maroroBiHHS, IO TIEpeBaka€ B CUHIBCHKIM
711000BI, fIKa B OAAJBILIOMY MEPEPOCTAE B pelli-
riiHYy;

3) BUKITIOYHO JIFOACHKE BIIUYTTS COPOMY, IO
B CYKYIHOCTI 3 TOMNEPETHIMU JBOMA BUIAMH
NPUBOIUTH JI0 IHTUMHOI (CiMeiHOT) 1r000BI.

3 4KCTO PeNiriiHOro MOy JH000B pO3IIIs-
JAI0Th 3 ypaxyBaHHSM poJil bora B 1iboMy sIBUIITI.
Tak, BUIIISIOTE:

1) m000B, sSIKy BUABIISE 10 Jtofeit bor;

2) 11000B, SIKy BUSBISIIOTH 10 bora moau;

3) y3aranpHeHa Jt000B, Ky yocobmtoe bor;

4) mo6oB, sky bor 3amanioe B cepisx Jroaeit
I10/10 1HIIHX.

MoXHa TaKOK HaroJOCUTH Ha KOTHITUBHUX
O3HaKax, MO OOyMOBIIIOIOTH BIJMIHHICTH Te€O-
noriunoi mo0oBi Big moOyroBoi. Teonmoriunuit
acniekt konuenty LOVE wmae wmicue nmme 3a
TaKHX YMOB:

1) moboB no bora oxomitoe BCIO CyTHICTb
JIFONIUHU;

2) mo00B 10 OMMKHBOTO HE BIIOKPEMITIO-
€ThCs Bij 1100081 10 bora;

3) mo6oB 10 bora BupaxkaeThcs yepes MmoKip-
HICTb.

3 omsay Ha BCl BHINE3a3HAUYEHI 0COOIMBOCTI
¢ynkuionyBanus konuenty LOVE y 6i6niiiHoMy
JMCKYpPCl, OCHOBOIO HAIIIOTO JTOCIIPKEHHSI CTaJIO
KIacU4HO (iococbke CIPUAHATTS JIFOOOBI B
TPUEAMHOCTI JT000BI 10 bora, 10 OmmKHBOTO
H 710 IHTMMHOrO mnapTHepa. Bapro 3a3HauuTy,
o BTIJIEHHSM J1F000B1 B bi16mii € mocrars Icyca
Xpwucra, sikuii OyB IOCIAHHH 710 JTFO/ICH 13 METOIO
iX cmaciHHs, MO JeMOHCTpye JroOooB bora mo
JOZICH, 1 TTOPOAMB JIIOACHKE TIIMOOKE YCBI1IOM-
JeHHs ix OmaroroBiHHS n0 bora, mo Bupaxa-
€THCS B JII0O00BI 10 OIMKHBOTO Ta BIPHOCTI CBOIM
OMM3BKUM IHTUMHHUM MapTHEPaM.

1. “In this was manifested the love of God
toward us, because that God sent his only
begotten Son into the world, that we might live
through him” (1 John 4:9).

JIro00B BHCTyIa€ KaTaji3aTOpPOM XPUCTHSH-
ChbKO1 KOHIIENTOC(EPH, OCKIIBKA € (DAKTUIHUM
YTUICHHSIM 1 HaWCWIIBHIIIUM TposiBoM bora Ta
00)KeCTBEHHOT CHJIH.
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2. “He that loveth not knoweth not God; for
God is love” (1 John 4:8).

[lepmioro # HaBaXJIMBIIIOW (GOPMOIO iCHY-
BaHH:1 J1I000BI B bi0tii € mo60oB 10 bora. Xpucru-
siHCbKa (iocodis TPYHTYETbCS Ha B1JIJIaHOCTI
BoroBi Ta roroBHOCTI CITy:KHTH HOTo moTpebam i3
METOI0 OTPUMAaHHS BIYHOTO YKUTTSI MICIIsI CMEPTI.
TakuM 4rHOM, CiTyXiHHSI BOTy JIeXHUTH B OCHOBI
XPHUCTUSHCHKOT Mopani B €panremnii Bix Marsis
151 Te3a aKTyaJI13y€Tbc;1 32 J10IIOMOTOK0 Ha/laHHsI
BU3HAYAJIBHOI POl BiffaHOCTI Bory sk mepriii i
OCHOBHII 3aroBi/Ii.

3. “Master, which is the great commandment
in the law?

Jesus said unto him, Thou shalt love the Lord
thy God with all thy heart, and with all thy soul,
and with all thy mind.

This is the first and great commandment”
(Matthew 22:36-38).

Busnauna posb 11000Bi 10 bora mae immepa-
THUBHO-OOMEXYIOUMI XapakTep, OCKUIbKU 3BO-
JIUTh YCIO MISJIBHICTH JIONMHH 0 BiAJAHOTO
ciykiHHS boroBi Ta BUMarae moBHOI BiJIJAHOCTI
Bbory. B €Banrenii Big Marsis 10:37 iMmminuTHO
BUpPa)XEHO BHU3HAYAIbHY pPONb BigmaHocTi bory
4yepe3 CHHTAKCHYHUIA TTapalIei3Mm 3 siipoM «lovey.

4. “He that loveth father or mother more than
me is not worthy of me” (Matthew 10:37).

5. “He that loveth son or daughter more than
me is not worthy of me”” (Matthew 10:38).

JIro60B 10 bora Takox BUpakaeThbCsl B HaIaHHI
€auHoMy bory BHM3HAYaIbHOrO Ta BUHSTKO-
BOTO XapakTepy, HEBH3HAHHI 1HIIHMX OOXKECTB,
BU3HaHHI bora enunnM OTieM CBITY Ta JIOIUHU.
3a 10MOMOTO0 IMIUTIIIUTHOTO TIOPIBHSHHS HAro-
JIOUTY€THCS HA BUHSATKOBOCTI MOHOTEICTHYHOTO
XapakTepy XpUCTHUSIHCTBA.

6. “No man can serve two masters: for either
he will hate the one, and love the other; or else
he will hold to the one, and despise the other. Ye
cannot serve God and mammon” (Matthew 6:24).

Oco0OnmuBoro 3HaueHHs JiroOoBi 10 bora
HaJia€ HeoOX1THICTh OyTH CTIMKKUM y CBOIX Iepe-
KOHAHHSX TONPH TOHIHHA Ta MYKH. Y TEKCTI
TaitHoi Beuepi Icyc Haromnomrye Ha He0OXiTHOCTI
OyTH CTIHKUMHU Yy Bipi, OCKUIBKH TiJIbKU 0OpaHi,
10 IPOMAYTh Yepe3 TOHIHHSA Ta 3aJIUIIAThCS Bip-
HuMU borosi, ypsaTyroThest Ta opepxarb «llap-
ctBo HeGecHe».

7. “And because iniquity shall abound, the
love of many shall wax cold.

But he that shall endure unto the end, the same
shall be saved” (Matthew 24:12-13).

[nmoro dopmoro icHyBaHHS 11000B1 B bi0mii
€ mo0oB 10 OmmkHborO. Ll Ppopma m000BI Mae
[TMOWHHI 3B’ 3K 3 TAKUMHU BUCOKOMOPAJIEHUMHU

POSIBAME TFOOOBI, SIK MUTOCEPIsL, YCCIPOLICHHS,
XPHCTHSHCbKE CMUPCHHSL Ta iH. [IpuiiHsiTo BUAi-
JSITH TaKi TOCTYNATH JI000B1 10 OMIMKHBOTO, 110
BiJI0OpakatOTh OCHOBHI TPUHITUIN XPUCTHUSH-
CbKOi MOpaJIi 3arajoM: 1) He0OX1HO JIFOOUTH THX,
XTO HCHaBUUTH BaC; 2 ) T1000B /10 OIMKHBOTO MAE
MIpUPIBHIOBATHUCS 110 JIF000BI 710 cebe; 3) ro0oB
0 OMMKHBOTO Mae OyTH AisUTbHOI; 4) depe3
T000B  YCTAHOBIIOETHCS 3B’s130K 13 borowm;
5) OparonrOCTBO € HAHBAXKITMBIIIOK 3aIOB1IIO.

Bapto 3aszHauutH, mo m000B 10 OMMK-
HbOro B bi0mii Ha3BaHa ApPYyroro 3a 3HAUUMICTIO
3aIIOBIIIO, IO CTABHUTH il Ha BU3HAYHE MICIIE B
XPUCTUSHCHKIN 171€0I10Tii.

8. “And the second is like unto it, Thou shalt love
thy neighbour as thyself” (Matthew 22:36—40).

Ili mpuHIMIM peanizyroThes gepes yqeHHs
Icyca Xpucra Ha OCHOBI IPOTIOBIIEH 1 3aTIOBIACH.
OxkpemMoro AOCHIIPKEHHSI 3aCIyrOBY€ albTpyic-
THYHE BYCHHS NP0 OE3KOPUCIHBY Ta CaMOKep-
TOBHY JIF000OB JI0 BOPOT'iB 1 HCHABHCHUKIB.

9. “Ye have heard that it hath been said, Thou
shalt love thy neighbour, and hate thine enemy.

But I say unto you, Love your enemies, bless
them that curse you, do good to them that hate
you, and pray for them which despitefully use
you, and persecute you” (Matthew 5:43—44).

HoBa Mopanb XpuCTHAHCTBa Wae BpO3pi3
13 TpaaMLIMHUM JITaBHbOEBPEWCHKUM  Iepe-
KOHAHHSM Yy CIPaBEIJIUBOCTI CTaBICHHS [0
JIOAWHYU BIJIMOBIIHO 10 11 3aciHyr. XPHUCTHUSH-
ChbKa MOpaJb IPYHTY€ETHCS HA TOMY, 1110 OCKUIBKH
m000B — cama npupoaa bora, gronuHa Mae mpo-
eKTyBaTH ii Ha BCIX WIEHIB COILIlyMYy HE3aJIeKHO
BiJl TXHIX OCOOMCTHX 3aCIyT.

10. “For if ye love them which love you, what
reward have ye? do not even the publicans the same?

And if ye salute your brethren only, what do
ve more than others? do not even the publicans
so?” (Matthew 5:46-47).

Icyc Harosonrye Ha TOMY, IO caMe 151 aTTBTPY-
icTnyHa OE3KOPHUCIUBICTD Y JII000BI 10 ONMIKHIX
1 € BU3HAYAJBHOIO BIIMIHHICTIO XPHUCTHSH BiJ
MIPEICTABHUKIB 1HIITUX BIpyBaHb.

OkpeMuM acmeKToM BHBUYEHHS JIOOOBI €
NOCIIIDKEHHS  OCOOJMMBOCTEM  OCOOMCTICHUX
IHTUMHUX CTOCYHKIB. BapTo 3a3HauuTH, 110
010HUI TUCKYpC A€ YSABIEHHS PO CTOCYHKH
TUIBKH B CIMEMHOMY KHTTi, OCKIJIBKU HE 3raiy-
€THCS PO CTOCYHKH JI0 ILTIO0Y.

11. “Live joyfully with the wife whom thou
lovest all the days of the life of thy vanity...”
(Ecclesiastes 9:9).

3arayibHa TEHJACHINS [UTIOOHUX CTOCYHKIB
0a3yeThCsl Ha MOCTyJarax Mpo €IHICTh YOJIOBIKA
Ta JKIHKM B IUTIOO1, TTOKIPHICTD >KIHKHA YOJIOBIKOB1



Cepis Nepeknapo3HaBCTBO Ta MIXKKYMNbTYpPHa KOMYHiKaLis

Ta MOBa31 YOJIOBIKA /IO KIHKHU, B3aEMOY3TOIKECHHS
MUTaHb po3iydeHHs. JlocmiakeHHs TekcTy €BaH-
rems Bix MaTBis TOBEJIO, 110 TaKWK BHSB JIFOOOBI
BUPKCHUH TEPEBAKHO IMIUTIIMTHO 4Yepe3 KOH-
TEKCT, XO4Ya 3aJIMIIAETHCS BAKIMBHM EIICMEHTOM
ieonorii.

OCHOBHHM acneKToM CiM’i Ta CTOCYHKIB MK
KIHKOIO ¥ 4oJIoBikoM y biOii BBakaeThcst Ooxe-
CTBEHHE HaJajo, 110 HaOyBa€ BHpPAKCHHS B
JPEBHIX MHCAaHHAX 1 IPOPOITBaX MPO 00’ €HAHHS
nap OesnocepeHbo borom.

12. “And said, for this cause shall a man leave
father and mother, and shall cleave to his wife: and
they twain shall be one flesh?

Wherefore they are no more twain, but one flesh.
What therefore God hath joined together, let not
man put asunder” (Matthew 19:5-6).

Cawme Bipa B Te, 1110 ciMeliHa TIapa MOEIHY€ThCS
Borom, BrMBae Ha Bce TOHAJbIIE PO3TOPTAHHS
Teopii PO HEMPUMHATHICTh PO3ITyYEHb, OCKUIBKH
KOJHA JTIOIMHA HE Mae TpaBa Po3ipBaT 4YM 3Mi-
HUTH Te, 10 Oyno BupimeHo borom. IlikaBum €
¢axt, mo €Banremie Big MarBis € €TUHUM JDKe-
peroM, B sikoMy 3adiKCOBaHE SBUIIE PO3TyUEHHS i
OIMCaHi OCHOBHI MPUHIIUIIN CTaBJICHHS XPUCTHUSIH-
CTBa JI0 IIOTO SIBUIIIA.

13. “It hath been said, Whosoever shall put away
his wife, let him give her a writing of divorcement:
But I say unto you, That whosoever shall put away
his wife, saving for the cause of fornication, causeth
her to commit adultery” (Matthew 5:31).

14. “And whosoever shall marry her that is
divorced committeth adultery” (Matthew 5:32).

[TucaHHsT 3HOBY HAroJollye Ha BHHSTKOBOCTI
HOBOTO BuY€HHsS MOpiBHAHO 31 Crapum 3akoHOM
(Crapum 3anoBiToM) 1 Ha 3MiHI MOPaJIbHUX MPUH-
LIUITIB 3 OIVIY Ha HOBE BUEHHsI. Teopist TOBOIUTS,
10 OCKUTBbKM HUTI00 ykiamaBcsi borom, a posmy-
YCHHSI BIJIOYBAa€ThCS HA 3€MJIi, JIFOMMHA 3aJIMIIIA-
€TBCSA OZIPY’KEHOIO B peNirifHOMYy IUIaHi, 1 TOMY
CTOCYHKH 3 IHIIMMH MapTHEPAMH PO3LIHIOIOTHCS
SIK TIEPEITIo0.

Takum ynMHOM, Tepentod TeX € OOHUM 3 elie-
MeHTiB cioty LOVE sk moka3HUK pi3Ko HETraTuB-
HOTO SIBHIIA, PE3YJIbTaT BIZICYTHOCTI TyXOBHOCTI,
omuH 13 TpixiB. [lepemo6 ¢irypye B meperniky
OCHOBHMX 3aroBified boxux, 110 aBTOMaTM4yHO
JIOBOJTUTH BaYKJIUBICTH IHOTO SIBUIIA B JOCITIHKEHH1
koHuenry-ppeiimy MORALITY.

15. “Jesus said, Thou shalt do no murder, Thou
shalt not commit adultery, Thou shalt not steal, Thou
shalt not bear false witness”” (Matthew 19:18).

BuCHOBKH 3 TIPOBEIEHOT0 IOC/IiTMKEHHSI.
BaximBo 3ayBaxutH, 1m0 OiOmiiiHe ysBIEHHS
Ipo Tepero0 BUXOAWTH JAJEKO 32 MEXi IIUpO-
KOro 3Ha4eHHS ((I3UYHHUX CTOCYHKIB OIPYKESHUX

YOJIOBIKa UM JKIHKH 1032 ILTI000M — sex between a
married man or woman and someone he or she is
not married to). Y 0G10MHHOMY YsIBIICHHI TTIEpeIT00,
K 1 JII000B, Ma€ TIIMOMHHUI JTyXOBHUH Xapakrep,
1 TOMy JIFOIMHA, 10 HEe BUMHIIA (DI3MYHOTO TIepe-
Tr00Y, ajie Maja Horo B TIOMHCIIAX, Y)KE MOXe OyTH
3BUHYBauCHA B 3pa/li.

16. “Ye have heard that it was said by them of
old time, Thou shalt not commit adultery. But I say
unto you, That whosoever looketh on a woman to
lust after her hath committed adultery with her
already in his heart” (Matthew 5:27,28).

Hanri moganbim gocmipkeHHs: OyyTh TPUCBSI-
gyeni anamizy ciory SOUL/IYIIA ta HEART/
CEPLIE B mexax ¢peiimy xonnienty MORALITY/
MOPAJIBHICTD.
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KNACCUDUKALUA NEPEBOAYECKUX TPAHC®OPMALMA
NMPW NEPEBOAE XXAPITOHHOW JIEKCUKWN
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Mapuynonbsckul 2ocydapcmeeHHbIl yHusepcumem

Benna M.B., ctapwun npenogaBaresnb
Kadoeapbl pycckon dounosnornn n nepesoa

Mapuynonbsckul 2ocydapcmeeHHbIlU yHugepcumem

CraTbsl NOCBSALLEHA M3YYEHWIO TAKOrO JIMHIBUCTUYECKOTO SIBMEHWS, Kak MOMOAEXHBIN crneHr. Llenbto nccneposanns
ABNSETCA NUHIBUCTUYECKOE OMNUCaHWE CMEHTOBLIX JIEKCEeM, BblAeneHHbIX B pomaHe [Jopotsl Macnosckoi «\Wojna polsko-
rosyjska pod flagg biato-czerwong». B xoze pabotel 6bina onpegeneHa yHKLMOHANBHO-CTUIMCTUYECKAS POSTb IEKCEM M

npoaHanu3npoBaHbl NepeBoAYeckue TpaHchopMaLmm.

KntoueBble crnoBa: MOMOAEXHbIN CIEHT, XaproHHas fekcuka, KOHHOTaLms, NepeBogYeckne TpaHcdopmaLmum, CTum-

cTnyeckas yHKumS.

CraTTs npucBsiyeHa BUBYEHHIO TaKOro NiHMBICTUYHOTO SIBULLA, SIK MOMOAIKHMIA cneHr. MeTow AOCHimKeHHs € NiHrBic-
TUYHMWIA ONUC CNEHTOBUX NEKCeM, BUOKpemneHux y pomaHi opotn Macnoscekoi «Wojna polsko-rosyjska pod flagg biato-
czerwongy. Y xogi poboTn 6yno Br3Ha4eHO yHKLIOHANBbHO-CTUMICTUYHI HABAHTAXEHHS NIEKCEM i MpOaHasi3oBaHo nepe-

Knagaubki TpaHcopmalii.

KnioyoBi crnoBa: MONMOADKHWI CMEHT, aproHHa Nekcuka, KOHOTalis, nepeknagaubki TpaHcdopmauii, CTUiCTMYHa

yHKuUis.

MaslovaA.N., BellaM.V. CLASSIFICATION OF TRANSLATION TRANSFORMATIONS AT THE TRANSLATION

OF JARGON LEXICON

This article is devoted to the study of such linguistic phenomena as youth slang. The aim of this study is a linguistic
description of slang lexemes found in the work of Dorota Maslovska «Wojna polsko-rosyjska pod flagg biato-czerwongy.
During the work were defined functionally-stylistic function of lexemes and the methods of translation of youth slang.

Key words: youth slang, slang vocabulary, ways of translation, connotation, stylistic function.

ITocTanoBka npo6JieMbl. OTHUM U3 BAXKHBIX
BOIIPOCOB TEPEBOJIOBE/ICHUS 10 CUX TIOpP SIBIISI-
eTcs mpolemMa mepeBoja MOIbCKOM KApTOHHOM
JeKCUKU. JKaproHusmbl — 3TO CJIOBA, KOTOpBIE
WCIIONIb3YIOTCSL ONPEACICHHBIMU COLMATbHBIMU
Wi 00bENUHEHHBIMH OOIIMMH HHTEpEecamMmu
IpyIIIaMH, KOTOPbIE COAEP)KAT TaWHBIM, HEIOo-
HATHBIN JUIsI IPYTUX YYaCTHUKOB KOMMYHHUKATHB-
HOTO ITpoliecca CMbICI. BBUY TOT0, 4TO PyCCKUI
SI3BIK Pa3BUBACTCS OUEHb OBICTPO, CIOBAPHBIN
3arac MonoJHAETCS HOBBIMU JIEKCEMaMU, TIPOUC-
XOHUT TPOIECC 3aMMCTBOBAHUS M3 OJIIM3KOPOII-
CTBEHHBIX SI3bIKOB, JMHTBHUCTaM-II€PEBOIUMKAM
CTAaHOBUTCS TPYAHO YCIETh 3a TaKUMHU JOCTa-
TOYHO MHTEHCUBHBIMU SI3BIKOBBIMU SIBJIEHUSIMU.

AHAJIU3 MOCIeTHUX HCCJIeI0BAHUI 1 ITy0J1H-
Kanuid. MoaoaeKHBII CJIEGHI cTajl HE TOJBKO
HEOTHEMIIEMOH YaCThIO OOIIECTBEHHON »KHU3HU
MOJIECKOM MOJIOZIEKH, HO U 00s13aTEIIbHBIM aTpu-
OyTOM KOMMYHHUKAaTUBHOM AesiTebHOCTH. Cpenn
WCCIIeIoBaTeNe B 00JIACTH MOJIOJCKHOTO JKap-
roHa ciemnyer orMeTutb padoter WM. IllpaiiGepa,
®. I'yussl, Ct. BeuopkeBuua, KOTOpBIN Jaxe

Jiesal MOMbITKA coOpaTh Marepual Jjis CioBaps
Y4YEHHUYECKOro xaprona. Hecmorps Ha paspabo-
TaHHOCTh MHOTHX BOIPOCOB B 001acTH COIU-
aJIbHOW JIMHTBUCTUKH, 10 CHUX TOP HET eIUH-
CTBa B TOJIKOBAaHHH M UCIOJIb30BAaHUH TEPMUHOB
<OKaproOH», «CIIEHT», «MOJIOJCKHBIN CIICHIY;
HEJIOCTaTOYHO YETKO O0003HA4YeHbl TIPAHMLIBI
COOTBETCTBYIOLIUX SI3bIKOBBIX BapHAaHTOB B HX
B3aMIMOJICUCTBUU MEXIy coOoil. OObsicCHeHHE
ATHX TEPMHUHOB SBIISETCS OMHOW M3 Hamboiee
CIOKHBIX 3a7a4. Takke B SA3bIKO3HAHUM HET
OJTHO3HAYHOTO MHEHHS O MYTSAX pEIIeHus Ipo-
OJ1eMbl IEPEBO/IA HKAPTOHHOM JIEKCUKH.
IlocranoBka 3apaum. llenbro crarbu SIBJIS-
€TCsl JIMHTBUCTUYECKOE OINMUCAHUE TMOHSITUS
«CIIEHT», OIMMCAaHUE W OMNpeJesieHne O0COOCHHO-
CTEH NnepeBoja, aHaau3 CPEACTB I1EPEBOJA MOJIO-
JIEKHOTO CJIEHTa MOJIBbCKOTO SI3bIKA HA PYCCKUH,
a TakKe Ki1accu(uKarys mepeBoIIeCKUX TPaHC-
dbopmanuii )kaproHHOW JIEKCUKHM Ha Marepuae
nojbckoro pomana J[. MacnoBckoit «Wojna
polsko-rosyjska pod flagg biato-czerwonay.
Bbei6op TeMbl 00ycClOBIIEH TeM, YTO HU3Y4YEHHE



Cepis Nepeknapo3HaBCTBO Ta MIXKKYMNbTYpPHa KOMYHiKaLis

MOJIOZICKHOTO CJIEHTa MPEACTABIsAET OOJNBIION
WHTEpPEC JIJIsl IMHTBUCTOB M (PUIIOJIOTOB. AHAIIN3
JUTEPATYPHBIX Npou3BeneHui XX BeKa HEBO3-
MOKEH 0e3 3HaHHUS MOJIOJIEKHOIO CJIEHIa, TaK
KaK OH MT'PaeT BEIYIIYIO poib B (POPMHPOBAHUH
JUTEPaTypHOTO S3bIKA. [[pHUMHBI aKTyaTbHOCTH
9TOW TEeMBbI OOYCJIOBJICHBI TPEOOBAHUSIMH JIUTE-
paTypsl, U3y4€HHEM COCTaBa IOJBCKOW M pPycC-
CKOM KaproHHOW JIEKCUKH.

H3noxkeHne 0CHOBHOIO MaTepualia HccCJie-
aoBaHusi. XKapron — 3To pa3HOBUIHOCTD SI3bIKa
000 TPYMIIBI JItoAeH, 00beINMHEHHBIX €IUHOM
npodeccueid (KaproH JIETYUKOB, IIAXTEPOB,
MOPSIKOB), 3aHATHEM (3KaproH CIIOPTCMEHOB,
KOJUIEKIIMOHEPOB) U Ap. JKapron — 3To CBOETO
pona s3bIK B si3bIke. POopManIbHO TOBOPS, MOJIO-
JIEKHBIN KaproH 4acTO Ha3bIBAIOT CIEHTOM (OT
anr1. slang) wim apro (ot ¢pani. argot).

ClleHTH3Mbl OTHOCSITCSI K HEIUTEpaTypHOU
JIEKCHKE. JTO CJIOBA OYEHb BBIPA3UTENbHBIE,
WPOHUYHBIE, OHU CITY>KAaT JJIs1 3aByaJIMPOBAHHOTO
ONpeaeeHUs] IPEIMETOB, O KOTOPBIX TOBOPAT B
MMOBCETHEBHOMN KU3HH.

MosnoexHbIi CIIEHT OTIAMYAETCsl OT APYIruX
TUIIOB TEM, YTO CJIEHTU3MbI HCIIOJIb3YIOTCS B
OOIIEHUH JIIOAEH OTHOW BO3PACTHOM KaTeropuH.
OT OOBIYHBIX CJIOB OHM OTJIMYAIOTCS SMOIMO-
HaJbHO-IKCIPECCUBHBIMU ~ OTTEHKAMM, Yallle
BCETO HECYT HEraTMBHYI KOHHOTAIUIO, IIO
CEMaHTHKe OJIM3KM K CHIKEHHOW OpaHHOU JIeK-
CUKE, OTIIMYAIOTCS «3alUKICHHOCTBIO» Ha pea-
JMsIX Mupa mosioaexu [1, c. 35].

MosoieKHbIil CIIEHI HE NPUHAIECKUT K
KaKkoi-mubo OTAENbHOW Tpymnmne, BBUAY 3TOTO
JIOJKEH paccMaTpHUBaThbCsl Kak SIBIIEHHUE C 4Yep-
TaMM BCEX IPYII HEIUTEPATYPHOM JIEKCUKH.

Cnenr — 310 yHuBepcaius. MHoOrue uepThbl
POIIHAT MOJOAECKHBIA CIEHT C Pa3HBIMU CEMaH-
TUYECKUMU TPYyIIaMH apro. ITO, BO-TEPBBIX,
€ro JIeNPEeLMaTUBHOCTh: OH BECbMa KPUTHUECKH,
MPOHUYECKHU BEJET ce0sl CO BCEM, UTO CBSI3aHO C
JIaBJICHUEM TOCYJapCTBEHHOM MalllMHBL. 3/€eCh
YyBCTBYETCSI PE3KO BBIPAKEHHBIM HICOJOTHYE-
CKMIl MOMEHT — «CHCTEMHBII» CJIIEHI C Camoro
CBOEr0 BO3HUKHOBEHHS IPOTHBONOCTABIISIET
cebs He TOJBKO CTaplIieMy IOKOJICHHIO, HO H,
MIPEKe BCEro, OpUIIMAIBHON crcTeMe.

Crenyromieil 0COOEHHOCTBIO, XapaKTepH3y-
IOIEH MOJIOJEKHBIM CJICHI KaK YHMBEPCAJIHUIO,
ABJISIETCS. OCOOEHHOCTB, CBSI3BIBAIOIIAST €r0 C
JPYTUM apro, 0COOEHHO CO CTYJCHYECKUM apro
(monbckuM, (ppaHIy3cKUM, HEMEIKHM, Oorap-
CKUM M JIp.), — €ro 4eJoBeuecKas HalpaBJieH-
HOCTb.

PozcTBEHHOCTH MOJIOAEKHOIO CIIEHTa C pas-
JUYHBIMM TPYNIaMH apro MpOosIBISETCS B €ro

MeTapOpUYHOCTH. AProTUYecKue clIoBooOpas3o-
BaHUSI MOXKHO €IIle Ha3BaTh CJIOBOTBOPYECTBOM,
TaKk KaK B TaKuX OOpa30BaHMIX BCTPEUYACTCS
HE WHIUBUAyaJTbHAsI BBIYMKA, & B TOJJIMHHOM
CMBICJIE CJIOBA TUPOKOE KOJIJIEKTUBHOE, a TAKKE
IIUPOKOE M Pa3HOOOpa3HOE MO CBOMM MpHEMaM
A3BIKOBOE TBOPYECTBO.

MostoaeXHBIN CIEHT XapaKTepHU3yeTCs TOMHU-
HUPOBAaHUEM PENpPe3eHTAaTUBHON (PyHKIIUU, a HE
KOMMYHHUKaTUBHOU U TeM 0oJiee He KPUITONAH-
yeckoi. MOXKHO BBIJIEITUTh UIMEHHO perpe3eHTa-
TUBHYIO (DYHKITMIO KaK OPTaHUYHYIO U BaXKHYIO
[P PACCMOTPEHUH, HAITPUMEP, KAPTOHA IIKOJIb-
HUKOB. Korna yueHuK TOBOPUT «Ha ¢huey BMECTO
«3ayem», OH pacCMaTPUBAET ITO CIOBO KaK KOM-
MYHULIMPOBAHHBIA KOMIIJIEKC HJIEH HE TOJIBKO C
OJTHAM TIEPEBOIHBIM 3HAYEHHUEM CJIOBa («3auem,
nouemy»), a ele ¢ koe-4em ApyruM. 1 eciu npo-
00BaTh epeAaTh ITO «KOE-UTO», TO ITO OKAKETCS
MBICIIBIO TIPUMEPHO CO CJEIYIOIIMM COJepKa-
HUEM (MBICIIBIO, KOTOpasi COACPKUT XapaKTepu-
CTHUKYy OOOMX Yy4YaCTHUKOB S$I3bIKOBOTO OOMEHa
(mmanora)): «O6a MbI ¢ TOOO, MOJ, XyTHTaHBI
(unu, TOUHEE, UTPAEM B XYJIUTAHOB)!».

MoOOAEKHBIHM CIEHT — 3TO HE MPOCTO CIIOCO0
TBOPYECKOTO CaMOBBIPaXKEHHUsI, HO WU HHCTPY-
MEHT JIBOMHOro oOTcTpaHeHus. Kak kaxaomy
apro W mMpe — KaKk KaxAoMy CyOBs3bIKY, eMy
CBOMCTBEHHAa HEKOTOpAas Pa3MBITOCTh TPaHUIIL.
BeiienmuTs ero Kak 3aMKHYTYIO TOJCHCTEMY,
KaK 00BEKT HAOJIOEHNS MOXHO TOJIBKO BeCbMa
ycioBHo. [TocTenennoe pacrnpocTpaHeHHE MOJIO-
JEKHOTO CIIEHTa UAET OT LEeHTpa K nepudepun,
U Ha nepudeprn OH YKOPEHIETCS MUHUMAIIBHO.
Taxke MOJIO/IeKHBIN CIEHT SIBISIETCS] OMHUM U3
(GYHKIMOHATBHBIX CTUJICH, K KOTOpOMYy Mpuode-
raroT HOCUTEIH SI3bIKa C OTHOCUTEIIBHO BEICOKUM
ypoBHEM oOpa3oBaHHs (€ro <«IHIIM3UPOBAH-
HOCTB» — BECKOE TOMY JI0Ka3aTeJIbCTBO) TOJBKO
B OIPEJCIICHHON CUTyauuu oOuieHus. B npyrux
CUTyaIlUsiX OHHU TOJNB3YIOTCS JPYTHMH CpPE/I-
CTBaMU IIKAJIbI CTHJICH.

CrneHr uCHONB3yeTCS MOJIOABIMHU JIIOAbMH,
KOT/Ia OHU OOIIIAFOTCS MEX Y COO0M B HEIPUHY K-
JNEHHBIX, HEO(QUIUANbHBIX YCIOBHUAX, «3arps3-
HEHUS» s3blka He mpoucxodut. To xe camoe
KacaeTcs U SA3bIKa Xy/10’)KECTBEHHOU JINTEPATYPHI:
KOTJIa CIICHTHU3MBI SIBJISIFOTCSI OTPAKCHUEM B HEM
AIIEMEHTOB PEYEBOM MACKH MEPCOHAXa, ITO HE
BBI3BIBACT HUKAKOTO MPOTECTa, €CIU HCIOJb3Y-
€TCS C TAKTOM U ICTETHYECKH MOTHBUPOBAHHO.

['maBHY0 pOJIb B I3BIKE CIICHTA, C TOYKH 3PCHHUS
3emMckoil D., UTparOT CIelNUAIbHBIE CJIOBa WU
CJIOBOCOYETAHMSI — MapKepbl. DTU CJIOBa ObUIH
CBOET0 POjia YHHMBEpCAJbHBIMU COOOIECHUSIMU,
3aMEHSAIOIIMMHU JUTMHHYIO TOCJIeI0BaTeIbHOCTD
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MPEAJIOKEHUM, KOTOPbIE, HABEPHSKA, IPOCTO HE
XOTEJNOCh MPOU3HOCUTS [2, ¢. 99].

Kpome »TOro, OHM BBITIONHSIOT (PYHKIIUIO
KOJTUPOBOK, CKPBIBAIOIIMX COACPKAHUE OCCEIIbI
oT HemocBsmeHHbIX [3, ¢ 53]. Tlpenmonoxum,
KOTO-TO W3 CBOWX YJIMYAIOT MPH MOCTOPOHHUX
B HENPWIMYHOM IOCTynKe. MOXHO HadaTh
MOJIEMUKY W BBECTH MYyONHMKYy B Kypc Jena.
A MOXHO MHpPOCTO C COOTBETCTBYIOIIEH HHTO-
Haluell mpouenuTh CKBO3b 3yObl: «Yapinb3
JapBun». ®paza sBAseTCA pE3yIbTaTOM pEay-
UMpoBaHUsl U3BeCTHOW mHuUTarbl: «Kro MHe 3TO
rooput? I'pad ToncTolt MHE 3TO TOBOPUT WIIH
Yapns3 lapBun?». M o3Ha4yaer 3T0 B mepeBoje
Ha MECTHBIN IIPUMEPHO «CaM TaKON».

Crnenyer OTMETUTB, YTO MOJIOJICKHBIN CICHT
npuBJeKkaeT K ce0e BHHUMAaHHE CBOEH BbIpa-
3UTEIBLHOCTBIO, O30PHOM W BECEJIOW HUIPOM CO
CJIOBOM, C KOTOPBIM B3pOCJIasi 4aCTh HACEJICHHUS
HayaJla 3HAKOMHTHCS, YNTas TPOU3BEICHUS
MOJIOABIX IPO3aUKOB MU TO3TOB, MOJOACKHYIO
npeccy u ciymas cBoux gereil. Ha ¢one yHbI-
JO-TDKUBOW  OUITMANIBHON MpomaranaucTCKON
<GKBAYKW» CJICHI 3aMHTEpPECOBAJl CBEXEH MeTa-
(OpUYHOCTBIO, PACKOBAaHHOCTHIO, a MOPOH U
CTHJIUCTUKOW o00o3HaueHuii. CocraB clieHTa
OTpa)kaeT OIMACHBIN, TPEBOXKHBINA (PakKT pacmpo-
CTpaHEHUsI HAPKOMAHUU: JECATKH CJIOB U BhICKa-
3bIBaHUM. CIEHI CBUIETENbCTBYET U O CTOM-
KOCTH OBITOBOM KCEHO(DOOHH.

Jlekcuka COIMOJIGKTOB HWMEET Y3KUA U
cnenuUecKkuid  IUana3oH  yIoTpeOIeHHs.
OcHoBHasi cepa ee HCIOIB30BAaHUS — YCTHAs
MOBCEHEBHAsI PA3rOBOPHAsl PeUb OTAEJIbHBIX
COLIMANBHBIX TPYMNIM, B KOTOPBIX >KapTrOHU3MBI
SIBIISIFOTCSL. OJIHUM U3 CPEJCTB BBIPAXKEHUS HKC-
MPECCUU, IIYTOUHO-UPOHUYECKOTO WIIM IpEeHe-
OpeXKUTETHLHOTO OTHOIICHHSI K OT/ACTBHBIM SIBIIC-
HUSIM JEHCTBUTENBbHOCTH. Kak MIUTIOCTpAaTUBHBIN
MaTepHa JEeKCUKa COIIMOJIEKTOB UCTIOIb3YETCS B
HayYHOM CTHJIC, B YaCTHOCTH, B JIMHTBUCTHUYE-
CKHX W TICUXOJIOTO-TIEIAarOTUYECKUX TPyAax.

Apxas SMOLMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHAS
OKpacka, »uBasi OOpa3HOCTb JIEKCUKH COIH-
OJIEKTOB O0OYyCIIaBJIMBAeT €€ HCIOJIb30BaHHE B
XyJIOKECTBEHHOM si3bIke. OTOOp U XapakTep yIo-
TpeOlIeHHUsT KAPTOHU3MOB B XYJOKECTBEHHBIX
MIPOU3BEJCHUAX 3aBUCAT OT MacTE€pCTBa aBTOpa,
ero screTuyeckux mnpeanoureHuit [1, c. 39].
C noMouIpi0 3TUX S3BIKOBBIX CPEJICTB HAMHOTO
JIeTYe U MOJTHEE MOXKHO OMHUCATh OMPEICICHHYIO
Cpely, OXapaKTepu30oBaTh OOIIHMI YPOBEHb Iep-
COHa)ka, CIIOCO0 ero MBIIUICHHUS, TPUHAICK-
HOCTb K OIPENEIIEHHON COIMaIbHON KaTeropuu.
JKaproHusMmsl Takxe SBISIOTCS CPEACTBOM CO3-
JAaHUSl FOMOPHUCTUYECKOTO WM HPOHUYECKOTO

apdexra. OnHAKO HCIOIB30BAHUE HMX JIOJDKHO
OBITh MOTHUBUPOBAaHHBIM, OTBEYATh UYYBCTBY
Mephbl. Yrorpebisiemast 6e3 HatoOHOCTH JIEKCHKA
COLIMOJIEKTOB 3aCOpSIET SI3bIK, HE CIIOCOOCTBYET
(OpMUPOBAHUIO Yy YUTATENsl XY/I0’KECTBEHHOIO
BKyCa.

UccnenyeMblii poMaH ¢ TOUYKH 3pEHUS JINTEpa-
Typbl HalMcaH O4YeHb MpodeCcCHOHAIBLHO, Kaye-
CTBEHHO BBITIOJTHEH, OUY€Hb TOYHO MEpefaeT Ty
CTETeHb BIUSHUSA, KOTOPYIO UCIBITHIBAET HOCH-
TeJb S3bIKa IPU YTEHUH OPUTHHATBLHOTO TEKCTA.
Vcnonb3oBaHue pyrareiabHOM, MHOTIAa IpyOoH,
MHOIZIA CHM)KEHHOM IO CEMaHTHUYECKUM IpH-
3HaKaM JIEKCUKM IIOJHOCTbIO MOTHBHMPOBAHO.
dopmHpoBaHUE MPEACTABIEHUS O MEPCOHAXKaX
U 00CTOSITENbCTBAX / YCIOBHSIX JKU3HU HEPEIKO
IIPOUCXOJUT C TIOMOILBIO YHOTpeONeHUs JeK-
CUKU MOJIOJIC)KHOTO CJICHTA.

HccnenoBanue pas3iuyHbIX CIIOEB JIEKCUKH
SBJISIETCSl AKTyaJIbHBIM JIJISi TEOPUU U TPAKTHKHU
nepeBoaa. bonpinoi MHTEpec Uisi JTUHTBHUCTOB
MPEJCTaBISIET JIEKCUKA, XapaKTepPHU3YIOMIascs B
OCHOBHOM JKCIIPECCUBHOM (PyHKIIUEH.

OmyuH M3 M3BECTHBIX  IEPEBOIYMKOB
(B. T'opuak) ormeyaet, 4T0 BOMPOC 00 MCTONb-
30BaHUM HEHOPMATUBHOM JIEKCUKU B NIEPEBO/IAX
ABJSIETC OYEHb HENpOCThIM, «H0O Hareda-
TaHHOE CJIOBO 3a pPyOekoM M HaredaTaHHOE
CJIOBO Y HAacC — 3TO COBEPIIEHHO Pa3HbIE BEILIN».

Hpyroit uccnenosarens, JI. beno3zoposuy,
pexuccep AyOnsKa MHOTUX —TOJUTMBYICKHUX
(GUIBEMOB, TOBOPUT, YTO Hes TepeBoja «0e3
KyIIOp» IOCTaTO4yHO IpoTuBopeunBa. s Toro,
«4TOOBI TPEAOCTABIATh TEKCT C HCIOIb30Ba-
HUEM HEHOPMATHUBHOM JIEKCHKH, HEOOXOINMO
00maiaTh BHICOKMM YPOBHEM BHYTPEHHEH KyIb-
TYpBbI, HHAY€ TIEPEBOJ] IPEBPATUTCS B SMATAXKHBIN
Ha0Op HEIeH3yPHOU JIEKCUKI.

Celiuac, korma K JUTEpaTypHOMY IE€pPEBOAY
Oosiee HE BBIIBUTalOTCS TPEOOBAaHUS LEH3YpPHI
U TEepeBOJIUTh MOXKHO KaK YroAHO, BO3HHKAET
npyrast mpooiema. C OTHON CTOPOHBI, TIEPEBOI-
YUKW HEPEIKO JENaloT C TEKCTOM IepeBOIu-
MOTO pOMaHa TO, YTO HE O€3 UPOHUU OMUCHIBACT
K. YykoBckuii (Tpyn «Bwicokoe uyBcTBO»). OH
YTBEPKAAET, YTO OOSI3Hb HEYKIIOKEH MOIUIOCTH
CAEpPKUBAET IMEPEBOJYUKOB OT HCIOIb30BAHUS
CJICHTOBOM JIEKCUKHU B TEKCTaX CBOMX I1EPEBOIOB.
C apyroil CTOPOHBI, OY4EHb YACTO BCTPEYAIOTCS
cllydau HMEHHO HEYKIIOKero, Oe3ayMHOro,
JIOCTIOBHOTO TIEPEBOA TAKOH JIEKCUKH, Oe3 yueTra
OOJIBILIOTO KOJIMYECTBA aCHEKTOB, XapaKTepu3y-
IOLUX Ty WIM MHYIO JIEKCUUYECKYIO €IMHUILY, a
MMEHHO: CEMaHTUKH, cepbl MPUMEHEHHUS, CTe-
MEHU CHIKEHHOCTU B SI3bIKE OpUTMHAja, CTe-
MIEHU SKCIIPECCHUHU.
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[Ipexxne uem B3ATbCA 3a NEPEBOJ JIUTEPa-
TYPHOTO IMPOU3BEACHUS KAKOTO-THMOO0 MHOS3bIY-
HOTO aBTOPA, MEPEBOJUYUK JOJKEH TOYHO YCTa-
HOBUTH JJIs1 ¢€0sl CTUJIb 3TOrO aBTOpa, CUCTEMY
ero o0Opa3oB, SI3BIKOBBIE CPEICTBA OOpPa3HOCTH
TekcTa. Toapko B cilydae MpaBUIBHOTO BhIOOpa
crioco0a mepeBojia NEPEeBOJUYUK MOXKET TOYHO
nepeaaTb Ty CTENEHb BIUSHUS JIUTEpaTypbl Ha
CO3HaHUE, KOTOPYI0 HCIBITBIBAET HOCHUTENb
A3bIKA, B KOHKPETHOM CJIy4ae — YUTaTeb TeKCTa
OpHUruHaa.

[Ipu mpoBeneHun Hccieq0BaHUsS ObLIO yCTa-
HOBJICHO, YTO CJICHI MOYKHO IIOJIEJIUTh Ha JIBE
TPYTIIBL:

— ByJbrapu3Mbl (OpaHHBIE CIIOBA);

— KApTOHHBIE CIIOBA M BBIPAKEHHS, IIUPOKO
IIPUMEHSEMBIE B Pa3TOBOPHOM peyH.

CrneHrusmbl XapakTEepU3YyIOTCsSl SIPKO BbIpa-
KEHHOW (HaMHIIIbSIPHOW KOHHOTAIIMEH, OJIHAKO
yHoTpeOJIeHne TaKuX JICKCeM SIBISETCS JOIy-
CTUMBIM, U OHHU (DOPMHUPYIOT OIpPEIEICHHBIHI
IUIACT JIEKCUKH JIUTEPaTypHOIO SI3bIKA.

K nepBoii rpynmne oTHOCSATCS JTEKCEMBI-BYIIb-
rapu3Mbl, ynoTpeOieHre KOTOPbIX HeIOIyCTUMO
B peYM KYJIBTYpPHOTO TMOJIAKA. YmorpeOieHue
OpaHHBIX CJOB CO CHMKCHHOW CEMaHTHUKOW B
peun nemaer ee Oomee sKcrpeccuBHOM. Hamo
OTMETUTh, YTO CTENEHb COOTHECEHHOCTU 3MO-
LMOHAJIBHOCTH MOJBCKOTO U PYCCKOIO CIJIEHTra
cefiuac  sBISETCS  JIOCTATOYHO  CIIOXKHBIM
BOIIPOCOM BBHUJY IpoOJieM IepeBoja TaKHUX
JIEKCUYECKUX €IUHMIl TEePEeBOAYMKAMH T10JIb-
CKOH JuTepatypbl, KHHO. OueHb 4acTo NepeBoI-
YUKH NPUHUMAIOT BO BHUMaHHE TAKOE PacXOXkK-
JICHHE CTEMEeHU SKCIPECCUBHOCTH, M MEPEBOJ
COZEPKUT MEHEE IKCIPECCUBHBIC SKBUBAJICHTHI.
Ho nepenko OwiBaeT u Haobopot. Tak, Ha npu-
Mepe nepesona W. Jlanmo pomana loporsr Mac-
noBcko «Ilombcko-pycckasi BoiHa moj Oerno-
KpacHBIM (h1aroMm» MOXKHO C/IeJaTh CIEeTYyIOIIUe
BBIBOJIbI. 1. PaBHO3HAYHBIN MEpeBOT ;KaprOHHOMN
JIEKCUKU:

«Dawaj nogg, nie bajeruj — moéwi¢ grubym
glosem, beda¢ tak okrutny jak nigdy mi sie
nie zdarzalo w najgorszych wyjsciach na solo,
wobec najgorszych przeciwnikow prosto z
anabolu, prosto z koksu...». — «/laBail Hory M
3aMKHUCHY», — TOBOPIO 51 XPUIUIBIM TOJIOCOM, U
s )KECTOK, KaK HUKOT/Ia B )KU3HHU, JJAKE B CAMBIX
KPYTBIX pa30opKax, Ja’ke CO CBOMMH 3JIEHIIUMHU
Bparamu, Jaxke IpHU CambIX MACKyTHBIX JOMKaXx,
KOI'Jla CHUMAJICA € KOKCa WM aHaboay.

B Ton1koBOM ci10Bape MosibCKOro sI3bIKa BhIpa-
xeHue «bajerowac» o3Hauyaer (¢pa3eoaoru-
YECKOE CJIEHIOBOE COYETAHUE «PACCKa3blBaTh
0 4eM-TO 0e3 OCTaHOBKM C IIpeyBEIMYEHHEM

dakToB». Pycckoe «3aTKHYThCS» Takke Ioja-
eTcs B TOJKOBOM CIJIOBape C IOMETOH NpeHe-
OpexeHusl, SBIACTCS JIEKCEMON CO CHUKCHHOMU
CEMaHTUKOM M O3HA4YaeT «3aMoiyarhy». Takum
00pa3oM, MOXHO CKa3aTh, 4YTO IE€PEBOIUUK,
UCTIONB3YSI ATy JIEKCHYECKYIO CIUHHMILY, TpaK-
TUYECKU B MOJHOM 00BbEME OTpa’KaeT 3HauYeHUE
MOJBCKOTO CIIEHTHU3Ma, YKa3blBas Ha IpeKpa-
[ICHHE PEYEBOM JEATEIHHOCTH OJHOTO U3 TOBO-
psamumx. IlepeBon MOXHO CUMTaTh aJ€KBaTHBIM
U DKBHUBAJICHTHBIM, HO CTOUT OTMETUTh, YTO
CceéMa TMOJIbCKOTO CIICHTU3Ma «IPEyBEIUYUBAThH
(bakThD» MepeBOJIUKOM yTepsiHa. OnHaKo ceMaH-
TUYECKas MOTeps Ha MOHUMAHUU TEKCTa B pyc-
CKOM BapHaHTe He OTpa3ujach, M COXpPaHHUJIACH
CTHIMCTHYCCKAs OKPACKa.

«Dawaj noge, nie bajeruj — mowig grubym
glosem, beda¢ tak okrutny jak nigdy mi si¢ nie
zdarzato w najgorszych wyjsciach na solo, wobec
najgorszych przeciwnikOw prosto z anabolu
prosto z koksu...». — «JlaBaii HOTy U 3aTKHUCHY, —
TOBOPIO S XPUILJIBIM TOJIOCOM, U 5 JKECTOK, KaK
HUKOT/IA B KM3HU, JaK€ B CaMbIX KPYTBIX pa3-
Oopkax, Jake CO CBOMMH 3JICHIINMH Bparamw,
Jake TPH CaMbIX MAaCKyIHBIX JIOMKaX, KOrja
CHHUMAJICSI C KOKca U anabona». B pycckoM u
MOJBCKOM SI3BIKAX «KOKC)» SIBIISIETCS JIEKCEMOH,
OTHOCSIIEHCS K IJIACTy JKaprOHHOHW JIGKCUKH, H
03HaYaeT COKpAIIEHHOE Ha3BaHNE KOKarHa — Hap-
KOTHYECKOTO BEIECTBAa IMOPOIIKOBON HIIM KpH-
cramumnaeckor ¢popmbl. CitoBO HE TpedyeT mepe-
BOJIa, MIOCKOJIbKY 3Ta peaius CyIIeCTBYeT KaK B
MOJBCKOW KapTHHE MOJIOIKHOTO MHpa, TaK U B
pycckoii. To xe camoe kacaetcs «aHabomay (aHa-
OONHKM — MpenapaThl, BBI3BIBAIOIINE HAPKOTHYE-
CKYI0 3aBHCHUMOCTB), 3Ta CJI0OBO(OpMa U3BECTHA
KaK TIOJIbCKOMY YHTATEI0, TaK U PYCCKOMY; OHA
UMEeT TpsIMBIE CIIEHTOBBIE COOTBEeTCTBUS. [103-
TOMY MBI OOHapy)XKMBaeM aJeKBaTHBIN, YKBHBa-
JICHTHBIA TIepeBof, 0e3 MOTepH Ha CeMaHTHYe-
CKOM H CTHJIUCTHYECKOM YPOBHE.

2. PacxoxIeHHe CTEIEHH YKCIPECCUBHOCTH
IIpU [IepeBOJIE.

2.1. TlepeBom HEUTpaIbHBIX BbIPAKEHUN
MOCPEICTBOM CJIIEHTM3MOB PYCCKOTO SI3BIKA.

«Dawaj noge, nie bajeruj — méwig¢ grubym
glosem, bedac¢ tak okrutny jak nigdy mi si¢
nie zdarzato w najgorszych wyjsciach na solo,
wobec najgorszych przeciwnikéw prosto z
anabolu, prosto z koksu...». — «/laBaii HOry H
3aTKHUCBHY», — TOBOPIO 51 XPUILIBIM T'OJIOCOM, U 5
KECTOK, KaK HUKOT/Ia B )KM3HU, TaKE B CAMBIX
KPYTHIX pa30opkax, Jake CO CBOMMHU 3JeH-
OIUMHU Bparamu, Ja)e MPU CaMbIX MacKyTHBIX
JlIOMKax, KOTJ1a CHUMAJICS ¢ KOKCa MJIK aHa0o1a.
[Tonbckoe cymecTBUTENbHOE «przeciwniky
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03HAYaeT «IPOTUBHUK, HEI0OpOKEIaTeNb,
TOT, KTO MPOTHUBOACHCTBYET KOMY-JIH0O,
4eMy-1u00» U ABISETCS HEUTpPajJbHOWU JIEK-
ceMoii 0e3 IKCIIPECCUBHBIX U CTUIUCTUYECKUX
OTTEHKOB, B TO BpeMsI KaK PYCCKOE <JIOMKa»
OTHOCHUTCS K KaprOHHOMN JIEKCUKE M O3Ha4yaeT
«CUHAPOM (PUBUYECKUX H/WIU TCUXUUECKUX
pacCTPONCTB, pPa3BUBAKIIUNACST Yy OOJIBHBIX
HapKOMaHHUEH CIyCTsI HEKOTOPOE BpeMs MocCIe
MpeKpalleHuss npuemMa HapKoTHUKa». B mpo-
Lecce IepeBoja IPOM30LUIA IEPEBOAUECKAs
TpaHc(opMaIus Ha CTHJIMCTHUYECKOM YPOBHE.
[lepeBonueckas mpoOnema Obuta pemieHa: it
YUTATEIbCKOM PYCCKOA3BIYHOU ayAUTOPUU HE
HCKa)XaeTcsi CEMaHTHYecKas CTOpPOHa MW3J0-
KEHHUs MaTepuasia, U U3MEHEHHE aBTOPOM CTH-
JUCTUKU KOHTEKCTa JIMIIb B OYEpEIHOM pa3
MOJAYEPKUBAET HAPKO3aBUCHUMOCTh IJIABHOTO
repost poMaHa.

«Samotnos¢ uderzyta ci do glowy». — «Tebe
OJIMHOYECTBO 6 207108y yoapuo». «Cos$ uderza
do glowy» — monbckas ¢paszeonoruueckas eau-
HULA, HE ABJIAIOLIASACS 2JIEMEHTOM MOJIOAEKHOTO
CJIGHT'a WJIH KaprOHU3MOM; 03HAYaeT Kakoe-110o
cOOBITHE, SIBIICHHE, BCIUIBIBAIOIIEE BHE3AITHO
B HalleM co3HaHuu. B Tekcre mepeBona aBTOP
UCTIONB3yeT (hpa3eonoru3M pasroBOpPHOM CTH-
JUMCTUKU C 3KCIIPECCUBHOW KOHHOTALMEH «yna-
PUTH B TOJIOBY» B 3HAUEHUH «OBICTPO TBSHUTHY.
C ToYKU 3peHHsI Xy/10’)KECTBEHHOTO 0(OPMIICHHUS
aBTOP XOUET C/IeJaTh aKLIEHT Ha TO, YTO IIABHBIH
MEepPCOHaX IMOMENIaH Ha HAapKOTHYECKUX Cpel-
CTBax U aJIkoroJje, U Bce, 0 ueM Obl OH HU JyMa,
CBSI3aHO CO CPEACTBAMH, AyPMAHSIIUMU TPE3BOE
co3Hanue. Takum oOpa3om, MpeyBeTUYECHHE, a
MMEHHO 3aM€Ha HEUTPaIbHOIO AJIEMEHTA, OIIpaB-
JJTaHO ¥ CEMaHTUYECKH YMECTHO.

«QGdy tak patrz¢ na nia, przychodzi mi mysl o
tym, ze by¢ moze jej dramat polega na urodzeniu
si¢ nie w tym miejscu, nie w tym czasie». — «Korma
sl TAK CMOTPIO Ha HEE, 8 MOeM YallHUKEe MbICU,
YTO, MOXET, €€ ApaMa COCTOUT B POXKJICHUH HE B
TOM MECTE U HE B TO BpEMSD».

«Patrze na Magde...». — «Bmbikarw Ha
Marny...».

Takoil myTh perieHust MepeBOAYECKOi Mpo-
OneMbl SBISIETCS OTMPABIAHHBIM, BE/Ib B PyCCKOM
S3BIKE 3TA CUTyAlMs O CcaHa 6oJiee MOIHO B JIEK-
CUKO-CEMaHTHUYECKOM acrekre. HelTpanbHblil
maroi «patrze¢» O3Ha4aeT «KyJaa-TO CMOTPETH,
Ha YTO-TO IOCMOTPETHY, B TO BPEMSI KaK pyccKast
YKaprOHHAas JIEKCEMa «BTBIKAaTh» UMEET 3HAUYCHHUE
«CIylaTh 4TO-JIMOO C yAOBOJILCTBHEM, Hacia-
&KaaTbcsi ueM-To». [loaToMy moBbllIeHUE nepe-
BOJIYMKOM CTEIEHHU IKCIIPECCUBHOCTH B JAHHOM
KOHTEKCTE YMECTHO, CIIEHTM3M IOJiHee 0ToOpa-

JKAET CUTYAIUI0 OTHOIIECHUN U XYI0KECTBEHHO
BBIPAXKACT SMOIIMH TOBOPSIIUX.

2.2. llepeBon CHEHTM3MOB HEUTPAIbHBIMU
o0opoTamu peuu.

«Bonie mawlasciwie zadnej rdznicy, iz tym,
1 z tym jeden czort, jeden wielki problem». —
«Hy Het, cOOCTBEHHO, HUKAKOW Pa3HUIIBI — U C
TeMH, U C JIPyTUMU 6ce pagno ofHa Ooiblas
npoosemay. Ilonbckoe BeIpakeHne «jeden
czorty MMeeT 3HaueHUe «2 uiau Oolee BelIH,
KOTOpbIE HE HMEIOT HHUKAKOW pasHUIbl IS
ropopsuero». s moabCKOW A3BIKOBOW Kap-
TUHBl JTOT CJEHTU3M HE SIBISETCS TPyObIM
BBIPDQXKEHUEM WU HEIEH3YpPHOU JIEKCeMOi,
HO OH 3a(hMKCUPOBAH B CIOBape MOJIOJEKHOTO
cieHra. B mporecce nepeBoja 3aMeHa CleH-
ru3Ma Ha HEHTpaJbHYIO JIEKCEMY BII€HEeT 3a
€000 5MOLIMOHATBHO-IKCIIPECCUBHBIE TOTEPU
B OIpEEICHHOM KOHTEKCTE, U3MEHEHUE CTUIIS
peuu IJIaBHOTO reposi, eJaeT ero oosuee JuTe-
paTypHBIM, MPUBOAMUT K MOTEpPE CTHIMCTUYE-
CKOM HArpy3KH >KaproHHOW JIEKCHUKH B TEKCTE
nepeBoga. Ho B mo6oM ciaydae Takas 3aMeHa
HE MCKa)XaeT CEMAaHTHKy U MOHUMaHHE CO00-
HICHHUS.

3. Ilepenaua MCXOAHOTO >KaproHu3Mma C 3a-
MeHOM 00pa3a B sA3bIKE IEPEBO/IA.

«States si¢ naspidowany na prochu lumpy. —
«Y TeOs 10Ku 3anapuno, BOT U CTPOUILB U3 ceOst
HapoaHOro reposi». B manHOM mpumepe otpa-
’KaeTcsl 3aMeHa OJJHOTO >KaproHHU3Ma IMOJIbCKOTO
A3bIKa CO 3HAUEHUEM «OMNbSHEHHBIH, HaXOMs-
HIUICS O] BIMSIHUEM HAapPKOTHKOB, Yallle BCETO
am(peTraMuHay Ha PYCCKUH KAPTOHHBIN JIEMEHT
C MOIOOHBIM JIEKCHYECKUM 3HaueHUuEM. B momb-
CKOM SsI3BIKE B CJIEHTHU3Me «naspidowany» yxe
COJICP)KUTCSl yKa3aHUE Ha MPUEM HAPKOTHUKOB,
U YUTareh Cpa3y MOHUMAET, O KAKOM SIBJICHHUH
UJET peyb, B TO BPeMs KaK B MEPEBOJIC pOMaHA
PYCCKOTOBOpsIILiasl ayIuTOPUSI OCO3HAET, B KAKOM
(U3UYECKOM COCTOSTHUM TPeOBIBa€T Tepoi,
UCKJIIOUUTENbHO Onarogapsi KOHTeKcTy. Takas
nepeBoAueckas — TpaHcpopMmalus  YaCTHUHO
pemiaer mpobiaeMy aaeKBaTHOW Mepenadu kap-
TOHHOW JIEKCUKHU TIOJILCKOTO SI3bIKA W BIIEUET 3a
co00i1 MOTepr0 CEMaHTHUYECKOTO KOMIIOHEHTa B
S3BIKE TIEPEBO/IA.

BbiBoAbI M3 NMPOBEIEHHOT0 HUCCJIEOBAHMUS.
WTak, caMbIM WHTEPECHBIM IUIACTOM JIEKCHUKH
JUTSL TIepeBOJA SIBIISIETCSl JIEKCHUKA, XapaKTepH-
3yIOIIAsCsi B OCHOBHOM OJKCIIPECCHBHOM (yHK-
nuent. [1onbCKUI MOJIONEKHBIN CIEHT SIBISIETCS
MMEHHO TaKOM JIEKCUKOM.

B nepeBone pomana yarie Bcero BCTpedaercs
BUJl TE€PEeBOAUYECKON TpaHcopMaluu, Koraa
HEIKCIPECCHUBHBIE, HECJICHTOBbIE BBIPAKECHUS
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IIOJIBCKOTO SA3BbIKA IIEPENAIOTCS CICHIOBOM JIEK-
CHKOI pycCKOro si3blka. TO O0YCIIOBJICHO TEM,
YTO B PYCCKOM HaMHOTO OOJIbII€ CJIEHTOBBIX
00pa3oBaHMii, U PyCCKasi MOJIOAEKb UCTIONb3YeT
CJICHT yYalle, yeM Mouioable noisiku. [looromy B
LEJIOM U1 BOCIIPUATHS TEKCTAa PYyCCKOM ayquTO-
pHUel TakoM MOAXO/ K PEIICHUIO MEPEBOIUECKHUX
npobieM sBisieTcs onpaBnaHHbIM. Heonpasian-
HBIMU MOXKHO CYUTaThb MOMEHTHI, KOIJa Iiepe-
BOIYMK 3aMEHSET CIEHT MOJIBCKOTO SI3bIKa HEH-
TPaJIbHOM JIEKCUKOHM, YTO MPUBOAUT K IMOTEPSIM
Ha CTUJIMCTUYECKOM YPOBHE.
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VIABLE TECHNOLOGIES
IN TEACHING REGISTER-BASED TRANSLATION/ INTERPRETING

Mykhaylenko V.V., Doctor of Philological Sciences, Professor,
Professor at the Department of Translation and Philology

Ivano-Frankivsk King Danylo Galytskiy University of Law

The present paper is focused on the Algorithm of Teaching Translation / Interpreting based on linguistic and translation
competence and performance skills. The term register-based concerns a professional discourse of Economy characterized
by specific lexis and idioms and represents a conceptual Economy system of the English language worldview. The algo-
rithm includes 11 steps among which the Think-Aloud Protocol in the reformulated form to make the process of interpreting

more creative.

Key words: translation/interpreting, algorithm, register-based, professional discourse, think-aloud protocol, source

language (text), target language.

Y cTaTTi 3anponoHOBaHO anropuTM HaBYaHHS nepeknagy, skuii Bkoyae 11 KpokiB, cepen SKMX NPOTOKON TWX Aii
nepeknagava, siki BiH 34iiCH1B y NpoLEC Nepeknagy, NpMYoMy NpoTokon nepefdadae He OUiHKY Mpali nepeknagadya, a
PO3BMTOK 1Oro TBOpYOro noteHuiany. O6’ekTom aHanidy € NPodECiNHWIA TEKCT EKOHOMIYHOO AUCKYPCY.

KntouyoBi crnoBa: nepeknag (YCHWiA i NMCbMOBWIA), anropuTM nepeknagy, NPodeciniHO CNPsSIMOBaHWIA TEKCT, NPOTOKON

4i nepeknagava, MoBa opuriHany, MoBa nepeknaay.

Mwuxannenko B.B. MPAKTUMECKUE TEXHOJIOMMA B OBYYEHUU NMEPEBOAY NMPO®ECCUOHANBHOIO

OUCKYPCA

Hacrosiwas cratbsa npegctaenset coboit 11-waroBbin anroputM 06yyeHns nepesogy. Ciofa BKIMIOYEH Takke NPOTOKON
[ENCTBWIA NEPEBOAYMKA, KOTOPbIE OH NPeanpuHMAan B npoLlecce nepesoga, MpUYEM NPOTOKOM Npegnonaraer He OLEHKY
paboThbl NepeBoaYMKa, a pa3BmTHE €ro TBOPYECKOTO NoTeHLMana. PaccMOTPEH CUHTE3 TMHMBUCTUHECKNX U MEPEBOAYECKNX
KOMMNETEHLMI, TEXHONOIMYECKOro NEPEBOAA U NIMUHOCTHOIO Nepesoaa.

KntoueBble cnoBa: nepeBos (YCTHbIA U NUCbMEHHbIN), anropuTM nepesoga, npoeccMoHanbHO OPpUEHTUPOBAHHbIN
TEKCT, NPOTOKON Ae/CTBUIN NepeBoaYMKa, S3bIK OpUriHana, a3blk nepesoga.

Introduction. A faithful translation of the
English economic text into a Ukrainian one
cannot be achieved unless Economy culture of
the countries is introduced to the Translation
training Curriculum. We suggest overhauling
major objectives of the Economy-based transla-
tion training: a) excellent skills in the working
languages (Semester 1-2); b) a full appreciation
of Translation as a basis of translation theories
and professional activities and practicum in lit-
erary translation. (Semester 2); c) specificity of
economic translation (Semester 2—3); d) training
students in different types of economic transla-
tion (Semester — 4) and practicum in computer
translation; e) economic translation practicum in
the professional status (Semester 4); f) the con-
ceptual system of Economy branches provided
by instructors from the Economy Department.
And semantic domains of the Economy con-
ceptual systems provided by instructors from
the Department of Translation (Semester 5-6);
g)theoriesoftranslation(Semester6)andpracticum
in the future professional job (semester 7);
h) new innovative technologies in translation
and new trends in linguistics in the contrastive

framework plus probation in the World Economy
institutions (consecutive, conference and sight
translation (Semester 8).Translation theories and
linguistic background are not useless as “some
professionals” might say that trainees need the
field professional skills only, not the academic
theories. When the beginners or non-professions
have to translate different professional discourses
they come to senses that linguistic and transla-
tion theories are aimed at ensuring trainees to
transfer the author’s intended meaning of the
Source Text and culture into the Target Text and
culture [4; 8]. The term register-based concerns
a type of discourse or a professional discourse
[9, p. 56-59] in TEFL Methodology it corre-
sponds to the term of LSP. Thus, Economic Eng-
lish is a professional discourse characterized by
specific lexis and idioms and represents a concep-
tual Economy system of the home country. Natu-
rally, economy-based translation must reflect the
ethno-cultural view of the Source Language (SL)
using the Target Language (TL) means. Wang
Ling underlines that “the goal of register-based
translation is to reproduce an economic text in
the TL which has the same meaning as the ST
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and transfer the economic culture of the ST to the
TT” [7, p. 37; cf.: 3]. The end-goal of the present
paper is to elaborate an algorithm of various
types of activities for the Economy-Based Trans-
lation, a wedlock of linguistics and translation.
The object of the investigation is a text fragment
from the book “Marketing Strategy,” by Steven
P. Schnaars, samples of its Ukrainian translations
by students and computer (see the conceptual
system of economy [10, p. 170-173].

Discussion. Demand for language services
is booming and the global growth in demand
for instant access to interpreting is an impor-
tant part of this expansion. New appliances in
the field of translation address the shortcomings
in natural language processing and the system
elaborated for those appliances can process
any document containing multiple languages
without human intervention. We live in the
ubiquitous network society in with anyone can
connect to the Internet and enjoy translation ser-
vice anytime, anywhere. Translation technology
has two more advantages — employing language
access technology to facilitate translation and
interpretation is cost-effective and time-saving.
Bur analysing the final product, i.e. the TT
and comparing it with the ST one can feel that
most extra-linguistic information is left behind
and the speakers intended meaning is revealed,
besides the non-verbal information is not ‘read’
by the translator either. Our opinion is that both
types of translation/interpreting — technolog-
ical and human — can correlate. The main aim
of training translators/interpreters is to provide
them with the linguistic and translation com-
petence, develop their translation/interpreting
performance and show the way of retrieving
all the information possible from the ST and
re-verbalize it into the TT. In the algorithm sug-
gested Think-Aloud Protocol (elsewhere TAP)
finds its place in the reformulated form. TAP
is originated in the field of psychology and has
been used in many disciplines [3]. Although
each study may vary slightly, the expectation is
that trainees faced with a specific task, such as
translating, participants will verbalize whatever
comes to mind while performing the assigned
task. In the think-aloud experiments [2] par-
ticipants, ESL undergraduates, and Translation
learners, are asked to express everything that
goes on in their minds while they were trans-
lating — difficulties and success The atmosphere
of the experiment should be stress-free and the
participants should not have the feeling that
they are being criticized for their translations
[5, p. 56].

Experimenting. Translation technologies
are changing the translation profession, raising
a lot of questions in translation investigation
and, primarily to the issues still waiting to be
solved. We are in search of the ways to enact all
the intellectual abilities of bilingual trainees in
the process of translation. We have elaborated
an algorithm based on the synthesis of linguistic
and translation theories including TAP into the
Methodology of Teaching Translation and Inter-
preting [11, p. 481-483] for trainers to recall the
activities which occurred in their minds in the
process of translation. Rather TAP will be used
for the analysis of the translator’s choice. The
translator and hearers would help each other to
overcome stumble points on the way to perfect
translation. Here are the main steps of the algo-
rithm.

1. SCAN THE TEXT from top — down
(a sample of professional discourse of Economy
[10, p. 56-59]) TO PINPOINT UNFAMILIAR
WORDS. Scanning requires that the trainee
browses the text looking for specific informa-
tion. When trainees discover the key words
being searched for, they will be able to recall the
exact content of the text. Here is the ST: Business
owners _have two basic choices when marketing
their products. First, they can create products and
then find ways to generate demand among cus-
tomers. For example, a company might promote
a new product for which there is no existing need
by creating consumer _demand with a series of
compelling advertisements. The second option is
to identify consumer needs and then create prod-
ucts that meet those needs. The latter approach
is called the “market pull” model of marketing ,
because it relies on consumer demand to pull the
product to the marketplace, rather than having
to push the product on consumers, according
to the book “Marketing Strategy,” by Steven
P. Schnaars.

2. SKIM THE TEXT TO UNDERSTAND
THE CONTEXT. Skimming is used to famil-
iarize the reader as quickly as possible with the
material to be read. It is also a rapid reading
focusing on the TITLE (Promoting a product);
Headings: Two models of promotion; TOPIC
SENTENCE (Business owners have two basic
choices when marketing their products); SIGN
POSTS (product, consumer, product, , options,
etc.) to get the main idea as well as effective pre-
liminary step to reading thoroughly after skim-
ming which provides an “overview” of the text,
e.g.: There are two ways of promoting products
to the marketplace, first, to pull the product to
the market and to push the product on consumer.
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3. CONSULT DICTIONARIES (MONO-
LINGUAL AND POLYLINGUAL), ENCYLO-
PEDIAS, REFERENCE BOOKS, AND ELEC-
TRONIC SOURCES. Write unfamiliar words
and phrases underlined to look up them in the
lexicographic and encyclopedic works and elec-
tronic devices. Try to verify their meaning and its
use in the context, for instance, market may have
two dominant component in its lexical meaning:
1) a public gathering held for buying and selling
merchandise; 2) the entire enterprise of buying
and selling commodities and securities (Amer-
ican Heritage). In the given text the second com-
ponent is dominant. Then the lexeme consumer
may be monosemantic in the Economy dis-
course: 1) One that consumes, especially one that
acquires goods/services for direct use or owner-
ship rather than for resale or use in production
and manufacturing (American Heritage).

4. READ THE TEXT ALOUD. Read-
ing-Aloud like Talking-aloud may help trainees
concentrate on the text semantics, stress the
key words, the main characters and a string of
events. Our main objective is that trainees need
to think while they are reading. Using modeling
(reading activities — reading-understanding/not
understanding), coached practice (engaging all
students and if necessary they must be provided
with guidance) and reflection, they can work out
strategies to think while they read and build up
their text comprehension.

5. MAP THE BASIC CONCEPT AND
ITS CONCEPTUAL SYSTEM IN THE ST.
There are the following concepts in the ST and
the TT: marketing «MapkeTHHI», promotion
«rpocyBaHHs», market «puHOK», consumer
«CIIOXKHMBAY», company «KOMIIaHis», strategy
«crpareris», etc. We shall analyse the lexical
meaning of the lexeme representing the con-
ceptual system, e. g: marketing, n. 1) the act
or process of buying and selling in a market;
2) the commercial functions involved in trans-
ferring goods from producer to consumer. It may
include several components represented by the
following lexemes: 2.1) business of buying and
selling a specified commodity; 2.2) a market
price; 2.3) geographic region considered as a
place for sales; 2.4) a subdivision of a popula-
tion considered as buyers; 2.5) the opportunity
to buy or sell; extent of demand for merchandise;
2.6) an exchange for buying and selling stocks
or commodities; 2.7) the entire enterprise of
buying and selling commodities and securities.
The noun promotion can reveal such components
in its lexical meaning: 1) the act of promoting or
the fact of being promoted; 2) advancement in

rank or responsibility. 3) encouragement of the
progress, growth, or acceptance of something;
furtherance; 4) advertising, publicity, any com-
ponent mirrors the megaconcept of “economy”.
Note: there are two lexemes ECONOMY (The
system or range of economic activity in a country,
region, or community (see: American Heritage)
and ECONOMICS “the social science that deals
with the production, distribution, and consump-
tion of goods and services and with the theory
and management of economies or economic sys-
tems, see: American Heritage, in English and one
lexeme exonomixa Ukrainian which stands for
the both concepts [10, p. 170-173]. Sometimes it
is used in the first meaning and the other meaning
may be specified as “economic theory”, likewise,
cf.: English “promotion” and Ukrainian “akt-
siya”. Therefore, one must be careful with term
translation — the semantic value of “equivalents”
may not coincide in SL and TT and verified in
the context. A range of definitional, componen-
tial, distributional and discourse analyses serves
as instruments of selecting components for the
translation.

6. COMPRESS THE SL TEXT. It will reveal
the level of the trainees’ text comprehension and
their ability to retrieve the main information
from the text. Here is a sample of the compressed
text: There are two ways of promoting products
to the marketplace, first, to pull the product to
the market and to push the product on consumer.
Note: the basic concepts of the ST must be fur-
ther reflected in the TT.

7. TRANSFORM THE ST PREICIS INTO
THE TT. Here is an example: *Icuyroms 06a
Cnocoou  NpoCcYSamHs  mMO8apie HA  PUHOK:
no-nepuite, npeocmagumu NnpooOyKm HaA PUHKY,
no-opyee, peKkaamyeamu npoOyKm CHOHCUBAUAM.
We suggest Translation students, Ukrainian stu-
dents, and Economy students working together.
The latter can serve as stylistically correct-incor-
rect filters of the TT. In their collaboration they
can effectively exchange their respective lan-
guage skills. It will help Translation trainees can
avoid such “gaffes” like “promotsiya tovaru”.

8. GROUP WORK: INSTRUCTOR READS
THE TEXT (THE CNN HOSTPACE) — STU-
DENTS GIVE THEIR TRANSLATION IN
CHORUS. This type of exercise can be offered
to the students to overcome some psychological
moments and a negative impact of the group
assessment. For the beginners a word-for-word
translation is preferable (see: Mundi, 2016).

9. CONSECUTIVE INTERPRETING:
SPEAKER (READER) — INTERPRETER. The
exercise helps trainees to continue developing
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the translation memory volume: from a word/
phrase — sentence of different structures — a
paragraph. During Consecutive interpreting the
interpreter has to stop every 1-5 minutes after
each paragraph. The pauses much depend on
the paragraph length the interpreter can memo-
rize. Accordingly s/he has to make notes in the
SL while transferring into the SL. The recent
translation technologies assume that translation
is a phrase-replacement process. They separate
the Translator from the Sender and the Receiver
turning communication into databases, i.e. the
translation process loses the human component
which can reveal intentional meanings of com-
munication.

10. CONFERENCE INTERPRETING:
SPEAKER (READER) — INTERPRETER. It
can be recommended on the intermediate stage or
rather the final stage of training. This is the most
complicated task, when language rules (forms,
word order adequate synonyms and antonyms,
stylistic features) and translation requirements
are linked to transfer the ST into TT semantics.
The trainee must translate the sentence into the
TL and simultaneously listening to and compre-
hending the next sentence in the SL. And the
simultaneous translator is either a booth and ear-
phones, or together with the speaker surrounded
by hearers.

11. PRESENTATION OF INDIVIDUAL
TRANSLATIONS AND THINK-ALOUD PRO-
TOCOLS. Every participant demonstrates his/
her variant of translation for a further discus-
sion and perfecting it into a final product. The
instructor or the trainer must take care that every
point of view is counted and no leader’s opinion
can prevail [11, p. 128]. In addition, the atmos-
phere of the experiment should be stress-free,
friendly and respectful. The trainees should not
have the feeling that they are being criticized
for [5, p. 179] their translations and assessed
[54, p. 56; 3]. Such atmosphere must pave the
way to TAP aimed at explaining their choices.
It is a method employed in psychology, reading,
writing, translation research, decision-making
and process tracing to gather data in usability
testing in product design and development.
TAPs have been used in researching translation
between two written languages and applying this
method to the interpretation requlres its adapta-
tion, which is nearly impossible in the case of
consecutive and simultaneous [11, p. 128]. We
fully agree with Amanda Smith’s opinion that
the interpreters cannot analyze their own inter-
preting process. According to our observation
the trainees can manage it together with their

team members after completing the task, speci-
fying decision-making process, facts conditioned
translation choices in the moment, and moni-
toring and correction strategies. Because we put
forward the point for discussion: how to make a
final translation better. When comparing the TT
and the ST or when looking at errors, one could
speculate in retrospect about what had happened
in the mind of the translator (“the black box™)
during the translation process [2, p. 111-127].
And to encourage the beginners in translation we
offer them to proofread, edit and evaluate a CAT
of the ST in the TT: *Bracuuxu 6iznecy maromo
06a OCHOBHI 8apiaHmu w000 MaAPKeMUHIy
npooykmie.  Ilo-nepwie,  60HU  MOXMCYMDb
cmeopiogamu.  npoOyKmu, a Nomim ULyKamu
cnocoou, wob eenepysamu NONUM )y CROHCUBAYA.
Hanpumaa KOMNAHIs MOJice CRpUsimu NONUNy
Ha HOBUU NPOOYKM, V SKOMY HeMAE O4eBUOHOT
HeoOXIOHOCMI, CMBOPIOIOYUU CNONCUBHULL NONUM
HU3KOI NepeKOHIUBUX pekaam. [pyauti eapianm
nouseae 8 Momy, wWob GUIHAYUMU CHONCUBHL
nompeou, a nomim cmeoposamu NPOOYKmu, sKi
gionosioaromu yum nompebam. Ocmannii nioxio
Hazusaemovcs “‘market pull”’-moodens, ockinbku
B0HA CNUPAEMbCA HA  CHONCUBUULL NONUM |
8UB0O0UMb NPOOYKM HA PUHOK, d He NIOULMOBXYE
00 Hbo2o cnoorcusauie. After the critical review
the students can be reminded on recording their
next translation and Think-Aloud Protocol. Their
analysis must follow the next model: the word
level — phrase level — sentence level — dis-
course level to miss neither linguistic nor trans-
lation features. On the latter level the trainees
are asked to specify some cultural differences
which still exist in the economic relations of the
English-speaking countries with the consumer
needs in focus and Ukraine with the product
sale in focus. The foci revealed can influence
the semantic and formal structure of the TT. The
anticipated outcome is that these verbalizations
will give a better understanding of “the levels,
steps, units of processing, the role of the interac-
tion of SL and TL, and the amount of “procedur-
alization” [2, p. 115].

Conclusion and perspectives. Different
fields of research may relate to translation tech-
nology and correlating they can enrich each
other. The algorithm suggested in the paper is
based on uses (identifying students’ locus of
attention), challenges (practicing, verbalizing
must follow the concept), issues for discussion
(solutions to challenges) and it may be over-
hauled, re-modeled in translation practice, but it
has been already verified and therefore it has the
right to its existence in training translators’ kit.
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CAT assists translators in their work but does
not do it for them and therefore it does not elim-
inate the human translator from the process.
TAP is one of the effective tools of cognition
to reveal the translators’ background knowl-
edge for retrieving additional information from
the ST to make the TT more appropriate to the
ST. The TAP can also reveal some difficulties
in teaching future translators. Therefore, the
results of the analyses can then form a basis for
training translation methodology. The graduate
studies in interpreting must include the impli-
cations of technological developments for dif-
ferent interpreting modes as well as interpreting
remote, media, telephone, videoconference, and
website) aided by technical mediation.
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B cratbe npoaHanuanpoBaHbl OYHKLMM 3BPEMM3MOB B @HIMOSA3bIYHOM MOUTUHECKOM AUCKYPCE HA Matepuane Tek-
CTOB MOMUTUYECKMX BbICTYNNEHWA akc-npesngeHToB CLUA, galoTcs BapmaHTbl UX NEPEBOAA Ha YKPaMHCKWIA A3bIK, aHanw-
31pytoTCS NepeBogYeckue TpaHcopmaLmm, KOTopble NPUMEHSIIOTCS ANs afeKBaTHOro nepesoga.

KnioueBble crnoBa: 9BMeMU3M, NOMUTUYECKWIA OUCKYPC, BLICTYNIIEHWE, NepeBoaYeckne TpaHcdopmMaumn, nekcu-

KO-CEMaHTUYECKNE, rpaMmmMmaTn4eckmne TpaHCdI)OpMaLI,VIVI.

Manen T.A. EB®EMI3MM B AHIOMOBHOMY MNONITUYHOMY JOUCKYPCI TA

YKPAIHCbKOIO MOBOIO

IX NEPEKNAQ

Y cTartTi npoaHanisoBaHi yHKLii eBeMi3mMiB B aHIMOMOBHOMY NOMITUYHOMY AMCKYPCi HA MaTepiani TEKCTIB NONITUYHMX
npomoB ekc-npesugeHTis CLUA, HaBoasaTbCA BapiaHTM iX nepeknafy Ha yKpaiHCbKy MOBY, aHanisyloTbCs nepeknagawbki
TpaHcgopmalLlii, Lo 3aCTOCOBYIOTLCA A5 aAeKBATHOMO nepeknagy.

KntovoBi cnosa: esemiam, NONITUYHUIA OUCKYPC, NPOMOBA, Nepeknagaubki TpaHcopmaLii, NeKCUKO-CEMaHTUYHI,

rpamaTuyHi TpaHcgopmallii.

Political discourse has repeatedly attracted
the attention of researchers from various
fields, including linguists, since the connection
between language and politics is clear: no polit-
ical regime can ever exist without communica-
tion. Particular attention is paid to its extra-lin-
guistic features as well as tools and technologies
of impact on the recipient in order to manipulate
his/her mind, for political discourse is the most
influential phenomenon in modern political
communication [1, p. 27].

A lot of widely-known researchers, including
linguists, made great contribution to the polit-
ical discourse studies: G. Carlin, H. Halmari,
O. Sheigal, P. Serio, P. Wodak, A. Belova, L. Syn-
elnikova, T. van Dijk, G. Cook, N. Fairclough,
D. Lee, D. Schiffrin and others. A new discipline
“Political linguistics” emerged. One of its tasks is
“the investigation of manipulation strategies and
tactics, their efficiency and rhetoric rules of polit-
ical argumentation” [2, p. 565]. Linguistic means
of conscience manipulation are sentence struc-
ture, lexical synonymy, metaphors and expres-
sivity, prosodic and phonetic means [2, p, 567].
Stylistic means are also of great importance. To
such stylistic means belong euphemisms.

The problem of political euphemisms and
their role in political manipulations have been

studied by G. Carlin, C, Thurlow, H. Hal-
mari, M.S. McGlone, G. Beck, R. Pfiester and
others. But the problem of their translation into
Ukrainian is still far from being solved.

So the task of our research is to research the
ways of rendering political euphemisms into
Ukrainian on the material of texts published in
The New York Times and political speeches of
ex-presidents of the USA.

Modern political vocabulary is characterized
by the double-nature of its usage, for it may be
used for both reporting on information, as well as
its concealing; it is not only means of attracting
public attention, but also a way to distract or
significantly weaken it. The specificity of polit-
ical discourse is that it defines the political pri-
orities of society, sets parameters of interpre-
tation of political events, directs members of a
society in the world of politics, stimulates polit-
ical activity, which may be implemented directly
(beliefs, call to action) or implicitly (creating a
certain emotional state, mood, background) and
brings together members of a society around
certain political groups, alienating other social
gatherings.

According to Mikhail Didenko, focusing on
a recipient in order to encourage the audience
to the public and political reaction is a defining
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feature of political communication. Members of
political communication are usually representa-
tives of certain socio-political positions, and the
exchange of information occurs with sufficiently
pronounced pragmatic orientation, the commu-
nicative process in politics always has an inten-
tional nature [3, p. 56]. To achieve the goal, an
addresser has to present a careful selection and
organization of linguistic resources at different
levels of the speech interaction.

Addressee is always the final link in a com-
munication and the object of speech influence
in political discourse. Sender deliberately builds
his/her message according to the conceptual
and emotional evaluation model of a recipient,
which determines choosing of specific speech
means and way of constructing a discourse in
general [1, p. 89]. Making up a discourse based
on socio-psychological models of a recipient
ensures that the information is adequately per-
ceived, which means that discourse performs its
communicative tasks. However, the main task of
political discourse is to convince the audience of
the correctness of a particular position, to impose
certain views, and to achieve certain reaction
from recipient. That is why political discourse
in all its forms is anthropo-directed. In order to
realize his/her intentions, sender of a political
discourse must predict the recipient, giving him/
her the opportunity to construct the discourse
adequately taking into account the type of infor-
mation and its evaluative aspect. While working
on the script for the speech, an experienced pol-
itician has to carefully think through its compo-
sition and linguistic content [4, p. 58—59]. More-
over, each relatively complete semantic fragment
of speech (introduction, main part, conclusion)
1S to be made on the basis of its communicative,
contextual, and stylistic purposes.

Thus, according to Natalia Karpchuk, a pol-
itician aiming at achieving communicative
effect on a recipient while formulating specific
expression has to solve both the problem of con-
structing a model of the recipient, modeling their
relationship with the recipient and predicting
his reaction [1, p. 121]. To influence the recip-
ient in the course of a discourse a politician uses
many technologies at different levels of speech.
This can include special tone used to attract the
attention of the audience, breaking rules of tenses
coordination to highlight the desired aspect, or
specially selected vocabulary aiming at evoking
the desired emotional response. To implement
the illocutionary task (to convey information to
the recipient) and achieve perllocutionary effect
(to induce the recipient to certain actions) in the

course of political discourse at the lexical level
are usually used: neutral vocabulary (world,
effect, matter, person, experience, to become,
to admit, to carry), book vocabulary (vow, chal-
lenges, to neglect, to emphasize), terms (the
general maritime law, maritime jurisdiction,
admiralty) and nomenclature lexicon (the Civil
Code, American admiralty court, the Ministry
of Post and Telecommunications, the National
Space Development Agency (NASDA) of Japan)
[5, p. 114-116]. But it goes without saying, that
these are the very euphemisms that come to help
to a politician when he/she faces situation of the
need of informing or explaining an inconvenient
or unpleasant situation which is likely to evoke
indignation of a public.

In addition to euphemisms, the political dis-
course is rich in the use of neologisms, foreign
words, metaphors and idiomatic expressions. But
all of them in certain cases implement the func-
tion of euphemisms. For example, neologisms
are used to create expressive and emotional
background. A politician can fill neologisms
with comfortable and emotional content that is in
favour for him/her it a particular situation. Quite
often, neologisms are used to describe awkward
concepts. In this case, their function gets close to
the one of euphemisms. It should also be noted
that a politician who successfully uses and creates
neologisms is considered to be creative and intel-
ligent person [6, p. 67]. It promotes designing of
a positive image of a politician and strengthens
his/her influence on the masses. Moreover, in
political discourse, there can be traced many
figures of concealment and paraphrasing func-
tioning as euphemisms. They are used to miti-
gate unpleasant messages from the opposition.
Political euphemisms help to convince voters, or
to change the perception of facts and events that
may cause audience’s antipathy. They focus on
unimportant details, displacing the main infor-
mation in the background. Often, euphemisa-
tion in political discourse can be traced in such
aspects as activity and private lives of politicians
and their environment, economic and political
activities of the authorities and political par-
ties, elections, military campaigns, the means of
attack and defense, terrorist or counter-terrorist
campaigns, coverage of negotiations and sum-
mits in the media, espionage, etc. [7, p. 42]. In
general, political euphemisms are the means of
semantic manipulation which task is to form ide-
ology of a recipient, and effect on the mind and
behavior control of the audience.

It should also be added, that such phenomenon
as different semantic organization of information is
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closely related to the use of euphemisms in polit-
ical discourse, that is different nomination of the
same concepts by politicians belonging to different
parties. In their speech course, these concepts may
acquire different nomination, which, respectively,
may be interpreted as having both positive and neg-
ative nature, for every politician endows these terms
with his/her own content. The means of making up
political concepts is used to create ambiguity and
manipulate the addressee’s consciousness as well
as to subordinate recipient’s views according to the
views of a speaker [8, p. 60].

Foreign words may also act as euphemisms in
a political speech course. They allow a politician
to use various nuances of the concepts, evoke the
desired emotions, impress an addressee in terms
of linguistics, and to avoid tautology [3, p. 12].
A political metaphor that makes a text easier and
interesting, as well as draws the attention of a
recipient with the help of unusual constructions
is often used to influence recipient in the course
of a political discourse. Political metaphor is one
of the strongest means of influencing the political
consciousness of a society. It serves for changing
the current political picture seen by a recipient,
urges him/her to take certain steps, and forms the
desired emotional state [9, p. 122]. In addition,
the metaphor may distract the recipient’s atten-
tion of weaknesses in the system of reasoning. In
general, manipulation with public opinion with
the help of linguistic means leads to the fact that
ideological connotations of certain words dis-
tort their meanings. Lexical-semantic variations
in the meaning of words usually occurs in such
models as the old word (form) — new content,
old content — a new word (form), paraphrase,
substitution of concepts, unclear meaning, and
semantic contamination. According to Kateryna
Serazhym, in order to influence a recipient, pol-
iticians deliberately use such language features
as flexibility of semantic structure of words, dif-
ficulty in distinguishing connotations of direct
denotative meanings, denotative and connotative
variation in the meanings of the same language
units under the influence of social factors, mul-
ti-component nature of lexical and pragmatic
meaning, the existence of cognitive and com-
municative, as well as objective and subjective
aspects in the lexical meaning, synonymous
and associative links between words, as well as
modality of expressions and evaluation of seman-
tics [10, p. 6]. So, as one can see, in a political
discourse, there are a lot of ways of using euphe-
misms. They may acquire different forms of
expression, though their function always remains
the same, that is to implement linguo-pragmat-

ical function of connection between a speaker
and audience in order to veil uncomfortable facts
and sound more agreeable.

There are cases when a translator should
imply addition:

town dump (mickke 3Bamuiie) — volume
reduction unit (TepuTopis 30yTy 3aiiBOro MaiiHa);

The given example demonstrates implementa-
tion of synonymous translation. First of all, it should
be mentioned, that English-language euphemisms
are frequently formed with the help of asyndetic
noun clusters. That is the construction inherent to
the English language, but not the Ukrainian one.
That is why, as a general rule, translation of such
clusters should start with the noun standing in the
final position. In the given case, it is a noun «unity.
The Ukrainian equivalent of this lexical unit is
unlikely to render the intended meaning, so it
would be agreeable to choose the Ukrainian noun
«repuropisi», which does not violate the idea of the
expression. Also there should be implied addition
and lexical concretisation. However, the last trans-
formation is not obligatory to use, for it violates the
neutrality of expression. Another example where
addition or expanding is used is:

bum (6omx) —  hard-core unemployed
(6e3po0iTHUH 3 OOTSHKIMBUMH  KUTTEBHMH
o0cTaBUHAMU).

Here is another example of asyndetic noun
cluster which translation demands the addition of
conjunctions. In this very case, it is the Ukrainian
conjunction “3”:

disabled person (romHa 3
iHBadiAHicTIO) — minimally exceptional person
(JrromuHa 3 00MEKEHUMH MOYKITMBOCTSIMH).

However, there exist cases, when there should
be implied omition instead of addition:

invasion (BropraeHHs ) — reinforced protective
reaction strike (mocuieHa 3aXucHa peaxiiis)

It goes without saying, that the suggested var-
iants of translation do not claim the status of the
sole ultimate ones. They may vary, though the
principle is to remain the same, that is preserving
of positive lexical coloring. The English-language
political discourse is characterized by existence of
some common widely-used euphemisms that have
already acquired their generally-accepted equiva-
lents in the Ukrainian language, but, sometimes, a
translator or an interpreter faces a situation when
he/she has to render a euphemism which doesn’t
subject to a direct way of translation. For example,
when a company makes layoffs, it is simply resorting
to “involuntary methodologies” — “HenoOpoBLIBHI
metonu” [11, p. 8]. When an Air Force missile
crashes, it “impacts the ground prematurely” —
“nepemyacHe 3iTKHEHHs 13 3emuieto”. When a cor-
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poration closes a plant, it is a “volume-related pro-
duction-schedule adjustment” — “perymoBaHHS
rpadiky, moB’si3aHe 3 00csroM BUpooHuITea”. Com-
panies that go belly-up have a “negative cash-flow
problem” — “mpoOnemMa HEraTMBHOTO T'POIIOBOTO
notoky” [11, p. 9].

Thus, the use of euphemisms is not a new phe-
nomenon, but it wasn’t until the middle of the
XX cent that it started to take the front position
in the English-language political discourse. As
G. Orwell pointed out in “Politics and the Eng-
lish Language”, an essay written in 1946 [12]
but often cited during the wars in Cambodia,
Vietnam, and Iraq, “political speech and writing
are largely the defense of the indefensible... Thus
political language has to consist largely of euphe-
mism, question-begging and sheer cloudy vague-
ness”. Orwell’s warning that clutter is not just a
nuisance but a deadly tool came true in recent
decades of American military adventurism. It
was during George W. Bush’s presidency that
“civilian casualties” (epTBH cepell IUBIILHOTO
HaceneHHs) in Iraq became “collateral damage”
(moGiunuii 30utoK) [12].

It was noted that maintaining of evaluative
and expressive functions of political euphemisms
is provided by the use of lexical and grammatical
transformations, especially, the one of holistic
transformation. Formal lexical transformations
are used to transfer political euphemisms that
belong to the international vocabulary or rep-
resent a terminological database of a particular
industry. Concretization is used to render euphe-
misms of general semantics which meaning
is realized in the context. Modulation is based
upon a logical connection between the concepts
and allows translation of functionally identical
units, especially when functions of euphemisms
are combined. Grammatical transformations are
used for both translating euphemisms with a spe-
cific structure that have no counterparts in the
target language, and preventing complications in
the course of translation [13, p. 149].

Thus, one may observe the most common
euphemisms with the suggested variants of their
translation, for example, linguo-cognitive char-
acteristics of euphemisms in political discourse
in the light of the theory of conceptual metaphor
“WAR IS PEACE” include [14, p. 8]:

For instance, there are some citations from
“The New York Times” newspaper:

“Get in, gather the intel, launch a surgical
strike, get out, no troops lost. <...> Any time
you can use a drone instead of using a Marine,
I think it’s a good thing” (The New York Times,
22/08/2012).

Peace keeping action | MupotBopui ii

peace offensive
(invasion)

MUPHUHI HACTYII
(BTOpPTHEHHS)
peace-keeping force | MUpOTBOpYI cHUITN

peaceful nuclear MUPHUH sIepHUI

device (bomb) HOPUCTPIN

pacification of the YMUPOTBOPEHHS

enemy (bombing) CYNPOTHUBHUKA
(6ombapnyBaHHS)

Atoms for peace
(nuclear power)

ATtoM 11151 MUpY

(stmepHa 30post)
Surgical strike [Ipunineauii yaap

protective reaction 3aXHCHA peaKIlis

(bombing) (6omOyBaHHs)

pre-dawn vertical JOTICHTPOBA

insertion (invasion BEepPTUKAJIbHA

by parachutists) BCTaBKa (BTOPTHEHHS
MapanryTUCTIB)

KapaHTHH (BiiCbKOBa

quarantine (military
Osokaza)

blockade)

«3aiiTi, 310paTH JAaHI PO3BIAKU, 3pOOUTHU
NPUIUIBHUN ~ ylaap, BUWTH, JKOAHMX BTpar
BilichkoBoro ckmany... lllopasy, komm BH
BUKOPUCTOBYETE OC3MUIOTHUN JITaK 3aMiCTh
Mozesi Marine, BU BUTpa€eTe.

The given example demonstrates that trans-
lation of the mentioned-above euphemisms
involves the use of neutral vocabulary which
may significally influence perception of the
event by public. Moreover, it is likely to remain
uncomprehensible for some people, which, in
its turn, plays a role of a ling-pragmatic means
of influencing the masses. Thus, that very case
of the use of euphemisms involves direct literal
translation.

“Representatives of more than 60 nations and
organizations <...> asked the United Nations to
begin planning for a peace-keeping force, even
as prospects for a diplomatic way out of the
conflict appeared dim”. (The New York Times,
02/24/2012).

«[IpencraBauku Oinpm HiK 60 Kpain i
oprauizaniii <...> 3BEpHYJIUCS 3 MPOXaHHAM JI0
Opranizauii O6’eananux Hamiil mono modatky
TJIaHYBaHHS 1A I8 MHUPOTBOPYUX CHJI, TOJI
SK TIEPCIIEKTUBU JTUTUIOMAaTHYHOTO BHXOAY 3
KOHQUTIKTY 3amunmuiics TyMmanauMmuy. (The New
York Times, 02/24/2012).
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The mentioned-above example includes a
euphemism formed with the help of asyndetic
noun cluster construction. The translation of this
euphemism has already became fixed due to the
wide use of this utterance. The particle “keeping”
(miarpumytoui) has experienced a substitution
by the Ukrainian lexical unit “tBoputu’. Thus,
the meaning is a little bit violated, but the idea
remains the same, that is the “forces creating or
maintaining peaceful state of the situation”.

There are also some examples of political
euphemisms of conceptual metaphor “LIE IS
TRUTH™:

Poetic truth (lies) GoeruyHa npasja

to stretch the truth (Opexms)

(to lie) nepeKpydyBaHHs

stranger to the truth | mpasnu

(habitual liar) HE3HAHOMMIA 13
MIPaBJIOI0

economical with
the truth

(3aKopeHUIHIA OpPEXyH)
BUJIaBaTH MIPABIY
MaJICHbKUMHU TOPLISIMHU

to one side of the 3 0HOTO OOKY ICTMHHU

truth (untrue) (mempaBna)

Embroidery (lying) | mpukparmianus

to embroider the (ObpexHs)

truth MIPUKPAIIATH MTPABIY

to embroider reality | mpukpamatu

to embroider the peanbHICTb

facts (to lie) MpUKpamaru paxkru
(6bpexarn)

The translation of the given euphemisms also
demonstrates yerning for literal way of rendering
these lexical units. The euphemism “economical
with the truth” may be regarded as an excep-
tion. Surely, it may be translated literally, but it
doesn’t seem to sound natural in the target lan-
guage. That is why there should be implied such
a transformation as synonymous translation or
the method of explanation: «BumaBatu mpasry
HEBEIIMKUMHU TIOPIISIMU, BUJABAaTH TIPaBIMBI
(haxTtu HE B moBHOMY 00cs31». For example:

“After Bild disclosed the loan, Mr. Wulff
faced criticism that he had been economical with
the truth in previously maintaining that he had
no business relationships with Mr. Geerkens, a
friend”. (The New York Times, 01/02/2012).

«[Ticns toro, stk Bild BigkpwB Kpemut, maH
Bynbd 3iTKHYBCS 3 KPHUTHUKOIO 3 TPUBOIY TOTO,
10 BiH HE B MOBHOMY 00CSI31 BUJaBaB MPaBIHBI
(dakTH, paHilie CTBEP/DKYIOUH, IO B HHOTO HE
Oysi0 NUTOBUX BiAHOCWH 13 maHoMm [ipkeHcowm,
rioro ToBapumem» (The New York Times,
01.02.2012).

The given example demonstrates an attempt to
soften the truth with the help of euphemisms. The
person is accused of concealing the truth, though
he is not called a liar directly. The linguo-prag-
matic feature of this utterance lies in attempting
to preserve the more or less positive image of the
person spoken about and, thus, creating a posi-
tive evaluation of his actions. Another instance
of presenting lie as truth is:

“It would be hard to exaggerate how far To
Save America repeats the plot of the earlier elec-
tion book — with Obama now, rather than Clinton,
cast in the role of big-government intruder, and
the bogey of the ‘“secular-socialist machine”
lifted from Fox News without much elabora-
tion or embroidery” (The New York Review of
Books, 01/12/2012).

«byno 06 Bakko TEpeOUIBIINTH, HACKUIBKU
KHura «BpatyBatu AMEpUKY» IMOBTOPIOE CIOKET
MOTIEPETHBOI TTePEABUOOPHOT KHUTH — Pa3oM 3
O6amotro, a Bxe He 3 KITIHTOHOM, BIITTUTUM Y POITi
BHCOKOIIOCA/IOBISI-TIOPYITHHUKA, 1 3aJISIKYBaHHIM
«CBITCHKO-COII1aJTICTUIHOIO MalIuHOIO»,
3neproro 3 Fox News 0e3 0coOmuBoro
JIOOTIPAIFOBAHHS UM MTPUKPAIIAHHS.

It is obvious, that this euphemism is possible
to render with the help of literal translation.

To speak about more recent examples of usage
of euphemisms in political discourse, it is rea-
sonable to cite Hillary Clinton who has got into
trouble when she claimed to have been pinned
down by sniper fire while on a trip to Bosnia.
When video footage revealed the episode had
been a figment of her imagination, she went
in front of the cameras and admitted to “mis-
speaking” [9, p. 210]:

“I did mis-speak the other day. You know this
has been a very long campaign so occasionally I
am a human being like everybody else”.

«$l  HempaBWJIIBHO  HENIOJABHO  JIEIIO
BUCIIOBHIIACS. B 3HaeTe, 1151 KaMITaHisi Mae yxe
3aTsHKHUN XapakTep, a sl BCE K TaKa XK JIIOIUHA,
K 1 BC1 1HII.

The results of the research have shown that the
usage of euphemisms was characteristic of polit-
ical texts which imply that politicians cover up
the true nature of political events, deceiving the
public with nice-sounding words implementing
the ling-pragmatic characteristics of usage of
euphemisms.

The given paper regards different types of
translation transformations, such as formal, lex-
ical-semantic, grammatical and lexico-grammat-
ical. It was shown, that their usage is determined
not only by lexical and grammatical gaps, but
also by the functions that are performed by these
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euphemisms in the original text. The study found
that euphemistical nomination in the lexical sys-
tems of different languages is relative and often
do not coincide. It was also found that one of
the characteristics of the translation of political
euphemisms in the political discourse is a com-
bination of different types of transformations,
which increases the reliability of the source lan-
guage text reproduction.
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Cepis Nepeknapo3HaBCTBO Ta MIXKKYMNbTYpPHa KOMYHiKaLis

YAK 821.111-512.145:141.336 «15/16»

KOMMAPATUBHUN AHATI3 BIATBOPEHHA EMOLIMHOIO CTAHY
Y BUBPAHIN MOE3Ii 3AX0QY U CXO0[y XVI — XVII CT.
(ENU3ABETA | AHFMINCBLKA TIOAOP — PE3MI)

CmonbHuubka 0.0, K. dinoc. H.,
cTapLumi HaykoBuin criBpobiTHUK Bigainy ykpaiHCbKOI goinosorii
Haykoeo-docnidHul iHecmumym ykpaiHo3Hascmea
MiHnicmepcmea oceimu i Hayku YKpaiHu

Y cTatTi NOpIBHIOETECS 300PaXKEHHST EMOLIMHOTO CTaHy B MOTPaHUYHMX CUTYyaUisiX Ha NpuKnagi Mipukn OepXaBHUX
fisuiB | MeLieHaTiB — €nnsaseTit | AHrnivicbkoi Tiogop i kpumcbkoro xaHa Baraaup T'epasi | (ncesaoHiv Peami). Jocnimky-
€TbCA (DEHOMEH YacToro nepeTikaHHs NoBOBHOI TEMATVKM B TEMATKKY NOMITUYHY 1 (hinocodcbky. AHamMI3yeTbCA CUMBO-
nika XpUCTUSIHCLKOI ¥ MYCYIIbMaHCLKOI KynbTyp, 3aKogoBaHa B Noesii.

KntouoBi cnoBa: nepeknaz, noesis, CUMBOI, MOrpaHnyHa cutyadis, cybnimauis, Epoc, TaHaToc.

B cTatbe cpaBHUBAETCS 0TOOpaXeHWe aMOLMOHANbHOrO COCTOSIHUSI B MOrPaHWYHBIX CUTYaUusIX Ha NpUMepe NMUpUKN
rocyapCTBEHHbLIX AeATenen u MeueHaToB — EnnsaseTbl | AHrnuinckoin Trogop 1 KpbiIMckoro xaHa baxaabip 'epas | (ncee-
JoHuM Pe3mn). Viccnenyetcst (heHOMEH YacToro nepeTekaHnst MioGoBHOM TeMATUKM B TEMATUKY MOSNIMTUYECKYO U huIo-
codpekyto. AHanNU3MpYeTCs CUMBOIIMKA XPUCTUAHCKOW M MYCYNbMaHCKOW KynbTyp, 3aKOAUPOBaHHAs B N0O33WH.

KnioueBble cnoBa: nepeBof, N033us, CUMBOI, NOrpaHnyHas cutyauus, cybnumaums, 3poc, TaHatoc.

Smolnytska 0.0. COMPARATIVE ANALYSIS OF THE EMOTIONAL CONDITION REFLECTING
IN THE SELECTED POETRY OF THE WEST AND THE ORIENT OF THE 16TH - 17TH CENTURIES

(ELIZABETH | OF ENGLAND TUDOR - REZMi)

The article researches the reflecting of emotional condition in the limit situation in the lyrics of statesmen and patrons of
the arts, who were Elizabeth | of England (Tudor) and the Crimean Khan Bahadyr Geray Khan | (pseudonym Rezmi). The
phenomenon of the frequent transfer of the love theme in the political and philosophical aspects is examined. The symbolic
of Christian and Muslim cultures encoded in the poetry is analyzed.

Key words: translation, poetry, symbol, limit situation, sublimation, Eros, Thanatos.

IocTanoBka npoOaemu. [lorpannyna cury-
atist (K. Scnepe — die Grenzsituation) ik cTuMyIn
TBOPUOCTI € TpeAMEeTOM BUBUYEHHs (imocodii,
TICUXOJIOT1i TOIIO, TPOTE I1€ MU TAaHHS HEAO CTATHHO
po3po0IieHe B KOMITapaTHBHOMY KJTIOUi, 30KpeMa,
y moesii JepkaBHUX nig4iB 3axoxy i Cxomy.
[TpuHanexHICTh IUX MOETIB 10 PI3HUX KYJIBTYP 1
BipY HE 03HAYA€E TOTAJTHLHOTO HE30ITy Y TBOPUOMY
IT1JTXO/T1, OCKUTBKY HaWKpallli 3pa3Ku JTIPUKU HEO-
JTHOPA30BO CTBOPIOBAIMCS MiJ 4Yac CTpecy sK
NIParHeHHsl BIJHAXOJDKEHHs Karapcucy. Po3mu-
peHHs MeTonoJorii Ta (pakTuyHoi 6a3u crpuse
BHHAXO/DKCHHIO KOMIUIEKCHOTO aHalizy ¥ rimo-
IOMY TMI3HAHHIO MPOOJeMaTHKH. 30Kpema, Iie
CTOCYETBCST TICHIXOJIOTIT TBOPYOCTI — BIJATBO-
peHHs (YM HaBMaK{, aHOHIMHOTO 3MaJIFOBaHHS)
€MOLIIHOr0 CTaHy B MOTPAaHUYHUX CHUTYyalisiX,
10 CTBOPIOE HOBI MOXJIMBOCTI JJISl TIEpEKJIa-
J03HABCTBa, (Dimocodii, miTepaTypo3HABCTBRA.
Tak, He3Bakarouum Ha pI3HY TPAIUIIIO KaHO-
HIYHUX (OpM y T0e3ii, HassiBHI CIiJIbHI MOTHUBHU Y
¢binocodcebkiil 1 1000BHIH JipHUlll pillTyduX MOTi-
TUKiB — €nu3aBetn | Anrmiiicekoi Trogop (1533—
1603, xoponyBanack y 1559 p.) i KpUMCBKOro
xana Baragup Tepas I Xana (I Bahadir Geray

Han, nceBnonim Pesmi, Rezmi, 1602—-1641, Oys
npu Biazi 3 1637 p.). Inentudikamis TBopuOCTi
Pe3mi Mae mictie sIK y KpUMCBKOTaTapChKil KyIlb-
Typl, Tak 1 B Typeupkiil (ockiabku Kpumcbke
XaHCTBO Oyno BacaioMm TypeuunHH, 1 CHOTOAHI
HasiBHI PO3BIJIKM PO JIITEpaTypy XaHIB caMe B
1iH IepkKaBi, Typerbkoro MoBoto). [Torpu pizHUMit
yac nepeOyBaHHS mpu Biaai (€i1u3aBera Kepy-
Bana 44 poxu, Baragup Iepaii — yoTHpH pOKH
uricth MicsauiB [20]) 1 poku KUTTS (aHDIiCbKa
koposea npoxuia 70 pokis, Pesmi — 40; B €n1u-
3aBETHHIM CMEpPTI HEMa€ HIY0r0 KPUMIHAIBHOTO,
X04ya Ha KOpOJIeBy Oy/iM 3aMaxu; XaH yMep Bij
qymH 1ipu 0011031 ['e3np0Ba — HUHIMIHBOI €BIIa-
Topii, ame oOCTaBMHU Oynu mijo3pim W Hara-
JyBaJld OTPY€HHS (HailiMOBIpHIIIE — TypKaMHu)
[4, c. 255]"), oOuaBa misidi yCIaBUIIUCH SIK MEIle-
HaTH ¥ TBOPYI OCOOMCTOCTI, iXHIO 100y MOXKHA
Ha3BaTH 30J0THM BIKOM, 1€ PO3KBIT MUCTEIITBA,
ajie ¥ MoCTiMHI BIHHU JJI 3MIITHEHHS JE€P>KaBH.
OcBiTa K YUHHUK (HOPMYBaHHSI TTOJIITHYHOT 0CO-

! Tak camMO HeCHOIiBaHO BiJ YyMH, y BaXKJIHBUI Uil BiiiHU
MOMEHT, yMep TecTh i asabko Pesmi, Tasu II T'epaii Bopa. Lli
00CTaBHHY TAKOX MiJ03piIi: KPUMCHKI XaHU 4acTO CTaBAJIH JKep-
TBAMH OTPYEHHS.
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bucrocTi, yMIHHS BIPIIYBAaTH W y3arall 3HATUCS
HAa MUCTELTBI Oyl CHITBHUMU JUISL BUXOBAHHS
JIepKaBHUX JIS9iB PI3HUX KYJIBTYp (30Kpema if
yKpaiHChKOi — moe3isi reTbMaHiB). [IpukmMeTHO,
IO 3a JKUTTS MOHApXW CHpPUAMAINCS ITiJIaH-
IAMH ¥ y3araji CydyaCHMKaMH TepeayciM He
SK TMCbMEHHHKH, a SIK JCPIKaBIli, ajie ChOTOIH1
JOCITIDKYETBCSL IXHS HEMepecidyHa TBOPYICTb.
Bpaskae kinbkicTb moetiB y bpuranii, [Tamii Tomo
XVI — XVII cr. i B Kpumcbkomy xaHcTBi [23].
He3Baxaroun Takoxk Ha PI3HULIO Y (I)eMiHHOMy
(€mmsasera) 1 mackyninHomy (Pesmi) crpuii-
HSTTI,  TaKOX Ha PO3ODKHOCTI B «3aXITHOMYY,
XPUCTUSHCBKOMY, Ta MYCYJIbMaHCBKOMY CBITO-
IS, Bipmii 000X JepikaBIiB, K 1 Oiorpadii,
MOXYTh PO3INISAJATUCS B OJHOMY «BEKTOPI».
e enoxa (Penecanc 1 mouatok Oapoko), cama
TISTBHICTE 000X JEp)KaBHUX AISYIB (30Kpema
MEIICHATChKA), YpEeIITi-penIT, CKJIQJTHICTh
iXHBOI OOPOTHOM 3a MPEeCcToJ, TOBEACHHS TMpaBa
Ha BJaay, MOCTIHHUN PHU3UK HAaBITh HA TPOHI.
ITocTari 000X BEIBMOXKHUX TOETIB BUSBISIOTH
L[iKaBy aMOi1BaJICHTHICTb: 30BHIIIHS NpHUBaOIU-
BicTh (y CBIMYEHHSIX 1 CHOrajax CY4YacHHKIB),
OpaTOPCHKUI TaJaHT, BUTOHUYEHICTh MUCIICHHS 1
TBOPUYOTO CTHJIIO, TNIMOOKE 3HAHHS E€TUKETY, aje
BOJTHOYAC — MPUXOBAHUN TEMIIEPAMEHT, a TAKOXK
MOCTiIiHE BHM3HAYEHHS KOMIIPOMICIB MiX OCO-
OMCTUM 1 MOMITUYHUM (00 MijJ Yac KOHTAKTIB 3
IHImUMU nepxaBHuMH Aissaamu: Opanis, HoT-
nannais, Icnanis Tomo — B €nuszaBeTu; OcMaHChbKa
imriepisa, Pia Ilocnmonura tomo — y baramup I
Tepas). llutyBanns €1u3aBeTHHUX BipIIiB moja-
€ThCSI B HAIIOMY Tiepekiiai, Pesmi — y mepeknani
M. Crpixu.

AHaJIi3 OCTaHHIX JOCJTIIKeHb i myOmmikamii.
[Napaneni MiX €BpONEHCHKOIO JITEPaTypor0 Xpu-
CTUSIHCBKOI KYJBTYpH ¥ 3pa3kamMu Opi€HTalb-
HOTO KPacHOTO MHCHMEHCTBA BXKE MPOBOIUIIHCS B
cydacHUX yKpaiHchkux cTynisx ([12],[14],[17-18]).
3okpema, M. Crpixoto 1 C. Tpour (Cnactbon)
nopiBHIoBanucs Oiorpadii Ta 1r000BHA JipHKa
Oimina Cigai # Pesmi ax cywacHukiB ([18]),
a Takox emTtadii bena J[xoHcona ¥ rimo-
TETUYHOTO aBTOpa (yHEpampbHOI MaMm’ ATKH
Icinam Tepas ([17]), sicraBmsuucsa Giorpadiumni
MOMEHTH U jipuka Pokconanu i3 KUTTeNnucamu
i moesiero iHmMUX Aissdyok Bigpomxenns ([14]).
Cydism (cydhiiicTBO), TOKTPHHH SKOTO JIOTpH-
MyBAIINCsl KPHMCBKI XaHH (3raJaHuii MiCTHYHHI
ACKEeTH3M ITTMOOKO MO3HAYMBCS HABITh HA TIOPK-
chbKOMY (posbKITOpi; 0€3 ypaxyBaHHS HPUHIIHITIB
LOTO BUEHHS HE OyIyTh 3p03yMiJi HAaBITh 30BHI
CMIIIHI AHEKJOTH MPO HEJOTIYHY TOBEAIHKY
Xomxki Hacpenmina sik Tpukcrepa), B YKpaiHi
OyB 3ampoBa/KCHUN BUYEPITHUMH PO3BIIKAMH

A. Kpumcbkoro, ane IOCHIKyBaBCs 3arajiom
Ha npukiiaai Cxomay, npudomy He (ijoa0rivHo, a
dinocodperku (C. EcbroB, M. Jlyoebka, B. Jlyo-
cekuii, M. [lomoBu4 To110); ¥ JTiTEpaTYpO3HAB-
YoMy aclekTi Takux po3Bifok 3amano (C. Ilas-
mnuko, I. [TpymxoBerka, M. Ctpixa, C. Tpomw Ta
iH.). [IpoTte BigkpuTTs moe3ii anrmichkoro Pene-
caHcy, 6apoko ¥ PectaBpariii, a Takox cxigHOT
JIpUKU came B YKpaiHCbKOMY IMepeKiazi Iie
HEIMOBHE, BOHO JIUIIE 3/11HCHIOETHCS, BAMAralouu
pizHOOIuHOrO Tiaxony. Jlipuka €mmzaseru I sx
JKiHOYa (aJIe YMOBHO <«OKIHOYay ) IIIe HE MOPIBHIO-
Bajacs 3 «4oJOBiUMMU» Bipiiamu Pe3mi, xoua
B MMOETUYHOMY CBITOIVISIII 000X aBTOPIB HasBHI
napaJeri.

ITocTanoBka 3aBnanHs. MeTa — 31CTaBICHHS
3MaJTFOBAHHS €MOIIIH Y MOSTUYHUX TEKCTaX aHT-
JHCHKOI KOPOJIEBU I KPUMCHKOTO XaHa.

BiamoBimHO 100 MeETH CTaBISATBCS  Takl
3aBJAaHHA: 1) TOPIBHATH TOJITHYHI 6i0rpa(bi'1'
obox nmisdis; 2) CXapaKTepH3yBaTH TeMaTH4H1
0COOMMBOCTI OpIEHTANbHOI MOE3ii; 3) mpoaHa-
JTi3yBaTH MOTHBALIIIO BUOOPY TBOPYOTO MCEBIO-
HiMy; 4) KOHICNTYaJIbHO NOCHIAUTH OOi0BHI
xapakTtep Jipuku €nuzasetu | ta Peswmi; 5) 1po-
CTE&KUTH MI(OJOTi3M 1 KOHTEKCTYyaJIbHICTh
00paHoi /I 3MaTIOBaHHS B TEKCTaX CUMBOITIKH.

Buxkaang ocHoBHOro mMarepiaay aocJi-
nkeHHs. [lopiBHAHHS KIIOUOBUX TOMAIM 10
OTpUMaHHS Blagu €IU3aBeTO0 AHMIINCHKOIO
ta Pesmi. 1) €nuzasema: T'enpix VIII, sikoro
MIPUHIDKYBAJIAa 0COOUCTO 1 K MOJTITUYHHI BOPOT
Horo npyxuHa AHHa boseliH, ykaB IpuYuHU
Ui CTpaTh HeOe3MeyHol KiHKH. €IUHOI0
BaroMol0 NPUYUHOIO OyJ0 TBEPKEHHS IPO
HOJPY>KHIO 3pajly (Xoua HacIpaBii AHHA He 3pa-
mkyBana Ienpixa). Otxe, €nu3aBery, Hapo.-
KEeHy BiJ 1boro nuioly, Oe3mijcTaBHO Oro-
JIOCUJIM HE3aKOHHOIO, BOHA HE Maja ImpaBa Ha
npectos (i muM ¢GanbIIMBUM HaMEHYBAHHSIM
ii HasuBaTtMMe, 30Kkpema, Mapis CTroapr).
VY 1554 p., micas BcTymy Ha mpecton Mapii
I Tromop Kpusaroi (koponyBanacs B 1553 p.),
€nu3aBeTy yB’s3HUIM B Tayepi, a moTiM IpH-
pEeKJIM Ha 3aciaHHsS B MaeTKy Bynctok (rpad-
ctBo Oxcdopamup). [punnecy mnino3proBanu
B 3MOBI MIPOTH KOpoJeBu Mapii, Xxo4a OTOUEHHS
€nu3aBeTH mpUCATanIoCs, 10 KOpOJ‘IiBCBKa
cecTpa HIYOro He 3Hala mpo 3MoBy. B yB’ss-
HEHHI Ta Ha 3acJaHHi anHuem HE JT03BOJIAIIOCS
MUCATH JINCTH, a KHUTH 1l IPUBO3WIH JIMIIE 32
CTporo BKazanuM nepernikom. [Ipore €nnzasera
HE MOJMINaia 1HTEJIEKTyaJbHOI mpalli: BiJIOMO,
10 KOJIM B MPUHLECH CHUTAIHN IO i1 OakaHHS,
BOHA IMONpPOCHUJIa CaM€ KHUTH, a TaKOX HaJaTH
il MOXJUBICTh POOHUTH XYyHOXKHI TEPEKIaIH.
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VY 1558 p. Mapisa nomep:a. €n113aBeTa KOPOHY-
Banack y 1559 p. [5, c. 1]. 2) Bazaoup I Iepaii:
BHXOBYBaBCS B OalkaHChbkoMy ceni SHOomy
(i TypeupKoo BIA00) SIK PEXiH — 3apyYHUK.
(Ceno Oyno noxaryBaHe MalilOyTHbOMY XaHY 5K
Ma€TOK) [20] Takum OyB HUISIX Oararbox KpUM-
CbKuX XxaHiB. Sk 1 €nm3aBeTa, OTPUMaB IIpe-
KpacHYy OCBITY Ta BJK€ B FOHOCTI BIA3HAYMBCS K
noet [4, ¢. 236]. Moxmua BHOKDPEMHTH aMm0OiBa-
JIEHTHICTh cTarycy 000X nmis4iB y ueil mepiox:
3 OXHOTO OOKY, iX TrOTyBamM SK MOHApXiB, 3
IHIIIOTO — HENEBHE CTAHOBHILE, IMOPIBHAHO
oOMeXeHUU pocCTip 1 CTpax mepe y61/IBCTBOM

30BHIIIHS pHca CXIXHOI moesii, 30Kkpema i
aHaJi30BaHOI B CTarTi, — JIIOOOBHA TEMaTHKA.
[Ipote HacmpaBai 3MICT Opi€HTAJIBHHUX BIipIIiB
Habarato CKJIAIHIMNKN (JI0CIIPKEHO B 6ararbox
npaigsix A. KpuMcbkoro), BiH HE BUYEPIY€ETHCS
HaBITh TIIMOOKHMM CY(PiCHKUM HaIOBHEHHSAM
nipuku Pe3mi Ta iH. OTxe, mis 3’siCyBaHHS
JeTajiei 1 MOTHBAIli MOPIBHSAHHSA 3 JIIPUKOIO
CiauzaBeTu AHIIINCHKOL CHiJ 3MIACHUTH aHai3
B ICTOPUYHOMY KOHTEKCTI.

OpieHTanpHa TOE3is aAJETOPUYHO PO3IO-
BiJla€ Mpo Mi3HaHHA (TepeayciM O0romizHaHHs),
IPHYOMY KIIOYOBHM € CTPAKIAHHS SIK PO3-
BUTOK Jymni. TyT BaxInBe PO3YMIHHS CHMBO-
JIKH, KA, TIOMPH SICKPABICTh 1 HABITH MO3UTHB-
HICTB, € CKIQAHOK. Hampukman, momynspHUii
OpIEHTAJILHUM CUMBOJI O1pIO3U MA€ PO3TOPHYTY
KoHOTamiro: Ha Cxofi BipwIH, 110 1IeH KaMiHb
JIOTIOMArae 3aKOXaHWM 1 MUPHUTH TTOAPYAKS, 00
BHPIC 13 KICTOK yMepauXx Big koxanHs [3]. Tooto
ue noeananus Epocy it Tanarocy, sike He € pif-
KICHUM B Opi€HTaJbHIN Tpam/mi'l' SIkmo 3Ba-
JKUTH Ha Te, 10 11e [ePChKe BipyBaHH: (a BILINB
Hepcii Ha KyIbTypy IHIIKX CXIZAHHX HapOZiB OyB
BEJIMKHUM), TO MOKHA IIPOCTEKHUTH I[iKaBI MMapa-
neni i3 cyOmiManiero Ha MPUKIafi pOCITHHHEX
CUMBOJIB y Pe3mi (mpoaHaii3oBaHO HIKYE).

CrinpHOIO puCOI0O B 000X aBTOpIB 1 Jep-
JKaBHUX JiA4iB € BUKOPHCTAHHS TCEBIOHIMIB.
€nu3aBeTy 3a XKUTTA HaszuBaidu benbdedoro,
[nopianoro Ta iH. (TyT He 3ragyrOThCd YHUC-
JICHH1 KOMIUTIMEHTapH1 Ta TinepOoidHi mopiB-
HSHHS y TOJINIHIX TEKCTaX Ha YeCTh KOPOJICBH,
ak y noemi E. Cnencepa «Koponesa ¢eit»).
IIpoBinHi KopeHi ii MCEBIOHIMIB — «J100po»,
«Kpacay, «cnaBay. L{ikaBe iHIIe HaliMEHYBaHHSA
i emOnema €nuzaBetTn — «CauHEi DeHIKC
ycboro cBity» [2, c¢. 142], cnpsmoBaHe Ha
3aBOMOBHUIITBO W BOJHOYAC HA BiAPOIKCHHS
kpainu. Kpumchbki xaHu, «Bosoapi 000x mare-
PHUKIB», TBOPUJIU 1] MCEBIOHIMAaMHU (K 1 B3a-
rajgi CXiJHI JepXaBH1 [isi4l), TaKUM YHHOM
3a0e3neuyroun co01 TEeBHY aHOHIMHICTH 1 BIJI-

rajyXylouH BJacHE TBOPYICTb BiJl HMOJITHYHOT
TisTbHOCTI (Tak camo Hanpukinii XIX cT., yxe
B IPABOCJIABHIN KyJIbTypi, BYMHHUTH BEJIUKHHA
kas13p KoctsHTrH PoMaHOB, mumyud 1 BUJa-
tourch mia kpuntoHiMoM «K. P.»). IlceBnoniM
«Pe3mi» o3Hauae «BOiH», «OOpemby, «OO€lb»
(Typeupkuii anamor savasci [21, c. 55]). Le
MOXXHA PO3YMITH U TIPSIMO, 1 aJIETOPUYHO: aBTOP —
Oopenb 3a BiracHy pednirito. [loe3iss KpUMChKHUX
XaHIB BUKOPUCTOBYBasiacsi B 005X, Ha ii cioBa
CTBOPIOBAJIM MICHI (AKi CTaBaJd HApOJHHUMH),
UM TOSCHIOETHCS i BHOIP 0COOIMBOTO PHTMY
(aHaIOr14HO — B apabCBKil aHaly3bKIH TipHUILi,
30BHI JF000BHIN 4K PLIOCOPCHKiiA, ane 1o cyTi
001oBiil), mpoTe 31e01IBIIOro Ii TEeKCTU OyiH
raciaMu, BIpIIOBAaHUMH «3aKIHMKaMu». MoxHa
CTBEp/KYyBaTH, L0 TBIp 13 MPUBATHOTO CTaBaB
YHIBEpCAJIIBHUM, YK€ HE HaJeKaud CaMOMY
aBropy. Haiibinpmr scKkpaBo Taka TEHACHIIISA
BusBHIacsa B mnoesii rects Peswmi, Tasu (Tasi) 11
I'epas «bopu» (II Gazi Giray Han, a6o II Bora
Gazi1 Geray, 1551-1607, xanom 0yB i3 1588 p.;
IPi3BUCHKO 03HAUa€ «Oyps», «OypeBiity, ), AKHi
TBOpUB mix ncenoniMoM «laszai» (Gazayi, a6o
Gazayi — «rasm, sxuil nume raseni» [1]; TBop-
gicTh gocnimxkeHa A. Kpumcokum, 1. @pankom
Ta iH.). IM’s Ta MCeBIOHIM IBOTO XaHa O3Ha-
4alTh «ra3w», ToOTO (3 apabcbkoi) mo0po-
BUIBHUW BOIH, 1JeWHUN Oopenb 3a iciam,
aKTUBHUM N1s14 «crpaBeasinBoi BiftHU». Craryc
Oopus 3a iciam OyB JyXe TMOYECHUM 1 Pij-
kicauM. OTiKe, B 000X BUITaJKaX 3asIBJICHO 0CO-
OMCTy TO3WIIIIO ToeTa, ska Oyna HEBIATITbHA
Bl MOJITHYHOI Ta pelniriiiHoi. €nu3aBera SK
mpoTecTaHTKa (aJie 3 MOMITHYHUX MPUYUH TOJIe-
paHTHA 10 KaTOJIMKiB) 0OCTOOBaja CBii BUOIp
KOH(ecil 3 IOHOCT1, He3BaXKAIOUX Ha KOHQIIIKTH
3 Mapieto KpuaBor. Ilo3umis €nuzaBetn
Tiomop sk BoiHa momiTHa ¥ y ii TBopdocTi —
Bipmii «llioo3pa maindymuix eopocie» («The
Doubt of Future Foes»), e, 30KkpeMa, CKa3aHo:
«Miif Meu ipxaBuil, Ta HOMYy s CIIOKOIO HE
nam: / CMepTh BCIM NariHIsM OTPYHHUM, 3aru-
6enp Boporam» [5, c¢. 3]. B €n1uzaseru Bipimii,
CTBOpEH1 0cobucTo s cebe, TAaKOXK CTaBalIH
MOJNITUYHUMM TaclaMH — HalpuKiIaa, 3ra-
JaHui Bipu mpo BiiHY 3 IcnaHi€ero Ta KOHQIIKT
13 Mapieto [ lotnanncekoto Crwoapt (The
daughter of debate — «n04Kor0 po36paTy»)
sika [PEeTeH/yBala HAa AHIIHCHKUH MPECTOIL.
Takum YMHOM, 00H/1Ba TIOTITUKU MaJIU TIO3HIIIIO
BOIHA, 1[0 BUSBISIOCS y TBOpYocTi. Crin mif-
KPECITHUTH, IO 33 XKUTTS CIIN3aBeTy CIpUHMaIH
1 IK MACKyJIIHHY MOCTaTh — Yepe3 Te, U0 caMme
Oe3nnT00Ha JKIHKA OYOJIFOBAJIa JepiKaBy, TOOTO
Oyna cBoepifHUM (PEeHOMEHOM (IOKJIAIHIIIEe —
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[11]). Tak camo yonoBiumii mceBaoHiM Mapka
BoBuka BH3HAuaTHMe CHPUHHATTA IHIIUMH
iHauBinyanpHOCTI  Mapii  BimiHcbkoi-Map-
koBH4Y. Ho0B14a MO3UIlisI, YOJOBIYE MHCIICHHS
B MO€JHAHHI 13 )KIHOYOI CYTHICTIO (1 30BHILI-
HICTIO) BiA3Havas1a i IHIIUX YKPAiHCHKUX MHUCh-
MEHHUIIb 1 HayKoBIIIB: Jlecto Ykpainky, Onbery
Kob6unsucpky, Comomito ITaBmmuko, Himy 360-
poBchKy. ChOTO/IHI TE€ XK caMe MOXHa CKa3aTu
npo Bipy BoBk (ykpaiHCBKY MHCbMCHHHIIO
i 6araTorpaHHy nisuky B Pio-ge-XKaneiipo) i
il mokiitHy konery, moetecy Omneny Komomiit
(ITapana), a TakoX Opa3MIIbCbKY IUIIIIOMATKY Ta
MACbMEHHUITIO YKPATHCHKOTO MOX0KeHHs Kitsi-
puce Jlicnekrop (Jlimmekrop, 1920-1977, Bin-
KpuTy YKpaiHi 3aBusku B. BoBk; mocrari ycix
TPBOX nocmimkeni Hamu — O. C. [15]) Orxe,
i1eThest PO (OPMyBaHHS THIy HAI[OHAIBHOI
IHTEeJIreHIIii Ta HalllOHAJIBHOTO JI1IepCTBa, PH-
4oMy OOHWJIBI PUCH TTO€HAHI B OJIHY.

JIro6oBHa moe3is €nuzaBeTu i Peami Takox
JEMOHCTPY€E HaXWJI 0 PO3LIMPEHHS TEMAaTHUKH,
OCKIJIbKU MO€EJIHY€E B €001 SIK IHTUMHI IEpEkKU-
BaHHsI, TaK 1 MOJITHYHI IEPEKOHAHHS, 1110 TOHKO
nepexonsTh y ¢binmocodcerki. 30kpema, MoKa-
30Bui Bipm €nuzaBetu «Ha 6i0’°i30 moncens-
uopa» (“On Monsieur’s Departure”), anpe-
caToM sKoro, iMOBipHO, OyB ®paHcya ae Bamya
(repuior ATaHCOHCBHKHIT), 10 TOCTIOBAB Y KOPO-
JIeBU K MpEeTeHAEHT Ha 1i pyky. Tpeba cka3atu,
o €nu3aBera, sika TPUHIIUIIOBO 3asBIIsia CBil
craryc [{notiuBoi KoposneBu Ta cTBepKyBaa,
110 «3aM1XKHS 32 AHTJTI€10», OyJIa TOTOBA OAPYKH-
THUCA 13 UM I'epIIOToM 1 [Tocenusa Horo y CRBoemy
nanami. Ane 10 motoro 1582 p. ®@pancya Oys
yxke y Omiccinreni (Hinepnanau) [13, c. 169],
1 3apy4nHH He CKiHYMIHCS BiHYaHHsM. [lepira
cTpoda Bipma (TyT i faIi BUALICHHS MPOBIXHIX
cuMBoOIiB 1 anTutes Hame. — 0. C.): «S rops He
HABaXyChb MOKa3aTh, / JI00nw0 — Henasucmob
yoasamu mywty; / Kasxcy — ma ne nasasxycycs
ckazamb, / X0o4 s HIMa — CJIOBa 3alOBHATH
nyury. / A € — mene nema; 6 mopo3s zoprw, / Cebe
3pekacey, mMoguanua ue 3oopro» [5, c. 3-4].
KonTpacTu HaBiTh TEKCTOJOTIYHO («B MOPO3
TOpIO») HaraJayroTh MEeTPAapKiaHChKY TPAJHULIIIO,
0 3YMOBJIOETHCA U 3aralbHOI0 TEHEHIIIEI0
BigpomxkenHns, 1 HaxunoMm €nu3aBeTd 10 iTa-
niiicekoi KyasTypu. Kpeno aepxaBHoi moetecu
MOKHA BBaxkatu adopusM opurinamy: “I am,
and not; I freeze and yet am burned, / Since from
myself another self I turned” [5 c. 5]. 3akmouna
CTpO(ba JIEMOHCTPY€E BI/I61p MIX BIaaHUM (Bif-
MTOBIJTHO, €TUKETOM 1 TIOJITHYHUM HEOKaHHIM
MOCTYIUTHCS) 1 BIAaCHE €MOIIIHUM BHOOPOM:
«O, nmaii meHi 3akoxaHe XUTTA / Uu momapyit

y cMepTi 3a6yTT;1» [5, c. 4]. 3raganuit €nu-
3aBETUH BipIII <<H1):[o3pa Man6yTH1x BOPOTiB»
(cTBOpeHHMIi T Yac BIMHM W TEPEMOBHUH 13
Oiminom I IcmanchkuM, SIKUKA cBaTaBCsA [0
KOpOJIEBH) 3MallbOBY€ HE3aJIOBOJICHHS aBTOP-
KH-MOHApXa CUTYaIli€l0, IO CKIIajIacs, IpuIoMy
MOJIITUYHUN aCIIeKT MEPEXOIUTh y 3arajbHOdi-
nocoderkmii: «Ilimo3piBato BOporiB, 1 11e MEHE
rHITUTH. / CIHiJg yHUKATH BCiX TMACTOK IIOIHS
1 KokHY MuUTh. / | BipoioMcTBO mpuriuBa, a
BipHOCTI Hema, / Tenera 3iTKaHi s BCIX, AJIS
MyApOCTi — miTbMa. / XMapuWHU MparHeHb B
HebOecax 3aTbMaproloTh aAymkH, / I Oyae mi3He
KasiTTs JIMII 31MBOKO pikm» [5, c. 2-3]. Iloka-
30B0, 1110 BOPOraMH y Bipuili € KaTonuky — Oiin
Icmancekuit 1 Mapist Ctroapt. BomHowac nipuaHa
repoiHs (1 aBTOpKa) SIK KOPOJIEBA BUCIIOBIIOE
Jep>KaBHE Kpeao B peaiCTUYHIN, a HE MEeCUMIi-
CTUYHIN MakcuMmi: «Xou 3aciinuia 3ip nuxa, i
ropaocti nedarb — / [IoBuHHI MM 30arHyTH 1I€
1 3panxy momivyare»([5, ¢. 3]. ¥ Pe3mi temaruyHo
Omu3pka  cydilicbkka  (HUT0COPCHKU-TFO00BHA
rasens: «/loeoni ¢ ceimi cim nionom — uecnom y
HiM He 6UOKO», 1€ TIOKA30BOI0 € TI03HAUYE€HA CUM-
BosizMoM koja: «lllo 3 Toro, mo psaku Pesmi
BOTHEM MaJaloTh wopni? — / BeepenuHi nanae
0im, a oumy Ham He euoko» [19, c. 615]. [im —
e JaylIa, BHYTPIMIHIA CBIT repos (30Kkpema i
NICUXiKa), a MOJAYM s i UM — 30BHIIIHII IPOSB
emortiiii. KonbopoBa rama—u4epBoHO-4OpHA, IPU-
YoMy KOHTpPACTHA, YiTKa (THMOBAa IS CX1AHOT
Tpanuirii). B 1HIIH ra3eni 3aKkIi0YHANR TBOBIPIIT
Takuii: «YUepBOHUN, MOB mJIbNAH, BOTOHb
Yy TPyIsX 3Ha4uTh panu, /1 s, Pesmi, He 3HAIO
caM, BIIKUIb Cel man y rpynsx» [19 c. 615].
TIOJILHaH Ha CXofi — Ie CHMBOI i[€albHOTO
KOXaHHs, aJie I KBiTKa Ipopociia 3 KpoBi cep-
nenpb 3akoxaHux [2, c¢. 117], sk riai@HT BHpIC
Ha KpoBi BOMTOro liammHTa B TpeubKoMy Midi
(TyT MOXHA NPOCTEKHTH uiKaBy napainens 3i
CXIJHOKO KyJIBTYpOI0, OCKUIBKH TPEKH BILIH-
HYJIU 1 Ha CHIMBOJTIKY, 1 HA €THOTCHE3 SUTHOOIITIO
(yaliboylular — wmemkanmi IliBmenHoro Oepera
Kpumy)). B emitadii Ha cmepts ®epax Cynran
3rajlye€ThCsl KUMApUC: TOXOMKEHHS 1IbOTO CHUM-
BONly — Ipelpke, Ak 3a3Hayaoth M. Crpixa i
C. Tpomr [17]), ocb "oMy Yy BipIIi TIOJIbIIAH
MOEIHAHNIT 13 paHaMu; OTKe, TyT HasBHI Epoc
1 Tanaroc. Takox TrOJBIAH Yy KPUMCBKOTATap-
CHKOMY OpHaMEHTI — CMMBOJI IOHAKa i 4oJIOBiKa
(y 3010TOMY OOpamiieHHI 11e TYpOOTIUBHIA I71aBa
ponuHHM). SIK 1 TpOSIH/A, TIONBIIAH O3HAYA€E HETPHU-
BaJly Kpacy, 00 IIBUAKO B’siHE; IIKaBO, IO CIIO-
yaTKy 15 KBiTKa Oyna JUKOO, 1 OKYJIBTYpWIIU B
Typeuuuni, a €Bporna crajia CnpuiiMaTH TIOJIbIIAH
sk cuMBOJT OTTOMaHChKOT iMriepii [2, ¢. 117].
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[HmuMi pociMHHUN CUMBOJI, IMOBIpHO, 3aM0-
3udeHuid 3 apaOcbkoi moesii. Ile wmurmans,
4acTHii B 1CIAHCBKOMY (OJIBKIIOPi, 30KpeMa,
y TICHSAX TOTOHUYIB — ceppaHax (serranas).
Sk 1 TposiHA YW TIONBIIAH, MUTJANb — 1€ HIXK-
HICTB, ajie ¥ paHHs 3aru0enb, Mo MiATBEPIIKYE,
Hanpukiaz, micHs «Como flores de almendroy,
e CKa3aHo: «SIK IBITIHHS MUTHaI0 / omaagae
MpeKkpacHe, / Tak 1 paHHS MOsABa, / MO0 IMTH
nepeayacHo» [6, c. 2] (mepekiaa 3 iCaHChbKOT
Hamt — O. C). Y ceppaHax BHPa3HO IIOMITHE
MpUTaMaHHE ICMAHCHKIA Tpaauiii mnepere-
TEHHS JI000BI i cMepTi (sSIKe, MOXKIIUBO, TAKOXK
KOpIHUTBCS B apabcbkiii moesii mepiony Kon-
kictu). [logyTTs mocTaroTh SIK Tparemis, Mpu-
4OMYy HEOOOB’SI3KOBO KOXaHHS Ma€ OyTH HEPO3-
TIJIEHUM: MEKa, 110 BIALISIE JII0O0B 0/1 CMEPTI,
Iy’Ke TOHKa, 1 acorfiamii 3 TaHatocom y nipud-
HOTO reposi BUKJIMKAae caMe HaJ3BU4YaiiHa cuia,
3 KOO CITiBeIlb 3/1aT€H BiIUyBaTH. bykBajabHO
B 3alpOINOHOBAaHIN ceppaHi, MPUCBAYCHIN MUT-
Jaio0, 11eThCsl MPO MepeAdyacHe HAPOHKCHHS.
Ile MOXHA PO3YyMITH K MOSIBY OYYTTH [6, c. 1].

[ Bipmr Ui aHamizy — MPUIKMCYBaHUM
€mu3aBeti coner “The restles swallow fits my
restles minde...” (a1 nepexnan — «be3connux
Oym 0e3coHHe J1acmie’s...», BapiaHTU aBTOP-
crBa—E. Cniencep Ta iH., caM TEKCT Oe3iMEHHU ).
[lepexnan 13 BUAUIEHUMHU TPOBITHUMH KOHIEN-
TaMu (y KBaJpaTHUX IyXKKaxX IOJaHi cTapoa-
HIVIIACHKI OpUTiHAIHM JIeKceM): «be3coHHnx mym
0e3conHe nacTiB’sa /| MyuenHs BUKIUKAE 3HOBY
kpuk; / Heoyea cepysa [ Complaint — «xBopoOay,
TAKOX «CKapray, «HapikaHHS», «HEBIOBO-
JeHHA» | — Mysuxa mos, / 11lo crioBHIOE 6€3 JiKy
cmpaonuii 6ik. / be3 napu Onens — Miii Oyi-Typ
npuiima [my Stagg: cy4acH. stag — 1€ oJieHb 6e3
Mapu, KU JOCAT IT'TH POKIB, JIGKCEMa MOXKE
O3HAYaTH i «KaBajep», HEOAPYKEHH UYOJIOBIK,
1 kaBayep Oe3 mamm Ha Oamy [10, c. 66]] /
Punansuunii Menanxonii éineys, / Miii 3Hax MOB-
YHTh, oro Crnvosza — Hima, / Tinecnuit 6inb M’st
3BOJIUTH HaHiBeIllb. / Hadis — nerncrke 1epeso B 111
nHi: / Sl nacky napyBanaidoépo,/ Ta HaaTo mi3HO
Oauy, mo meHi — / e wxapanywa, iHIOMYy —
snapo. / I Mysuxa — cmoenanus, 1 niawi HOBI — /
Ocp nio meHi on depesa nwoboei» [10, c. 68].
VY GararomnyiaHOBOMY COHETI YMTA€THCS Tpareiist
HEPO3IIJICHOr0 KOXaHHS (MOXe, TUIATOHIYHOTO),
abo X TMOUyTTs, SIKE HEMOXXJIMBE 4epe3 HepiB-
HICTh y COLIaJIbHOMY CTaHI — HeJJapMa B COHETI
CKa3aHo, IO JIPUYHA TePOiHs HE MOJAE 3HAKIB,
1 caM «OJIeHBbY» CTpak/ae MOBYKU. HeoOXiiHICTh
MIPUXOBYBATH CBOI CIPaBXHI MOYYTTS U yIaBaTH
HE Ty IOBEIHKY BUPA3HO ONUCYETHCS B IPOAHa-
nizoBaHoMy Buie Bipmn «Ha Bix’i31 MOHCEHB-

iopa». Ilopoxusa obonoHka (mkapaiaymnku, the
shales) mMoxke O3Ha4aTH XOJIOAHICTH ajapecara
JI0 JIIPUYHOI TepOiHi, a TaKOXK HOTO (halbIIUBY
NOBEIHKY (TIEBHO, 3paJUIMBICTh YX MOJITaMito —
HeJapMa HaTSKaeThCs Ha Te, IO sApa OTPUMAIH
1HII, TPUYOMY «IHIII» — y MHOXWUHI, others).
(Hoxmamguime — [10]).

YV cMMBOJIIB, CHIJIBHUX I 3aX1IHOT i CX1JHOT
KyJBTYp, BaXJIMBO BUOKPEMHTHU JUIS aHAJI3y H
aJICKBaTHOTO TEpPEeKJIaay TaKy pHCY, K MacKy-
TiHHICTH a00 ¢eMiHIHHICTh (Mpo 1e B CXigHIN
Tpaauilii, JOCIIIKYIOUH OpPHTiHAJIBHY MOE3iI0
ta nepexnagu A. Kpumcbkoro, nucana C. Ilas-
nu4ako, mpans «HarioHamisM, CceKCyanbHICTb,
Opi€HTaNi3M: CKIaaHui cBIT Araranrena Kpuwm-
cekoro», 2000 p.). Hampuknan, embnemaTrudna
TpossiHAa. Y 3axiHIM Tpajaumii 1e Haldacrime
KIHOYMI cuMBOJ (aje BIH Mae 0e3/iu TpakTy-
BaHb; HANPUKIIA]L, ITYPIIypOBa TPOSH/IA, KA PO3-
KBITa€, B ICIAHCHKIA HAPOJHIN cepelHbOBIUHIM
noe3ii o3Havdae 1HOTY [8, ¢. 590]). Haromicth
y CXIgHIN Tpaauiii 1eil CUMBOJ 4acTO MacKy-
JTIHHUN — Hampukiaa, B apaOChKii Tpaguiii
TPOsIHZIa O3Hayae 4osioBiuy kpacy [21, c. 409].
Crpaxpaanus nipuyHoro repos Pesmi (a Mox-
JIMBO, 1 CAMOTO aBTOpa) BUKJIMKAIOTh ACOLIAIIIIO 3
BIJJOMHUM CX1JTHUM CIO’KETOM: COJIOBEH 3aKOXaBCs
B Tposuay (y Tasai Bimoma moema «CosoBeii
1 TposiHAA»), 11 KOJIIOUKM paHATH IITaxa, ajie
Bl MyKH BiH cIiBae e kpamie. [loet TBoputh
1, CTpaXKJaruu, y TIPOIECI 3BUIBHAETHCA BiJ
crpaxkaanb. B Omapa XaiisiMa € 3rajgka mnpo
Te, II0 TPOSHJA BHUPOCJAa Ha KPOBI 3aKOXaHUX
(oTKe, TYT s KBITKA TOTOXKHA 3 TIOJILIIAHOM), 32
B. Illekcnipom, Haiikpale nmaxHe 3ipBaHa Tpo-
saaga [7, ¢. 559] — To0TO B OCTaHHBOMY PO3Y-
MIHHI 3aX1JHHUH 1 CX1AHUIA TPUHIKIH cyOmimarii
30iratotecsi. B icmami TpostHma o3Ha4Yae KpoB
[Tpopoxka, a TakoX ABOX MOTO CHHIB, XacaHa i
XyceiiHa, nBa «oka» Myxammana (Myxammena)
yu Moro nBi «tpostHAn» [9, ¢. 273]. KonTpact
po3maro B caay (a00 MUIIHOT KBITKHM) 1 B’ SHEHHS
[BITY MPOCTEXKYETHCS U y Moe3ii, sika KOHTaKTY-
BaJia 31 CX1JJHOO — SIK Y 3rajlaHuX ceppanax («Por
aquella ventana...»): «Kpi3p BikHO 3HOBY Oauy /
cajly po3Maro. / A TBOSI MQaHTHIIbSl / CMEPThH MOIO
HaOmmxae» [6, c. 1] (huerto, «ppykroBuii
cap — muerto, «CMepTh» [8, c. 313]). 3micTOBHO
TOTOXKHHiA 10 CHMBOIIIB TPOSIHIH, TIONbIIAHA i
Oipro3u € Bimomuii Ha 3axoni Ta CXoli CUMBOI
anmasy. Tak, y Pe3ami ckazano: «I1]o0 pany roitu
MO0, anma3 a0 Hel TynsaTh, / Ta Bimg skopcTo-
KOCTI HeOec 3aroeHHs He Buako» [19, c. 615].
SIK110 B XpUCTUSHCHKIN KyJIBTYpl ajiMa3 03Havae
HEIMOXUTHY TBEPICTh BipsSHUHA (XPUCTUSHUHA),
CTIHKICTh TIEpe/ CIOKYyCaMH, a TaKOX SCHICTB,
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MPO30PICTh 1 LIHHICTh, TO B I[LOMY TEKCTI iHIIIA
KOHOTalisl. AnMa3Ha Kpuxrta (0opt, 60apT — iHIIi
Ha3BU IOTO PI3HOBHUIY KPHUCTAy, «OPYyXTy»)
3aCTOCOBYBAJIACh SIK 3HAPSAAS KaTyBaHHsS: Ha
Cxomi ii, sk 1 moApiOHEHMI KIHCHKUW BOJIOC,
HacUIlaJii B PO3BEpPCTy paHy (aHam3 anamaszy
sk cyiiicekoro cumBony B Pesmi — [18], [20]).
Buxopucranumii cumBon y Pe3mi cTocyeTscs He
Tak JIOOOBHOI, SK (iI0COPCHKOI TEMaTHUKH:
yacte /i cyiiicbkoi moesii (Harpukiaa, AIKUK
Owmepa yn YMepa) HapikaHHs Ha 3aHEMaj CBITY,
CBOEPITHUM «amOKaJINCUC) O3HAYa€e 3arajbHo-
JIOACHKI CTpaKIaHHA. Mucisya OCOOHUCTICTS,
gKa J0 TOTO  MAa€ KOHTPOJIOBATH 3MIHU B
HaJIC)KHOMY il CBIiTi, CIIOCTEpIrae nerpajarito, a
Oe3KajibHA KOXaHa He 3BakKa€ Ha MyKH Cy0’eKTa,
TYT Ma€ MicIle aJeropudIHuid 00pa3 (MpUOIU3HO
SK B IpIAH/ICHPKAX HApOIHUX Oaslafiax MOHEBO-
JeHa aHDIidnsgaMu IpmaHmis — yTpadyeHa dYu
CTpaXJICHHA KOXaHa JIIBYMHA).

AmnamizoBaHi moe3ii Pe3ami Takoxk peniriiini
(muk KoxaHOI — Hemi3HaHHHMK oOpa3 AJuraxa:
bora He naHo moGauuTH (I3UUHUM 30pOM;
netanpHime — [18], [20]) 1 HaBITh MOTITUYHI.
My3ot0 xaHa Oyia Horo TpoHHa JIpyKHHA, MOe-
Teca XaH3aJe-XaHUM (TUTY]d O3HA4Ya€e «Apy-
KMHA XaHCBKOTO CHHa», B YKPaiHCbKY HayKy
BBeneHa A. KpuMchkumM, 11 mocTaTh J0CIiHKEHA
Hamu — O. C. [14]), ToMy, SKIO NPUUHATH L0
BEPCil0, y HABEJACHMX Tra3eisX TaKOX MOMITHUI
KOH(DITIKT MOYyTTIB AEP>KaBHOTO MYyKa i 0COOH-
croro BuOopy. MoxinBoO, 11i BipIi Oynu Hamu-
CaHl SIK peakilis («IBUAKE HATXHEHHS») IICIs
HempocToi cuTyalii — CKaxiMo, KOH(IIKTY.
Tpeba 3a3HaunTH, 10 MACKyBaHHS JIIPUYHOTO
repos (K 1 HOCTaTi CaMoOro aBTOPa) CTOCYETHCS
i ¢ynepanbHoi noesii [17] — nanpukiaz, emi-
tagii Ha cmepTh Pepax Cynran. [IpunucyBanHs
aBTOpPCTBa TeKcTy OaTbKy, xany Icmamy III
Ieparo (1604-1654), MOTHBYETbCS THUM, MIO
«OyIb-XTO 3 TPHUJIBOPHUX TOCTIB MOCTAaBUB OU
M1 BipIIEM CBO€E 1M 4, 1 TIIBKM CAMOMY XaHOBI
NIPUBCEIIONHO HAIEXKANO0 BHSBIATH CTPHMa-
HICTB Y N0y TTAX) [16 c. 14], 3okpema mij yac i
micis TpariyHuX nofii. bakanHs «cxoBaTucsy,
TMOCTAaTH 3aByaIbOBAHO POCTEKYETHCA il Y Tpa-
Uil TOETUYHUX TICEBOHIMIB XaHIB. 3rajaHa
enitadis nmpu3HaYanacs IJs YBIUHEHHs, TOOTO
e He BHUMAJ0K HEBIJOMOTO HIKOMY, OKpiM
aBTOPA, PYKOIHCY «B IIYXJISI1».

BucHOBKH 3 NMpoOBEIEHOI0 MOCJiT:KEHHS.
3ailicHeHHI aHajli3 BHUABIISLE, [0 HECIOIIBaHI
3MICTOBI Mapajiesi B IpOaHal130BaHUX MOE31AX
€muzaBetu | AHrmiicekoi it Pe3mi BUABISAIOTH
IMIUTIITATHY CUMBOJIIKY Ta KJIFOYOB1 MPUHITUTIN:
BHIIIYKaHa MmoeTu4Ha (popma (KaHOHIYHA, COHET

1 IepeBaXKHO MAPHE PUMYBAHH — y €IIM3aBETH;
y Peswmi 1ie rasesi, MeTpuyHa cucteMa — apys, 1o
Bapitoe I[OBI‘I Ta KOPOTKI CKJIa]In [20]) JI03BOJISIE
JTUCIUILTIHYBAaTH CKJIAJIHUA EMOI[IHHUN CTaH,
a OMHUC TpariyHoro (HEMOXKJIUBOIO) MOYYTTH
MOCTAE HE CIIOBECHOIO IPOT0, a TPUKIIAIOM CyOTi-
Mairii. HaBiTh enemenTu rpu (IICEBIOHIM, CTIHKI
0o0pa3u y Bipmiax sK CTaHIAPTHUU «HAOIP»)
MEePEeTBOPIOIOTECS Ha cepho3HicTh. CHiIbHI
CHUMBOJIM ISl TEKCTIB 000X IMOETIB — MOJIYyM s
(BOoroHb, maiy), BIACHE KOXaHHS;, HACKPI3ZHMIMA
MOTHUB — HEOOXI1JHICTh MPHUXOBYBaTH TeMIIepa-
MEHT Y TIepelaMHHH MOMEHT (3’sCyBaHHs J10I).
Menauxomist B nipuui €nusaBerd Oau3bKa 10
MEepeKUBaHb JIPUYHOTO Tepos KPUMCHKOTO
xaHa (Hepo3aiIbHe, TinepTpodoBaHe, GpaTanbHe
KOXaHHS MO)XXHa Ha3BaTH kara sevda — «4opHe
KoXaHH»). [lochimkena moesis BUPa3HO Bi3y-
anbHa (0coOsuBO 11e MOMITHO B Pe3mi). Skmno
JipUKa KPUMCHKOTO XaHa ITO3HAuYe€Ha MICTH-
LIM3MOM, TO Ioe3isa €nu3aBeTu 01611 0COOMCTA,
X04a BOJHOYAC IHTUMHI MEPEKUBAHHS IiJIHO-
CATbCSI A0 piBHS yHiBepcalbHUX. CHUMBOJIIaMH
TBOPUOi ¥ MONITUYHOT AISUTLHOCTI 000X MOETIB
MOJKHA Ha3BaTH Mey, KHUTY, KBITKY (TposiHay a00
TIONbNaH — y Pe3Mi), TakoXk MOXKHA aCOLIaTHBHO
BHOKPEMUTH My3HYHHH CYHPOBIJ, OCKIIBKH
0o0uiBa Jis4l 3HAIMCS HA MY3HUII, CIIBi, TAHIIX
(BapTO 3BAXUTHU W HA MiCTepiaJbHUN XapaKTep
ypouuctocTeii mpu 1Bopi  €numzaBet i
Pe3Mmi, a Takoxx Ha Te, MO ¥ y OpUTAHCHKOMY,
1 B CXiTHOMY TeaTpl rpajd came YOJIOBIKH).
Konnentu mpoaHasnizoBaHUX BIpIIiB — JII0OOB
(koxaHHS), CTpaXKaaHHs, Bipa (peiris), BiliHa,
6opotrba. Jlipuunuit repoii (i repoins) mpar-
HYTh TIOJOHHTH BOpOTa, SKUM BBaXKalOTh
(mpuuomMy ¥ HeECBIIOMO) O0O0’€KT TMOYYTTIB.
OcoOucTi MOTHBH TEpeIUTITalOThCS 3 I00ab-
HUMH, METa II0CTIB — OTPUMATH BIPAuCHy rap-
MOHIIO, MPUIOMY el TUCOHAHC JIIPHYHI repoi
SK TapMOHIMHI OCOOHMCTOCTI BiTIyBarOTh OCO-
OIMBO TOCTPO Ha Tl Oaly’KOr0 OTOYEHHS.
[lepconaxx TpariyHo camoOTHIN, HAOAWHIN 3
borom 1 BcecBitoMm, ane BomHOYac Mae CUIy
B KOJI OIHOAYMIIIB, Y «MW», IKE€ KOHIICHTPY-
€TbCA B TMepernaMHUNl MoMeHT. JlociimkeHHs
MiATBEPAKYE 3HAUEHHS KOHTEKCTYaJIbHOTO Mif-
X0y Ta BOJIOAIHHS CHUMBOJIAaMH IIiJl Yac aHa-
JTHYHOT ¥ mepekinananbkoi pobotu. Tekcty-
AIBHUM aHa13 BUSBIISE TAPMOHIHO PO3BUHYTY
1HIUBIIyaTbHICTH B 000X aBTOpiB. PoOoTa Mae
MEPCIEKTUBY MPOIOBKCHHSI, OCKUIBKH BUMAarae
YKpaiHOMOBHOTO NEpeKIaay i aHamizy LiKaBUX
CHMBOJIIKOIO Ta TOCTATTIO JIPUYHOTO Tepost
moe3id KPUMCBHKHUX XaHIB Ta IHIIUX aBTOPIB
Cxomy.
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DEVELOPMENT OF METAPHOR IN THE CONTEXT OF POETIC TEXT

Vuiek O.Ye., Postgraduate Student at Department of English
Yuriy Fedkovych Chernivtsi National University

The article identifies metaphorical expressions in the body of poetic text. It further formulates them into patters, inves-
tigates underlying conceptual metaphors and explores their dynamics throughout the text. In course of the research the
structure of conceptual metaphors is being taken into focus as well as the context of their use.

Key words: conceptual metaphor theory, concept, source domain, target domain, context.

B cTaTbe Ha OCHOBE MO3TUYECKOrO TeKCTa BbIAENSOTCS MeTapopUHECcKN UCMOMNb30BaHHbIE BbIpaXeHUs. [lanee oHu
hopMMpYIOTCSH B NaTTEPHbI, BbIACHAIOTCS KOHLENTyarnbHble MeTadopbl, Nexaline B MX OCHOBE, a Takke uccnepyercs
VX OMHaMUKa W pa3BuTHe B TEYEeHWe BCero TekcTa. B xoae paboThl CTPyKTypa KOHLenTyarnbHblX MeTadop HaxoauTes B

(*)OKyCG nccrneaoBaHms, Kak 1 KOHTEKCT UX UCMOJIb30BaHUA.

KntoueBble cnoBa: Teopua KOHLI,eﬂTyaJ'IbHOIZ MeTanopr, KOHLeNT, C(*)epa-I/lCTO‘-IHVIK, C(bepa-MI/ILIJeHb, KOHTEKCT.

Byek 0.€. PO3POBJIEHHA META®OP Y KOHTEKCTI MOETUYHOIO TEKCTY

Y cTatTi Ha OCHOBI NMOETUYHOTO TEKCTY BUOKPEMIIIOTLCS MeTadhopUYHO BXMTI BUpa3u. Hagani BoHWM dhopMytoTbes
y natepHu, 3'ICOBYIOTLCS KOHLENTyanbHi MeTadopm, WO NexaTb Y iX OCHOBI, AOCNIMKYETLCS iXHii PO3BUTOK i AUHAMIKA
BMPOZOBX YCbOro TEKCTY. Y X0 poboTH CTPYKTYpa KOHLENTyarnbHUX MeTadop € hOKyCOM AOCMIKEHHS NOPSA i3 KOHTEK-

CTOM iX BUKOPUCTaHHS.

KntouyoBi cnoBa: Teopisi KOHLEeNTyanbHoI MeTadhopu, KOHLENT, LlapuHa Jxepena, LapuHa MeTW, KOHTEKCT.

The purpose of the paper is to select meta-
phorical expressions within the poem by Patrick
Kavanagh “Great Hunger” (1996) and explore
the dynamics of metaphorical patters through the
body of poetic text. The paper provides an over-
view of the development of Conceptual Metaphor
Theory, explores the theory of metaphor from the
philosophical, stylistic, linguistic, psychological
and pragmatic perspectives, looks into the pro-
cess of metaphor analysis from the standpoint of
cognitive poetics, specifically in terms of rapid
versus delayed categorization.

The research seeks to accomplish the fol-
lowing tasks: single out metaphorical expres-
sions and connect them to the underlying con-
ceptual metaphors; form metaphorical patters
in poetic text representative of the most salient
existential phenomena; examine the role of con-
text in metaphor interpretation; identify con-
ceptual metaphors in terms of conventionality /
novelty; follow development of conceptual met-
aphors through text. Topicality of the paper is
conditioned by the fact that the poem by Patrick
Kavanagh Great Hunger has not yet become the
subject of such analysis.

Metaphor interpretation in contemporary
studies is multifaceted in the fact that it is pre-

sented in any aspect if linguistic encounter, be it
political media or academic discourse, online or
daily communication, literature or poetry. Most
importantly it can be represented in various types
of language use as well in “fundamental scheme
of thought” [1, p. 607]. Hence division between
literary and conceptual metaphor in contempo-
rary linguistics.

Theory of metaphor is examined from the
philosophical, stylistic, linguistic, psychological
and pragmatic perspectives. Conceptual Meta-
phor Theory established the idea of primacy of
thought, basic notions of source and target con-
ceptual domains that are connected by estab-
lishing similarities or correlations in a way to
produce metaphoric expressions [7].

Previously it was assumed that metaphoric
language is more difficult to process. In this
respect, Grice [3] developed the theory of con-
versational implicature, according to which met-
aphor interpretation in conversation involved
appeal to maxims or general principles of con-
versation for understanding its inferences. In
this theory “standard pragmatic model” is used
to differentiate nonliteral and indirect meaning
[3]. Further psychological research has proven
that identification of inadequate literal meaning
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is not necessary for interpretation of non-literal
meaning [ 1, p. 608].

Psychological approach to metaphor under-
standing offers methods for assessing internal
mental processes in interpretation of indirect
meaning. R. Gibbs states that the ubiquitous use
of metaphor in written and spoken language was
proven by extensive empirical evidence in psy-
cholinguistic research [1, p. 608].

Interest to metaphorical language in real dis-
course required development of a reliable method
for its identification. Pragglejazz group with the
primary researcher Gerard Steen developed met-
aphor identification procedure (MIP) that in four
steps allowed to recognize metaphorically used
words in an utterance [8]. MIP was later elabo-
rated and a five-step metaphor analysis was pro-
posed [12; 13]. This procedure is quite elaborate
and complex and provides much better insight
into the structure of metaphorical expressions.
Although its drawback is the fact that it only
allows to examine single cases of metaphors,
which is not convenient in the work with a large
body of text.

One of the limitations of CMT is its lack of
integration of context into the process of making
meaning. Zoltan Kdvecses states that comprehen-
sion of metaphor requires surrounding aspects of
physical, social and mental environment (con-
text), which includes embodiment of metaphor,
linguistic surrounding (co-text), and “conceptu-
al-cognitive context” — conceptual system that
produces metaphors, part of which functions as
context for their production [6, p. 186].

It is commonly assumed that the metaphor
of literary text is more complex, rich, novel and
striking than metaphorical expressions found
in non-literary texts. The founder of Cognitive
Poetics, Reuven Tsur, in his work “Lakoff’s
Road not Taken” expresses uncertainty about
application of conceptual metaphor theory to lit-
erary metaphor interpretation. In his view preex-
isting conceptualized meaning can be attributed
to rapid conceptualization, but this approach is
rigid and does not allow mental flexibility [14, p.
339]. Tsur’s greatest critique of Lakoft’s work is
that in working out meaning potential of concep-
tual metaphors like LIFE IS A JOURNEY, THE
BODY IS A CONTAINER, he created “an exten-
sive repertory of stock responses”, which along-
side with obvious service in metaphor interpre-
tation also created a disservice, as they prevent
a more adequate response to encounter of meta-
phoric text [14, p. 345].

Many theories lean towards the analysis of
individual metaphorical expressions and do not

examine common metaphorical patters of the text
in general. Although the existence of enduring
conceptual metaphors is a proven fact, we believe
that close examination of the whole body of text
may reveal development of conceptual metaphor,
a certain evolution of underlying conceptual
structure or a “cumulative effect of metaphors”
[9, p. 240]. We assume that interpretation of lit-
erary metaphor requires significant processing
effort on the part of the reader and may establish
diverse and atypical correlations between source
and target domains. A set of subtle implicatures
communicated by metaphorical expressions in
poetry can be said the restructure the content of
what would be traditionally included in a certain
concept representative of corresponding aspects
of objective reality.

According to Tsur’s principle of rapid versus
delayed conceptualization instantaneous com-
prehension most likely will differ from inter-
pretation in perspective [14, p. 339]. Over time
people establish different correlations between
domains and the inferences can engage several
concepts and involve multiple interpretations.
This is one of the biggest challenges of inter-
pretation of metaphor in poetry — it is close to
impossible to provide a precise number of meta-
phors contained in one piece of text or the exact
number of underlying conceptual metaphors. In
Kavanagh’s The Great Hunger (a 6080-word
poem) we have singled out over 200 metaphor-
ical expressions and identified underlying con-
ceptual metaphors.

In the context of the poem the primary
concepts are LIFE, FARMLAND, PEOPLE,
DEATH, ANIMALS, PLANTS, SEXUAL
DEPRIVATION, MORALITY, RELIGION. By
establishing correlations within these domains,
we were able to discern metaphorical patterns
and observe their development throughout the
text. An example of such a pattern is of an onto-
logical concept of LIFE.

life as it is broken- LIFE IS A PERSON
backed over the Book

of Death

We will wait and LIFEIS A

watch the tragedy to  THEATRICAL

the last curtain PERFORMANCE
to pluck the fantasies LIFE IS A TREE
From the fruited Tree

of Life

While his world LIFE IS APLANT

withered away,

Bunyck 2. 2017
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Life slipped between  LIFE IS A LIQUID
the bars. SUBSTANCE

A new rhythm is a LIFE IS MUSIC

new life

Life dried in the veins LIFE IS BLOOD

of these women and

men

Who bent the coin of LIFEIS A

my destiny PHYSICAL OBJECT
That it stuck in the

slot?

He will hardly LIFE IS A SINGLE
remember that life EVENT

happened to him

To sing the gospel of  LIFE IS RELIGIOUS
life TEACHING

To a music as flighty  LIFE IS MUSICAL
tangent PIECE

As a tune on an oboe.

These metaphorical expressions coupled
with underlying conceptual metaphors are pre-
sented in order of their appearance in the text
and are representative of the most common
instances of reference to the target domain
LIFE. The source domains that initiate correla-
tions are of various physical and spatial quali-
ties. The commonalities are found in the source
domains of plant world, liquid and music, they
establish similar qualities of fluidity, flexibility
and pliancy; other metaphors infer references
to the source of life and religion. The occur-
rence of life metaphors in poetic text shows
their evolution from conventional type indi-
cating physical quality to novel type of abstract
quality.

We further present other common metaphor-
ical patterns of the poem.

Personification of objects and entities of the
animal and plant world.

crows gabble over ANIMALS ARE
worms and frogs PEOPLE

and the fence OBJECTIS A
Shows the green of PERSON
after-grass through a

little window

As the shadows of SHADOW IS A
poplars crookened the PERSON

furrows

Identification of people with inanimate
objects or animals.

PEOPLE ARE
OBJECTS

potato-gatherers like
mechanized scarecrows
move

Patrick Maguire bent like
a bridge

She held the strings of her

children's Punch and Judy,
and when a mouth opened

It was her truth that the
dolls would have spoken

If they hadn't been made
of wood and tin -

PEOPLE ARE
PUPPETS

PEOPLE ARE
PLANTS

The peasant ploughman
who is half a vegetable

We can observe the so-called reversal or
inversion of roles, a scenario in which people
are devoid of life forces, while objects and ani-
mals (especially those referring to farming)
are endowed with life. As Kdvecses point out
“in many languages and cultures of the world
animals are commonly viewed as humans and
humans as animals; humans are commonly con-
ceptualized as objects and objects as humans”
[6, p. 6]. Metaphorical expressions presented
here are versatile and creative, but the under-
lying conceptual metaphors are conventional
and near-universal.

Imparting female qualities to the religious
objects, and cattle.

And the pregnant
Tabernacle lifted a
moment to Prophecy

OBJECT OF CULT
ISAWOMAN

When girls laughed;
when they screamed
he knew that meant

The cry of fillies in

season WOMEN ARE

Two cyclists pass FEMALE CATTLE

Talking loudly of
Kitty and Molly?

Horses or women?
wisdom or folly?
He saw his cattle
And stroked their

flanks in lieu of wife
to handle.

FEMALE CATTLE
ARE WOMEN
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We believe this scenario is indicative of emotional
turmoil of psycho-sexual deprivation recurrent in the
text of a poem. Only the first example presented here
is anovel metaphor and, to our knowledge, cannot be
found in many other cultural backgrounds.

Presentation of abstract notions as people.

Religion, the fields RELIGION IS A
and the fear of the PERSON
Lord FARMLAND IS A
And Ignorance giving PERSON
him the coward's blow EMOTION IS A
PERSON
Icrrcl);n ?nvg‘zfcl)lnmierito this NOTION IS A
;mag > PERSON
iron house
Be easy, October
TIME IS A PERSON

Evening at the cross-
roads

One of the key motives of the poem is refer-
ence to farmland as a person, an object, a captor,
or a weapon of death.

Is there some light of
imagination in these

wet clods? FARMLAND IS A
) PERSON
hurrying fields of
April
O the grip, O the grip FARMLAND IS A
of irregular fields CAPTOR
she praised the man
X FARMLAND IS A
who made a field his WOMAN
bride.
And jails are narrower
than the five-sod ridge
FARMLAND IS A
And colder than the CAPTOR
black hills facing
Armagh in February.
The fields were FARMLAND IS AN
bleached white OBJECT

Conceptual metaphors of the poem are con-
ventional for the most part. Although novel met-
aphors presented in metaphorical expressions
appeal to the theme rarely disclosed in poetry in
such a candid and almost brutal honesty — sexual
relations. In the body of text this topic is concep-
tualized in the concept of SEXUAL DEPRIVA-
TION and is realized in the form of numerous
metaphorical expressions.

passion that never ABSTRACT

needs a wife NOTION IS A
PERSON

And two stones in his fist GENITALS ARE

And an impotent OBJECTS

worm on his thigh. GENITALS ARE
ANIMALS

Once a week at least GENITALS ARE

flesh must make an PEOPLE

appearance.

So Maguire got tired GENITALS ARE

Of the no-target gun OBJECTS

fired WOMEN ARE
OBJECTS

And returned to his FARMLAND IS A

headland of carrots PERSON

and cabbage LIFE IS A PERSON

To the fields once

again

Where eunuchs can be
men

And life is more lousy
than savage

In the metaphorical expressions one can
observe common reference to the concept of
IMPOTENCE, SEXUAL DEPRIVATION and
MASTURBATION. Based on the context of the
whole text we can infer conceptual metaphor
LIFE OF A FARMER IS SEXUAL DEPRIVA-
TION, or FARMLING IS IMMASCULATION.

This pattern indicates that interpretation of
some metaphors that constitute the main idea of
the literary text is often based not on available
metaphorical expressions, but rather understood
implicitly, or based on the absence of an expected
element from an inherent concept.

Consider the following example:
O he loved his mother

Above all others.

O he loved his ploughs

And he loved his cows

The concept of LOVE is missing an expected
and natural element — woman (bride or wife).
Although these lexical units are present in other
metaphorical expressions, they are purposefully
excluded from the concept of LOVE. This allows
us to create an implicit conceptual metaphor:
LIFE OF A FARMER IS SEXUAL DEPRIVA-
TION, mentioned previously.

One of the challenges that presented itself in
the present research is the necessity to explain
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an abstract notion by means of another abstract
notion. This is an unorthodox approach in con-
temporary theory of metaphor, as it is agreed that
the topic of the metaphor is a concept and the
vehicle is a specific object of objective reality,
something more palpable, so to speak. We have
found it rather challenging to present some con-
ceptual metaphors in this manner, as our inter-
pretation afforded no other choice.

We may suggest that conceptual metaphor of
literary text can be presented on two different
layers:

1) base layer metaphors, those available from
immediate linguistic metaphorical expressions;

2) “supra-layer conceptual metaphors”, which

a) cannot be understood from particular imme-
diate verbal surrounding;

b) their comprehension requires higher degree
of abstraction;

¢) involve the knowledge of context;

d) presuppose a closer study of underlying
conceptual metaphors.

To make the distinction clearer, base-layer
metaphor are generated from linguistic context,
while supra-layer metaphors develop from the
underlying conceptual metaphors.

This hypothesis resonates with Kovecses’
theory of “conceptual-cognitive context”. If we
were to accept it, then there is a number of issues
that need to be resolved. One of them is expli-
cation of an abstract notion by means of another
abstraction. Another is identification of the struc-
ture of such metaphors — while the topic can be
identifiable, the vehicle is likely to be presented
in multiple ways. Finally, we must define the dis-
tinction of this type of metaphors from implicit
metaphors.

The role of context cannot be overestimated
in metaphor understanding. The Great Hunger
contains allusions that cannot be perceived from
available linguistic surrounding. The poem starts
with the line “Clay is the word and clay is the
flesh”, which alludes to description of concep-
tion and birth of Jesus Christ: “And the word was
made flesh and dwelt amongst us ” (St. John 1:14).
This transformation of Biblical lines indicates
the main theme of the poem that in rural Ireland
Christianity yielded to materialism. Metaphoric
expressions of the simile type A is B are direct,
deliberate. Knowledge of the context allows us
to discern correlations between four concepts:
FARMLAND, RELIGION, SUBSTANCE OF
THE BODY, ELEMENT OF SPEECH. Avail-
able metaphorical expressions are only two, but
established correlations give us reason to infer
several conceptual metaphors: FARMLAND IS

A SUBSTANCE OF THE BODY, FARMLAND
IS AN ELEMENT OF SPEECH - obvious
superficial conclusions; FARMLAND IS THE
SOURCE OF LIFE, FARMLAND IS AN
OBJECT OF RELIGION — more subtle and open
to further interpretation. It is quite apparent that
without the context conceptual metaphors would
be miscomprehended, as outside of linguistic
surrounding they become novel and ambiguous.

Consider another example: “As Respectability
that knows the price of all things // And marks
God's truth in pounds and pence and farthings”.
The available linguistic context allows us to
infer conceptual metaphor RESPECTABILITY
IS A PERSON, or more abstract NOTION IS A
PERSON, where the topic is respectability and
the vehicle is presented by two lexical units —
knows and marks. Although, these lines contain
an allusion to Oscar Wilde’s play Lady Winder-
mere s Fan, specifically the definition of a cynic —
“the man who knows the price of everything and
the value of nothing”. If we make a connection
cynic — personified notion of Respectability,
this offers a different perspective: a respectable
person as viewed by the farm folk is nothing
but a cynic in disguise. In which case a different
conceptual metaphor may fit better: RESPECTA-
BILITY IS CYNICISM.

The title of the poem itself is a reference to
historical events of Irish Potato Famine otherwise
called The Great Famine or the Great Hunger that
devastated the island between 1845 and 1852.-In
the text of the poem there is no direct indication of
hunger, but it is plausible that deprivation of food
and cause of death is being compared to depriva-
tion of basic psychological and physical needs.
Thus, this correlation allows us to construct the
conceptual metaphor LIFE OF A FARMER IS
DEPRIVATION OF BASIC NEEDS. 1t is intro-
duced at the start of the poem and is developed
throughout by means of supporting conceptual-
izations. It is very abstract, which is an obvious
drawback, but at the same time it is the “supra-
level” type of metaphor that cannot be perceived
by analysing separate utterances. It appears in the
result of complex investigation of metaphorical
patterns, their development within the body of
text and examination of the broad context.

It is clear from the analysis that the implica-
tions of metaphorical expressions can be explained
by historical events of a language community.
Although what needs to be researched yet is if the
same conceptual metaphors are common for other
literary works of the same cultural background and
how far beyond this culture they go. The present
study is an attempt to offer a different perspective
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to the theory of metaphor in poetic text. We have
been able to present only a few metaphorical pat-
terns developed in context of a poem and believe
that a deeper research into the theory of metaphor
from pragmatic and semantic perspectives will
offer better insights and clarify the issues that have
presented themselves in this paper.
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B crtaTbe uccnepytoTcs TIOPKN3Mbl B OCTPOBHBIX roBopax CeBepHoro MpryepHOMOpbs, ONpeaensitoTcs A3bIKU-MCTou-
HVKW (Ha MaTepuane 3THUYECKUX Tamr) U sA3bIKU-NOCPEAHMKM, NPU MOMOLLIM KOTOPbIX Mpou3oLUna Anddysus v gucnepeus

B A3bIK-PEUNNNEHT.

KnioueBble cnosa: aKkKynbTypauusd, OeHOTaTMBHOE U KOHHOTATMBHOE 3HaYeHWne, A3blk-NnoCpeaHUK, A3blK-MCTOYHUK,

Tamra, auddysus, gucnepcus.

KaipxaHoB A., Bongpikosa A. TUCAYONITTA HABKOJIO YOPHOIO MOPA (TIOPKI3MM B OCTPIBHUX

AIANEKTAX TA ETHIYHUX TAMIAX)

Y cTatTi BOCNiMKYIOTLCS TIOPKI3MU B OCTPIBHKX roBopax [iBHIYHOMO MpuyopHOMOP’s, BU3HAYaOTLCA MOBU-IKepena
(Ha maTepiani eTHIYHKX TaMmr) i MOBK-NOCEPEHMKY, 3@ OMOMOrOH0 SIKMX Binbynacs andy3is i 4UCNepcis B MOBY-PELMMIEHT.
KniovoBi cnoBa: akyneTypalisi, LEHOTATUBHE i KOHOTATWBHE 3HAYEHHSl, MOBa-MOCEPENHNK, MOBa-IKEPENo, Tamra,

andysia, gucnepcis.

In October 2011, at the Second International
Karpenkovsky readings at the Odessa National
University after I.I. Mechnikov, I received a gift
from Y.N. Stepanov a fundamental work of the
scientists authoring team of the Russian lan-
guage Department — a two-volume “Dictionary
of Russian dialects of Odessa region”, published
in 2000-2001, in “Astroprint” publishing house
edited by Corresponding Member of the National
Academy of Sciences of Ukraine Y.A. Karpenko
at the expense of a Japanese professor Susumu
Uemura [10].

Analysis of vocabulary entries of both vol-
umes showed that there are many Turkisms in
the dictionary, most of which are not included
in other explanatory dictionaries of Russian dia-
lects, despite an adequate development of these
words in everyday speech of Russian village res-
idents of Odessa region.

Modern science knows that even at the turn
of two eras the northern Black Sea region was
under the power of Scythian tribal alliances. It
is believed that the word “Scythian” (ZxvOng)
was “invented by the Greeks to designate all
nomads, regardless of their ethnic origin (Scythi-

an=barbarian)” [16, p.122]. Z. Gasanov believes
that this understanding is based on the writings
of Herodotus [17]. However, in the Assyrian
sources and the Genesis there is mentioned an
ethnonym “guz”, so the word “Scythian” is not
a false word, introduced by the ancient Greeks,
but the name of a certain union of tribes. In addi-
tion, Herodotus refers to the works of his pre-
decessors, such as the writings of Aristeas. Aris-
teas says that the Scythians had to retreat in the
fight against Issedonians and, ended up within
the lands of the Cimmerians, seized their posses-
sions [17, IV, 16]. Z. Gasanov believes that the
best option to read the word “skiff” as “skuzes”.
He also believes that there is another option: by
the Assyrian and Babylonian sources ‘“ashguz”
[16, p. 124]. 1. Diyakonov identifies the word
“skiff” and the Assyrian word “ishkuzay”. He
offers a version: in Oriental sources the Scyth-
ians were called ‘“ash-guzai, as-guzan” [18]. It
is known that in the ancient Turkic language a
lexeme “ash” has the following meanings: “to
cross, to move, to overcome, to shift” [2, p. 62].
Indeed, “The monument in honor of Kiil-Tegin”
provides information on “ashkyrgyz” people.
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Then it turns out that the Ashguz are the Guz
people, who managed to cross the mountains,
that is, overcame any hills and ended up in the
Northern Black Sea region and within Transcau-
casia, and then some part of the Guz were within
the Crimea, and even moved to Asia Minor.

L.M. Dyakonov’s and Z.Gasanov’s reasoning can
be confirmed by the analysis of tamga signs of Bos-
porus Kingdom. Here is a complicated tamga of one
of the Bosporus kings, Sauromates II [14]. Er

This tamga consists of 3 simple ones 1. ¥
There is met a close talass runa — Y

2. O There is an identical ancient Turkic
(according to E. Triyarsky), Ossetic, Mongo-
lian (according to H. Pearl), Crimean from
Yevpatoriya, Kazakh and Nogai (according to
V. Philonenko) tamga [19]. 3. In addition, the
following tamga Y can be marked out; it des-
ignates “Chomich” (“spoon”). Another com-
plicated tamga ¥=f also consists of three parts.
But the tamga of Sauromates II is identical to
the following “‘sarmat” signs: 'lif (14); ¥ (15)
(according to Y. Solomonik). So, the simple
tamgas show us what ethnical groups and tribes
inhabited within the Northen Black Sea region.
By the way, this tamga ( is called “khalka”
(“circle”). It was found in Asanchi and Omurchi
in Romania. It is met almost throughout the all
Great Steppe: the Nogais, the Kazakh zhuzes,
the Karakalpaks, the Kyrgyz, the Turkmen, the
Bashkirs, the Magyars, the Mongols, and the
Crimean Tatars. So, the tamga of Sauromates II
shows that the population of Bosporus was very
colorful in its ethnic composition.

Here is historical information. Sauromates II
ruled Bosporus in 174/157-210/211 AD. During
his reign, he was able to win over the Scythian
kingdom (about 193 AD), and conquered the
Scythians of the Crimea, and joined mountainous
Crimea to his state, that is populated by the
Taurs. In addition, the Bosporus fleet managed to
neutralize the pirates into the Black Sea, which
contributed to the development of trade with the
cities of the South Black Sea [21]. In order to
unite all ethnic groups into a powerful integrity to
resist the aggression of the Great Roman Empire,
an analyzed complex tamga was created at Sau-
romates’s I dictation, which served as a symbol
of unity of Bosporus peoples. I. Sventsitskaya
indicates that “Ethnic differences in Bosporus
kingdom were very strong. Along with the Greeks
there were the Scythians (the tribes speaking in
the language of Iranian branch of Indo-European
family <...>, as well as the Taurs in the Crimea),

the Meotians, the Cinds at the Azov Sea and the
Kuban area, probably related to later Abkhaz-
ian-Circassian peoples” [22, p. 349]. That was
the position of the official Soviet historical sci-
ence in the recent past that with all the forces was
fighting with Pan-Turkism. According to them,
there were not any Turkic-speaking tribes in the
northern Black Sea region, but there were small
disparate ethnic groups of non-Turkic origin.
However, a complex tamga of Sauromates II
indicates completely different evidence, that the
northern Black Sea region was anyway inhabited
by numerous Turkic tribal unions.

At the beginning of 3 century AD this region
becomes dependent to the Hun confederation
that incorporated both the Ostrogoths, and the
Antes. In the VI-VIII centuries AD these lands
were included in the Great Turkic khanate. In
the XI century, this vast territory became part of
the Western Dasht-i-Kipchak. The Eastern Slavs
called the dwellers of steppes as the Polovt-
sians, and the Europeans — as the Kumans. In
the XIII century, these lands were conquered by
Batu and Munch, and became part of the Golden
Horde. It is this land that the northern branch of
the Silk Road passed through. Along this trade
route there appeared settlements, where radhan-
ite-merchants brought their goods, moving to the
east coast of the Crimea, to the capital of West
Dasht-i-Kipchak city Sugdag (modern Sudak)
[1]. There were carried out foreign-Slavic lan-
guage relations, including the Slavic-Turkic.
The materials of analyzed vocabulary reflect the
rudiments of those relations that characterize the
old investigation and consequences of ancient
acculturation. This process was a long and con-
stant, permanently lasting for 14 centuries. This
is also indicated by the authors of modern “Ideo-
graphical dictionary of Turkisms in Russian lan-
guage”. [8] Turkic words penetrated not only into
Slavonic, but also in other languages (e. g. the
languages of Romano-Germanic super-ethnos),
though it occurred in different historical periods.

Numerous Turkic tribes were living within
the territory of the Northern Black Sea region in
ancient times, in the early and late Middle Ages.
This is evidenced by a tamga of a peculiar Turkic
clan, found in ancient tombs in the Crimea,
Romania and the Northern Black Sea region.
Let us note that these are simple tamgas (base),
which are considered to be the most ancient in
origin. It is them that symbolized a totem animal,
which was a mythical ancestor of a clan or tribe.

So, tamga | is met almost throughout the
territory of the forest-steppe zone of the Great
Steppe, from the big bend Yashil Ugyuz and
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to the eastern spurs of the Carpathians. This
tamga belonged to Kazakh tribes: Dulats, Baiuly
(Thana, Kyzylkurt), and Kozha. It was discov-
ered, for example, in kabristane (cemetery)
from Omurchi (Romania) and in the tombs of
Yevpatoria (Gezlev) [14]. In addition, this tamga
was widespread among Oguz tribes (bayati) in
the Crimea, and in Kosho-Tsaidam among the
ancient Turks of the VI-VIII centuries.

The tamga O belonged to the Magyars, the
ancient inhabitants of Omurchi, in Yevpatoriya
and in the south of modern Kazakhstan.

The tamga 4 belonged to the Yenisei Kyrgyz,
as well as to tribal alliances of the Northern Black
Sea region.

Two tamgas Y A belonged to the tribes of the
Talas valley, Orkhon, Yenisei and the Northern
Black Sea region.

The tamga X belonged to the residents of
Talas, Yenisei, Orkhon, Yevpatoriya. In addi-
tion, they are found in Hungary lands and within
the territory of the Northern Black Sea region.
And this number could be continued, but a rigid
framework of the article does not allow us to go
beyond our presentation [15].

Lexical Turkisms of an analyzed dictionary
reflect ancient period of acculturation of Slav-
ic-Turkic language relations. As far back as in
Chinese chronicles we find the first mention of
a powerful tribal alliance of the Antes, settled in
the western spurs of the Tian Shan [1]. Turkic
tribal unions inhabited nearby the Antes. We,
subjecting the works of ancient authors — Aris-
tophanes, Pliny, Ptolemy and Mila to exami-
nation, determined that Turkic-speaking tribal
alliances included the Koms (Cumans, Comans,
Khoamans) [5]. Apparently, in this terra interium
there was laid the beginning of acculturation
between the speakers of Proto-Slavic language
and the language of the ancient Oguz-Kipchak
tribal alliances. So, G. Rakhimzhanova, analyzing
the works of Y. Kurilovich and M. Kokobayev,
writes that the Slavic word #yn was borrowed by
the Ostrogoths until 2 century AD [9, p. 34-35].
Compare, in the “Dictionary of Russian dialects
of Odessa region” [hereinafter - DRDOR]. tyn —
“fence of reeds, branches” (Vasilievka village,
Trotskoye village, Mirnoye village, Nikolaevka
village, Russkaya Ivanovka village) [10, Vol. 2,
p. 232]. Apparently, the word #yn was borrowed
from the ancient Turkic language, as later it
underwent a semantic shift in the language and
acquired a metaphorical meaning — “to calm
down, to take arest” [2, p. 567]. It is also common
in Arkhangelsk, Olonetskih, Vyatskih dialects, in
Cossacks dialects of Gorkaya liniya.

The word kut of the carriers of Odessa Russian
dialects has two meanings: “l) Corner, angle.
2) An honorable place at home, a red corner”
[10, Vol. 1, p. 276]. In the Cossack hut in Gorkaya
Liniya at the entrance, usually on the left, there is a
big stove, the mouth of which to the front wall. The
space between the mouth of a stove and the front
wall is called kut. Kut is usually lightened by two
windows: the side, from the street, and the front
window. The word kut is widespread in modern
Vologda, Yaroslavl, Perm, Arkhangelsk (kut) and
Siberian dialects; in Cherepovets, Don (kutok)
and Russian dialects in Lithuania (kuf). This
lexeme represents a corner at all; in Tula —a holy
corner in the house, and in Odessa — a red corner
[6, p. 147—-148]. This lexeme and its concept
were borrowed from the Turkic not only Slavic.
Semantic tracing of the word is found in some
middle Greek words, for example, kantos (“angle
of an eye”). Apparently, this is a consequence of
acculturation in the times of the Turkic khanate
(VI-VIII centuries AD) or in an earlier era of
the Hun confederation, when in the IV century
AD Turkic-speaking peoples (the Huns and the
Dinlins-Kipchaks) together with the Antes and
the Ostrogoths were on the borders and within
the Eastern and Western Roman Empire. During
this period, the whole forest-steppe of Eurasia
was ruled by the Nomads: from the great bend
Yashil-ugyuz (Great Yellow River) in the East
to Bosporus and Catalaunian fields of Western
Europe [1].

The proto-Turkic language had several homo-
nyms of qut. The first set of the word — “soul; life
force; spirit” [2, p. 471]. For example, a text extrac-
tion from “The Legends of Oguz-Kagan” (the mon-
ument of the XIII century, stored in the National
Library in Paris, the collection of Paul Pelliot):
“MeH cenee bawymHbl KymymHwl bepe meH — ‘I give
you my head, [and] my soul”. Kut is found in a pair
combination — qut-vaxsik, meaning “spirit; myth-
ical creature”. Compare this combination in the text
from the “Big hymn in honor of Mani”, kept in the
Berlin collection by A.Lekok “yemyrnxu arnmuoinkot
MEHSPUNAPHUH OHSU, OHEU KV BAXUIUKIAPHBIH
yemansyH menepuoem Kyunapu — ‘let divine forces
raise over and under the gods and all spirits’.” In
ancient Kipchak, Kyrgyz and Kazakh languages
the word kut has a denotative meaning — ‘to guard,
protect’, fixed in “Codex comanicus” [13]. Appar-
ently, during the proto-Turkic era a substantive kut
meant any ritual object, performing the function of
a talisman.

Now let us consider the second set of meanings
of a lexeme kut — “happiness, blessing, grace, well-
being; fortune, success; happy lot” [2, p. 471]. In
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the ancient “Book of revelation and reasoning” of
the X century [7], we find the following: “xoprxma
memuwt Kym oOepeeti men memuwi — He said: Do
not be afraid! I will give [you] grace”. In addition,
in the sutra of “Golden brilliance” we find a com-
bination of lexemes: qut golunc (“prayer”) and qut
golunmagq (relig. “striving for bliss”). Probably, in
the ancient Turkic language we have a semantic
tracing from Sanskrit - pranidhana (‘““aspiration to
sacral bliss”).

Thus, linguistic comparisons enable us to make
the following generalizations. In the times of Turkic
khanate (VI-VIII c.) a lexeme — kut was borrowed
by the Antes. They used it in a sacral practice to
appease, soothe the souls of dead ancestors, and to
do that they did not only prepare a special room
in the house kut (kut, kutok), but also made a spe-
cial ritual dish — kutya — from rice or other cereals,
mixing with raisins, honey, and then had it at funeral
repast. By the way, we do not agree with Charles
du Cange’s opinion and those of his ilk, that a
lexeme kut was borrowed by the Slavs from the
Byzantine language — xoxkia (“beans”) or kdkkog
(“grain”). It is difficult to explain the laws of pho-
netic transition of the sound [k] into [t]. In fact, the
sound [k] would be [ch], but this did not happen,
because this lexeme represents the oldest relations
of proto-Slavs with Turkic peoples (Komans) at the
turn of two eras, when, for example, the Antes were
on their “first” ancestral home in western spurs of
the Tian Shan. In the pre-Christian period in Slavic
dwellings kut is a holy (red) corner, which stores
the life-force, isomorphically associated with
pagan deities, and a place in the house where the
whole multigenerational family come together to
gain grace. Heavenly grace, happiness, wellbeing
penetrate into kut through lighting from the street
and farmstead. After 988 the concept of opposition
“Tengri-Umai — Bielbogh — Ak Kudai (Svarog,
Dazhbog) — Mother-earth (Chernobog — Kara
Kudai)” was exposed to the ruthless annihilation,
and the resulting gap was gradually filled with cat-
egorical world religions - Islam and Christianity.

Thus, in the proto-Turkic mythology kut is a
supernatural life force. This force had to be begged
for from the upper tier of Tengri deities (Svarog
and Dazhbog) and the deities of middle world (ani-
mistic and pantheistic spirits - Ydyk Yer-Sub). Kut
is a place in Cossacks’s dwelling and a talisman of
family wellbeing (a holy corner) as well, and with
the help of kutya they wanted to protect themselves
from disease, and from death, which could send the
souls of dead ancestors.

Turkisms-locatives zan and maiioan are used
frequently in the northern Black Sea region. In
DRDOR thewordzan (“field”)hasawidespreaduse

in the villages of Odessa region [10, vol. 1, p. 281].
In Kazakh language there are homonyms: alay -
1) “area; small area”; 2) doubt in the heart, anxiety,
concern” [4, p. 46]. The residents of Russian and
Ukrainian villages in Odessa region use the word
manioan to designate a “square”. This Turkism
entered the Ukrainian literary language [10, vol. 1,
p. 294]. Vasmer M. and Radloff W. indicate that
this lexeme is taken from Kipchak language
and has the meaning — “a smooth, empty place”
(mddan; maidan) [11, vol. 2, p. 559; 13].

There were developed three different opinions
with regard to an origin of the word macazun.
Some scientists believe that it came through
German mediation (Magasin) from the French
language (magasin). The others point to a Dutch
origin: magazijn (magazeya) [11, vol. 2, p. 554—
555]. F. Mikloshich believes that this word was
initially understood by the Romanic and Ger-
manic languages from the ancient Turkic language
(mayaz) [12]. Thus, into the Slavic languages it
gets from Turkish by French and German medi-
ation. It is possible that the process of adoption
took place in parallel; because today it is diffi-
cult to overcome the phenomenon of range aber-
ration in this matter. In Russian dialectal speech
of the inhabitants of the Odessa region villages a
word maeaszun means: 1) “storage, grain storage
room”; 2) “honeycomb” [10, vol. 1, p. 293].

The word édwka with a stress on the first syl-
lable is used, apparently, only by the Russians
of Northern Black Sea region in the meinings:
1) “cellaradd-on”; 2) “vault”; 3) “summer kitchen”
[10, vol. 1, p. 33-34]. In Russian dialects a word
oawxa appeared from Kipchak bas — “head”. This
was due to frequent commercial transactions when
buying cattle (BaSka kanca beriipcin? — How
much do you ask for head?) [11, vol. 1, p. 139].

Turkisms, naming objects that were used by
the Slavs during trade relationships indicate pri-
marily on existing economic relations between
the Slavs and Turks. Borrowing the words of
superconcept “man”, denoting qualities, condi-
tion and human behavior, social relationships,
show, above all, the acculturation process that
occurred between the Slavic and Turkic peoples
in a close proximity or cohabitation.

In DRDOR there are given Turkisms: 6ati6ax,
batinbik, Oacmpok, Oenvbex, kabanuxa and
others. Let us compare. In the Odessa region
Russian dialects there are homonyms 6aitéodx:
1.“A lazy man”. 2.“a paddle” [10, vol. 1, p. 23].
In Karaite language baidbax — “a steppe marmot,
sloth (bad)”; in Kipchak bajbak — “a marmot”.
M. Vasmer believes that the meaning of “lazy”
is earlier than “a marmot”, a zoonym is sec-
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ondary and formed on the basis of a metaphor
[11, vol. 1, p. 107]. Baiineix — 1) “forced labor,
duty”; 2) “obligation” [10, vol. 1, p. 24]. In
Kazakh the word 6aiireix has polysemantic. Its
figurative meanings — “wealth; state”; “prop-
erty” [4, p. 114]. Denotative meaning underwent
annihilation; there were saved meanings formed
due to semantic shift. Apparently, the carriers
of Odessa Russian dialect managed to keep
its meaning lost in modern Turkic languages.
Baiicmprok (6aiicmpyk, 6acmpiok)—“Ukrainian,
degenerate; illegitimate child” [10, vol. 1, p. 24].
A related word occurs in Polish — bastard, —
where it was borrowed from the Middle High
Germanic dialect — Bastard [11, vol. 1, p. 132]. In
Odessa Russian dialectal speech under the influ-
ence of metaphorization, the word 6aticmprox
(baticmpyx, 6acmpiox) acquired an additional
terminological meaning — “maize’s stepson”. So,
the villagers of Demidovo of Berezovsky district
say: “V kykypysvl mpu paza Ha 1emo daiucmpyku
oonamwiearoms” [10, vol. 1, p. 24]. Compare,
in Kazakh language the meaning of a lexeme
bacmuipy — “nipping smb., smth.” [4, p. 128].
It is “nipping” that is a “grain of first meaning”
(concept) of Ukrainian and Russian dialect word
oaticmprok (baticmpyk, bacmpiok). benvoéx — “a
fool, blockhead” [10, vol. 1, p. 36]. Perhaps this
word is derived from Kipchak bilmds “he will not
know” (< bilmdk) [11, vol. 2, p. 149]. Kabanuxa
“a fat woman” [10, vol. 1, p. 246]. Derived from
the word xabawn, which in turn came from Kip-
chak, where xkaban — “a wild boar, (wild) pig,
hog”, as well as “stack, rick” [11, vol. 2, p. 149].

The Turkisms discussed in the previous par-
agraph are used in live speech of the Russians
of Black Sea region, showing bygone traces of
ancient acculturation. These words are entered
into the flesh and blood of the Slavs and used for
pejorative assessment of human behavior within
the opposition “good — bad”.

Now let us look at the Turkisms in the analyzed
dictionary designating everyday objects. Some
of these words are missing in the “Dictionary
of Russian folk dialects”, as used locally only
by the Russians of Odessa region. baodit — “a
wooden peg on a boat board for fastening a rope”
[10, vol. 1, p. 20]. There is no a word with such
a meaning in Turkic languages. bapdn — “shatft;
drum” [10, vol. 1, p. 28]. This word is used with
this meaning throughout the Russian villages of
Odessa region. It is interesting, that M. Musa-
tayeva and L. Shelyakhovskaya [8, p. 136]
noted two meanings of a word 6apan: 1) “a
male sheep”; 2) “an ancient battering tool, ram”.
bawmapmak “thick wooden pitchforks”

[10, vol. 1, p. 34]. This word is in use only in
the rural areas of Odessa region. In the “Dic-
tionary of Russian folk dialects” it is not
fixed. It is a compound word, formed by com-
bining Kipchak words bas / 6aw (“head”) and
tarmaq | mapmax (“offshoot”). This original tool
is designed for gathering ears during threshing.
Camdan—‘claymortarwithanadmixtureofcutstraw”
[10, vol. 2, p. 152]. The word is spread outside
the Northern Black Sea region and designates
dried bricks made of clay mortar with straw
addition. Borrowed from Kipchak language
in which saman — “straw” [11, vol. 3, p. 552].
Yymuuka — “ladle, skimmer” [10, vol. 2, p. 279].
Formed from uym “scoop, dipper”, first fixed
in ancient literacy in 1328. In Kipchak lan-
guage ¢omic — “skimmer” [11, vol. 4, p. 381]
used for kneading and pouring koumiss. Let
us note that yymuuka is also used today by the
sailors of the Black Sea Fleet as a ladle, skimmer
for pouring food into aluminum bowls. Let us
note that “gommu” (“spoon’’) was indicated with
a special sign-tamga: $$7t 29Po-.

These tamgas are found in Omurchi (Romania).
There is a high frequence of use in the area. Imre
Baski shows in his study that this mark is fixed
at a cemetery in Omurchi 7 times. The same sign
is found in Yevpatoriya, in the Crimea, as well as
Hungary lands and Mongolia [15].

Kuniim — “carpet” [10, vol. 1, p. 258]. Com-
pare: xinem in Kazakh language — “a fleecy
carpet” [11, p. 423]. bawmaxku — ‘slippers”
[10, vol. 1, p. 34]. Borrowed from Turkish,
Chagatai languages: basmak — “shoe, sole”. The
frequency of the lexeme in Russian language has
been increasing since the XVI century. This word
is found in the inventory of the property of Ivan
the Terrible (1582) [11, vol. 1, p. 139]. Ka3dn —“a
large copper for cooking” [10, vol. 1, p. 248]. It
is found everywhere in Odessa region. Borrowed
into Russian from Kipchak: kazan — “cauldron”
[11,vol. 2, p. 159]. Kazdn — “utensils for cooking”
[10, vol. 1, p. 247]. This word with this meaning
is found only in Voznesenka Pervaya village of
Artsyzsky region. In Turkic languages, the word
is used for calling ancient Turkic title of supreme
power — Kayan. The word was borrowed into Old
Russian language during the era of Kievan Rus
(kaeanw), Khazaria and Byzantine Empire, into
middle Greek (yoaydvog). A related word is pre-
served in Avar language — chacanus. However,
in Turkic language the title name was borrowed
from Chinese language: Ke (great) + kuan (ruler)
[11, vol. 2, p. 155]. Baxeip — “‘three-liter can”
[10, vol. 1,p. 25]. In one of Kipchak dialects
baqgyr — ““a bucket” [4, p. 117]. Apparently, here
the topic is about a copper bucket or a can.
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These and other Turkisms of the “Dictionary
of Russian dialects of Odessa region”, denoting
household goods, actively function in Russian dia-
lect speech of Odessa region.

Apart from the analyzed groups of Turk-
1sms, in the lexicon of Russian dialects of Odessa
region there are Turkisms- phytonyms, used only
in the region of North-Western Black Sea Region.
Apnaymka — “spring wheat cultivar” [10, vol.
1, p. 18], and light wheat cereal from its grains.
M. Vasmer fixes the word meaning aprnaym with
a meaning “an Albanian”, pointing to Turkish
mediation in borrowing: arnaut. On the basis of
borrowed from Turkish apnaym there is formed a
word apnaymrxa meaning “wheat grade with firm
seeds” [11, vol. 1, p. 88]. Vasmer also points out
that in the XVI century Ivan Peresvetov used a
toponym Ornyautskaya land. Kabdaxk — “pumpkin”
[10, vol. 1, p. 246]. M. Vasmer used another
meaning, borrowed from Kipchak (kabak) — “type
of grass” [11, vol. 2, p. 148]. Kaeyn, kayn — “water-
melon” [10, vol. 1, p. 247]. It is believed that it is
borrowed from Kipchak and Turkish languages:
Kaun, Kavyn (“melon”). In Kipchak language it
means “watermelon, cantaloupe™[11,vol. 2, p. 154].
Kypaii — “weeds” [10, vol. 1, p. 274] from Kipchak
Kurai — ““a plant Salsola cali” [11, vol. 2, p. 422],
prickly weeds that can grow in arid zone. These and
other phytonyms-Turkisms fixed in DRDOR, have
a high frequency of use in Russian dialectal speech
of Northern Black Sea region.

Unfortunately, it is impossible to describe all the-
matic groups of Turkisms represented in the “Dic-
tionary of Russian dialects of Odessa region”. It
seems necessary to extirpate the following thematic
groups of Turkisms out of this dictionary by con-
tinuous sampling: pragmatonyms (pakusa — “plum
vodka”, ayneyp — “wheat porridge”, 6acmp — “low-
grade sugar”, kanapma — “mutton, stewed with hot
spices” and etc.).; zoonyms (mosap: 1) “a herd of
cows”, 2) “leather for shoes”’; maoyn — “a group of
horses”; dyeair: 1) “bull-sire”, 2) figurative, “thun-
dercloud”, 4) “locomotive”; dadd — “pelican”, etc.);
clymatonyms (abazd — “south-east wind’) and
some other thematic groups.

In the present work we are focusing on: drawing
the attention of researchers to the problem of lin-
guistic acculturation that took place in ancient
times and the Middle Ages in the Northern Black
Sea region. The Slavs were between Turkish and
Crimean-Tatar language elements in the south and
Kipchak language in the north-east. It is here that
there was a specific Slavic-Turkic isogloss, oper-
ating in the conditions of active development of
mastering foreign words as a result of diffusion,
and then dispersion in the recipient language.

Many Turkisms mastered by the Slavic languages
in ancient and medieval times, today are perceived
by native Russian speakers, in particular, its island
dialects, as age-old.
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MICLIE TA POJlb ®OPMYBAHHS IHLLOMOBHOI
CTPATEINYHOI KOMMETEHLJi CTYQEHTIB MOBHUX CMNEUIAIIBHOCTEN
Y MEXAX MDXKYJNbTYPHOI'O MPOCTOPY

KaHi6onoubka O.A., K. neA. H., AOLEHT,
AOLEeHT Kadeapu BUKNagaHHsS Apyroi iHoO3eMHOT MOBU

3ariopisbKuli HayioHanbHUU yHieepcumem

Y cTaTTi NnpeacTaBneHo aHani3 Micus Ta poni )opMyBaHHS iHLLOMOBHOI CTpaTeriyHoi KOMNETEHLiT CTYAEHTIB MOBHUX
creLjianbHOCTEN Y paMKax MiXKYNbTypHOro npoctopy. lNofatTbes pesynsrati TePMIHOMOMYHOIO aHanisy NoHATTS «cTpa-
TeriyHa KOMMNETEHLIS», @ TAKOX Pi3HULA MK MOHATTAMM «KKOMMETEHTHICTbY | KKOMNETEHLIS».

KntouyoBi cnoa: ctpareriyHa KOMNETEHLisl, KOMMNETEHTHICTb, MiXKKYTNBTYPHa KOMYHiKaLlisi, KOMNETEHTHICTHUIA nigxia,

CTYLEHT, MOBHA NiAroToBKa.

B ctatbe npencrasneH aHanmad mecta U ponn qJOpMVIpOBaHI/Iﬂ NHOA3bIYHON CTpaTeFVNeCKOIZ KOMNEeTeEHUNN CTYOEHTOB
A3bIKOBbIX CheuuanbHOCTeN B paMKax MeEXKYIbTYPHOro npoCTpaHCTBa. npeﬂ,CTaBﬂﬂlOTCFI pesynbratbl TEPMUHOIION-
YeCKoro aHanusa noHATUA «CTpaTernyeckad KOMMETEeHUUA», a Takke padHula Mexay NOHATUAMU «KOMMNETEHTHOCTb»

M «KOMNEeTeHUnA».

KnioueBble cnosa: cTpaTternyeckasa KomneTeHuma, KOMNETeHTHOCTb, MEXKYrNnbTypHad KOMMYHUKALNA, KOMMOETEHT-

HOCTHBbIV noaxon, CTYOEHT, A3blkOBasA NOAroTOBKa.

Kanibolotska O.A. PLACE AND ROLE OF THE FORMATION OF STRATEGIC COMPETENCE OF FOREIGN
LANG UAGE DEPARTMENT STUDENTS IN INTERCULTURAL SPACE

The paper presents an analysis of the place and role of forming of the strategic foreign language competence of stu-
dents within the intercultural area. The article presents the results of the terminology analysis of the term «strategic com-
petence» and the difference between the concepts of «competence» and «competence».

Key words: strategic competence, intercultural communicative competence, competitive approach, student language

training.

IlocranoBka mpobGaemu. VY  cydacHUX
YMOBax PO3BHTKY II00ATbHOI 1H(OPMAIIIHOI,
HayKOBO-TEXHIYHOT i OCBITHBOI B3a€MOII1, 1HTE-
rpauii YkpaiHu y CBITOBHM 1 €BpOMEHCHKUI
MPOCTIp IUISHKA TEPEeTUHY KYyJIbTYp Pi3HUX
Hapo/IiB 301IBIIYETHCS 32 PAXyHOK TOSIBU CITLJTb-
HOTO JJISl BCIX OCBITHBO-KYJIBTYPHOTO MPOCTOPY.
Lpomy crpusie He nuiIe CTPIMKE 30UTBIICHHS
KUJIBKOCTI Mi)KHapOI[HI/IX KOHTAaKTIB MIXK npes-
CTaBHUKaMH PI3HHX CTHIYHHX KyJIBTyp, ane i
HAJaro/pKeHHsS TICHUX 3B’SI3KIB MIX MleO abo
cy6KynLTypaMH 0 HaJIekKaTh 0 ONHIET HaIli-
OHAJIBHOI JIIHTBOKYIIBTYpHOI crinbHOTH. [TocTy-
TOBO TPUXO/UTH YCBIIIOMJIGHHSI TOTO (haKTy, IO
KyJBTYPHI BIJIMIHHOCTI BIiJITPalOTh Ba)IJIUBY
pOJIb y AUIOBUX BIJHOCHHAX 1 MOXYTh CyTTEBO
BIUIMHYTH Ha KIHIEBHH pe3yJbTaT CIBPOOIT-
HunrTBa. [lutanHs npo miaAroToBKy (axiBIliB 10
CHIBICHYBaHHS B YMOBax 0araTroKyJbTypHOTO
CYCIJILCTBA I CTBOPEHHS OCBITHBOTO MIPOCTODY,
KU JIOTIOMOXKE 3amo0irTH JUCKPUMIHAILII, Bil-
TOPTHCHHIO, HACHIIECTBY Ta KOH(IIKTaM, MOB’5i-
3aHHM 13 B3a€MOJI€I0 PI3HUX KYJIBTYD 1 CcBiTO-
IISOM  PI3HHX HApOAIB, TOCTIHHO € OHIEIO
13 Ba)UIMBHX TPOOJIEM OCBITHBOI IONITHKH.
MiXKynbTypHa KOMYHIKaIlisl CTa€ MPUKMETHOIO

PHCOI0 CYy4acHOTO YKPaiHCBKOTO CYCIHIJIBCTBA, a
ii PO3BUTOK — OTHUM 13 MIPIOPUTETHUX HAIIPSIMIB
CUCTEMH OCBITH.

HoBa nmapagurma cy4acHoi OCBITH B yMOBax
pedbopmyBaHHs BCiX cdep IKUTTEISIBLHOCTI
JIOAWHU BUCYBA€ B YHCII MPIOPHUTETIB (HOpMy-
BaHHJ ITLTICHOT OCOOMCTOCTI CTyACHTA SIK CUCTE-
MOYTBOPIOIOYOTO (paKTOpa OCBITHHOTO MPOIIECY 3
MEBHUM Ha0OpOM Cy0O’ €KTUBHHUX BIACTUBOCTEH,
TaKUX, K HE3aJIe)KHICTh, CAMOCTIHHICTD, 3[1aT-
HICTb JI0 CaMOPETyJIALii, MOJAIbIIOT0 CaMOpPO3-
BUTKY, 110 JIO3BOJIIIOTH y CYKYITHOCTI YCIIIIIHO
aJanTyBaTUCS B MIHJIWUBUX COIIaJbHO-EKOHO-
MIYHAX yMOBaX, OyTH KOHKYPCHTO3JATHHM.
KoMrteTeHTHICHHIA TT171X1]T OTpHMYE B OCBITI BCE
BUIIUI CTaTyC 3aBISKU HOTO 3aKpIIJICHHIO B
SIKOCTI HOPMAaTHUBHOTO KOHCTPYKTY B HM3IIl O0i-
MIHHUX JOKYMEHTIB, y SKHX YKa3y€ThCs HEOO-
XIJTHICTh ypaxyBaHHS II00abHUX TEHJCHINHN y
JOCSITHEHHI SIKOCT1 OCBITU B HampsMKy (opmy-
BaHHS B CTYJIEHTIB KJIIOUOBUX KOMITETEHIIIH.

AHaJIi3 0CTaHHIX JOCHIIZKeHb | myOsmikanii.
BuBueHHS OCHOBHHX €TaIlliB CTAHOBJICHHS KOM-
NETeHTHICHOTO Miaxony 10 ocBiTH (B. baiinenko,
I. 3umoBa, H. Ky3emina, A. Mapkosa, JI. MiTiHa,
H. Xomcekuii, A. Xytopcbkuii, JIxx. PaBen ta
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iH.), GOpMyBaHHS KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHIII{
(C. 3enkeBuu, JI. Mitina, FO. Ilaccos, JI. Poma-
mumwHa, 3. [ligpyyna Tta iH.), dopMyBaHHS
npodeciitnoi komnerentHocti (JI. 3eneHchka,
JI. Kapniosa, H. Ky3smina, H. Jlo6anoBa, A. Map-
KOBa Ta 1H.), aHaJi3 OKPEMHUX acHEeKTiB mpode-
CIMHOI 1HIIIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI ITOKa3aju,
110 KOHIIETI{iSi KOMITIETEHTHICHOTO MiAXOMy IIe
TITEKH popMyeThCs. [IpoaHanizyBaBim HayKOBY
JiTeparypy, NPUCBSIYCHY MPOOIEMi KOMIICTCHT-
HICHOTO T IX0/Ty, 6a41MO, 1110 BAHHKAE MPObIeMa
YITKOI PI3HMII MK TOHITTAMU «KOMIIETEHT-
HICTEY 1 «KOMIIeTeHIIs». Tak, AedKi BITUM3HSIHI
nocainnuku (B. bonoros, B. CepikoB Ta iHmIi)
3aCTOCOBYIOTh TUIBKH TEPMIH «KOMIICTCHIIISD,
OTOTOKHIOIOUM HOT0 3 KOMIIETEHTHICTIO; 1HIIII
(YO. Taryp, A. XyTopchkuii) yKUBaIOTh 00UIBA
TEPMiHH, BBaXKAIOYM I1X CHHOHIMAMH; HHU3Ka
BueHux (I. 3umona, 0. ®ponog, B. lllaapukos)
PO3AUISIIOTE 11l MOHATTA. ICHYye ¥ mpobieMa Bif-
00py YHIBEpCAJIbHHX, KIIFOUOBHUX KOMIICTCHIIIMH,
Kl € 0a30BUMH HAa TOMY 4YM 1HIIOMY CTyIeEHi
ocBiTu. [IpoTe Bci JOCHITHUKU €IUHI B TOMY,
[0 KOMIIETEHIIis] — 1€ 1HTerpoBaHe MO€IHAHHS
3HaHb, YMiHb, HaBUYOK, 3110HOCTEH 1 ocoOu-
CTICHUX SIKOCTEH; €/IHICTh TEOPETHIHOTO 3HAHHI
i HpaKTU4HOI IIsUIBHOCTI, yHiBepcalbHa MOBa
OIIHCY PE3yNIbTaTiB OCBITH Ha CBlTOBOMy piBHI B
Hai vac [4, c. 138]. €. 3eep Big3Havae, 110 KOM-
METEHTHICTh € Pe3yJbTaTOM KOTHITUBHOTO HaB-
YaHHS, Y TOM Yac K KOMIETEHLis — 1€ MPolLeC
i pesynsrar ,I[ISIJ'II)HICHOFO HaBuYaHHA [6], komme-
TEHTHICTb Y Aii, 1110 Ha0yBa€e 0coOIMBOI aKTyalb-
HOCTI M7 yac (hopMyBaHHS 1HIIOMOBHOI KOMIIe-
TEHIi1 CTYJCHTIB.

IlocTanoBka 3aBaanHs. Ha ocHOBI BUKJIa/Ie-
HOTO MOKHA C(HOPMYITIOBATH METY TOCIIIUKCHHS,
sika TOIATa€ y BU3HAYCHHI MICIS Ta por q)op-
MyBaHHsl IHIIOMOBHOI CTPaTeri4HOI KOMIICTCHILIT
CTY[ICHTIB MOBHHUX CIEI[IaJIbHOCTEH y pamKax
MDKKYJIBTYPHOTO IIPOCTODY.

Buxkiaax ocHOBHOro marepiaay aoc.i-
nkenHsi. Crij 3a3HAYUTH, 1O TEPMIH «KOMIIE-
TEHTHICTB» € BIJHOCHO HOBHUM ISl Cy4acHOT
OCBITH, IPOTE B OCTAHHI JECATUIIITTS BiH JTIOCHUTH
AKTUBHO 3aCTOCOBYETHCS B MIXKHapOIHIM Mpak-
TUIi. [CHYIOTh JOCHUTh KOHKPETHI BHU3HAYCHHS
KOMITIETEHIIii K yMiHHS, HEOOXiTHOTO AJIs TOTO,
o0 JOMOTTHCA yCIiXy B poOOTi, Y HaBYaHHI i
y *kuTTi. Ha nymky I. CeneBko, KOMIETEHIIisI —
TOTOBHICTh Cy0’ekTa €(pEeKTHBHO OpraHi3yBaTH
BHYTPIIIHI i 30BHIIIHI peCypcH ISt HOCTaHOBKH
i nocsrHeHHs Mmetu. [Ipu npoMy mij BHYTpilI-
HIMU pecypcamMi pOo3yMIIOTbCsI 3HAHHS, YMIHHS,
HAaBUYKH, I03aIPEIMETHI BMIHHS, KOMIIETEHT-
HOCTI (CrOCOOM  JiSTBHOCTI), TICHXOJIOTIYHI

0COOIMBOCTI, IMIHHOCTI Ta iHme. KommeTeHT-
HOCTI — SIKOCTI, Ha6yT1 qyepe3 MPOKUBAHHS CUTY-
arii, peaexciro T0CBiIy.

CKJ1aJIOBUMH €JIEMEHTAMHM ITOHSATTS «KOMIIC-
TEHIIisH» € 3HaHHA (Ha0ip GaxTiB, HEOOXITHUX /IS
BUKOHAHHS pPOOOTH; IHTENEKTYalIbHUI KOHTEKCT,
y SIKOMY TIPAIIOE JIFOIMHA); HABUYKHU (BOJIOTIHHS
KOHKPETHUMH 3ac00aMH i METOIaM1 BUKOHAHHS
MEBHOTO 3aBAaHHA); 3MaTHICTh (BpOKEHA
CXUJIbHICTh BUKOHYBAaTU IEBHE 3aBJaHHS, MpU-
ONMM3HMIA CMHOHIM 00JapOBAHOCTI); CTEPEOTUIH
MOBEIIHKH (BUAUMI (POPMHU i, CTIPSMOBAHUX Ha
BUKOHAHHSI 3aBJIaHHS, MPOSIB I_IlHHOCTeI/I CTHUKHU,
MEPeKOHaHb 1 peakilii Ha HaBKOJUIIHIN CBIT);
3ycwiuis (CBiIOME BUKOPUCTAHHS MEHTAIBHUX 1
(bi3nYHKX pecypciB i3 MEBHOIO METOI0) [5, c. 34].
TaxkuM YMHOM, 3arajJlbHUM IS BCIX HaBEIEHUX
BUILE BHU3HAYCHb € PO3YMIHHA KOMITETEHIIIT
SK 37aTHOCTI OCOOMCTOCTI BIOpATHCS 3 HaW-
PI3HOMAaHITHIIIUMH  3aBJAHHIMH, SK CYKYII-
HOCTI 3HaHb, YMIHb 1 HABHYOK, HEOOXITHUX IS
BHKOHAHHS KOHKPETHOI poOOTH; 3arajibHOI 3/1aT-
HOCTI # TOTOBHOCTI OCOOMCTOCTI BHKOPHCTOBY-
BaTH 3HAHHS, YMIHHS W y3arajlbHEHI Crocoou
1111/1 3aCBO€EHI B Hpouem HaBYaHHS, B peanLHm
JUSUTBHOCTI, pean13OByBaTH iX y MIHIMBHX
YMOBax Cy4acHOIo cBiTy. [HmIMMHU croBamu,
KOMIIETEHIIIS — 1€ «3HAHHS B JIi1».

Huni momyku NHUISXiB BU3HAYEHHS IUICH 1
3MICTy OCBITH IMPOBOJIATHCA B HANpPSMKY (op-
MYBaHHSI KJIFOUOBHUX KOMIICTEHIIIH, 10 € Mpe-
METOM IIHUPOKUX PIZHOIUIAHOBUX JIUCKYCii
y HaykoBHX KojaX. ChOromHi BKE€ CKJIAIHCS
TEOPETHYHI OCHOBHM KOMIIETEHTHICHOTO ITiJI-
xony (B. bomoros, I. 3umus, H. Kysbwmina,
€. 3eep, M. [1aBnosa, B. Cepikos, €. CumaHIOK,
A. XyTopchKuil Ta iH.), sIKHii nepesoadae YiTKy
OpI€HTAIlII0 HA MaiOyTHE, a 11e BUSBISETHCS B
MOYKJTHBOCTI n06yn0131/1 BJIACHOI OCBITH 3 ypa-
XyBaHHSIM YCHIIIHOCTI B OCOOUCTICHIH 1 Tipode-
CIHHIN TIATBHOCTI. Y paMKaxX KOMIETEHTHICHOTO
MIJXOMY, SK MPaBUIO, BU3HAYAIOTHCS TaKl BUAU
KOMIICTCHI[IN: KJII04oBi, 0a30Bi Ta (QyHKIIIO-
HanpHI. [li1 6a30BUMU KOMMETEHITISIMA PO3yMi-
IOThCSI KOMIIETEHITI, 1110 BigoOpakaroTh CIEIH-
¢iky meBHOi mpodeciiinoi aisibHOCTI. Tepmin
«KIJTFOYOB1 KOMIIETEHIII1» yKa3zye Ha Te, [0 BOHU
€ KIJIIOUEM, l'[iIICTaBOIO JUTSL THIIUX KOMHCTCHLIif/i
OUTBIII KOHKPETHHX 1 TPE/IMETHO 0p1€HTOBaHHX
Kirouosi KOMHeTeHun JIO3BOJIIIOTH  JIFOAUHI
JOCSITaTH PEe3yNbTaTiB Yy HEBH3HAYCHHX, MPO-
OneMHMX cUTyalisx. 3rigHo 3 Te3010 5. Komtrok
KJIFOYOBI KOMITETEHIIIT — 1€ I[UIICHAa CUCTEMa YHi-
BEepPCAIbHUX 3HaHb, yMiHb, HABHYOK, a TaKOX
JIOCBIJly CaMOCTIWHOI JisSUTHOCTI ¥ ocoOucToi
BIJIMOB1IAJTLHOCTI CTY/CHTIB.

Bunyck 2. 2017
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HaiiBasx/IuBIIIO METOIO B M1ATOTOBI{ BUKJIA-
Jaya iH03eMHOT MOBU € ()OpPMYBAaHHS KITFOUOBUX
KOMIICTCHTHOCTCH, 10 JICKATh B OCHOBI IPO-
¢eciiftHo1 komreTeHTHOCTI. Ha ocHOBI aHamily
mpainb, MPUCBIYCHUX HABYAHHIO 1HO3EMHHUM
MOBaM, MOXHA BHJIUIMTH KOMYHIKaTHBHY,
METOJIMYHY W TEXHOJOTIYHY KOMIETEHTHOCTI.
VY cydyacHUX JOCIHIDKEHHSX IHIIOMOBHY KOMY-
HIKaTUBHY KOMIIETEHTHICTh TIyMadyaTh SIK HE0O0-
X1IHU JIIOUHI piBeHb C(POPMOBAHOCTI TOCBILY
MDKOCOOHMCTICHOT B3aeMofii, 0[00 yCHINIHO
(GyHKLIOHYBaTH B CYCHIJIbCTBI 3 ONISAY Ha
BJIACHI 3/1I0HOCTI i comianbHwmii cTaryc [2, c. 13].

3aranpbHOBIIOMO, IO B JIHIBICTHUIIl, IICHXO-
JIHTBICTHIII Ta COIIONIHTBICTHIII MTOKH M0 HEMAE
3arajJbHOTO BU3HAYCHHS TIOHATTS KOMYHIiKa-
TUBHOI KOMIETEHIIi, ii posl i 3HaueHHs B Ipo-
11eci OBOJIOAIHHS JIFOMHOIO 1HO3EMHOI0 MOBOIO.
TepMmin «kommeTeHIlis» OyB yBenenuini H. Xowm-
CBKHMM, a TOYHIIIEe Ka)Xy4d, OyB 3aHOBO IOBEp-
HEHUH y TOHATIMHUNA amapar JIHTBICTHKU, TOMY
o0 BiH TpamisiBcs B pobortax B. I'ymbGonbara.
CriouaTKy KOMIIETEHIlis TO3Hayajga 3/aTHICTb,
HEOOXiIHY /Ul BUKOHAHHS MEBHOI (IEpeBakHO
MOBHO{) JiSUTBHOCTI B pifHii MOBI. Lle moHSATTS
He3a0apoM 3aMIHIOETbCS TEPMIHOM «KOMYHi-
KaTUBHA KOMTIETCHIIIS, i SIKOIO PO3YMIETHCS
3MATHICTh TMPABUIHHO BHKOPHCTOBYBAaTH MOBY
B PI3HOMAHITHUX COIIAJILHO JI€TEPMIHOBAHUX
cutyamisx (. Xaitmc). J[. XaiiMc BBakae, 110
MOBa JISSIKOIO MIPOIO € BIIOOpaKEHHSIM KYJIBTYPH
Hapoay W mo OaueHHs CBITYy MEBHOK TPYIOIO
JO7Iel BU3HAYAETHCS BIACTUBOIO iM KYJIBTYPOIO.
KomyHikaTiBHa KOMIIETEHIIis 00’€IHYE KOTHi-
THUBHI, IICKXOJIOT1YHI, COLlIaIbHI YNHHUKH, B IKUX
kuBe iHauBIA. JI. XaiiMc po3ymie KOMyHIKATHBHY
KOMIICTCHIIIO SIK CYKYIHICTh ICHXOIOTI4HHX,
KyJbTYPHHUX 3HaHb 1 TPOMAJCHKUX MPaBWI, SIKi
KEepPYIOTh Y)XKHBAHHSM CJIOBA B paMKax IMEBHUX
COLIIQIBHUX CUTYAIlI} CIIIKYBaHHS.

B IHmMX TpakTyBaHHSAX MOHSATTS KOMYHI-
KaTHUBHOI KOMIIETEHIlII BCE OLIBII YITKO BHI-
JII€THCA BIIMIHHICTh MK KOMYHIKaTUBHOIO M
JIHTBICTUYHOIO KommeTeHIisiMu. [1ix komyHika-
THBHOIO KOMIIETCHIIEI0 PO3YMIETHCS 3aTHICTh
CIILIKYBaTHCS B KOMYHlKaTI/IBHI/IX o0OcTaBHHAX,
SIKi IMHAMIYHO PO3BUBAIOTECS i y SKHX JIHIBi-
CTHUYHA KOMIIETEHI[iSi TIOBUHHA BUKOPUCTOBYBA-
THCS JUISl BBE/ICHH 3arajabHOI 1H(1)opMau11 (mo
Mae SIK JIHIBICTHYHUH, TaK 1 MapaliHrBiCTHIHHI
XapakTep) Bill OXHOTO a0 OiIBIIOT KUTBKOCTI
criBpo3MOBHUKIB. [lepenbadaeTnes, mo ycmim-
HICTh BUKOHAHHS KOMYHIKaTUBHUX 3aB/IaHb 3aJie-
KUTh 3HAYHOIO MIPOIO B1Jl TOTOBHOCTI BUPA3UTH
cebe 1HO3eMHOI0 MOBOIO, BiJl BUHAXITMBOCTI y
BUKOPUCTAHHI JICKCUYHHUX 1 TPaMaTUIHUX 3HAHb

1 BiJl 3HAHb MOBH, SIKi MAIOTh MMaPaTiHTBICTUYHHIA
XapakTep, HAmpPUKIIAJ, IHTOHAIIISI, MIMiKa, KECTH
1T I

Hapmani B cxiagi KOMyHIKaTWBHOI KOMIIe-
TEHIUI CTaJd BUAUIITH Takl 11 KOMIIOHEHTH:
JUCKYpPCUBHY, COLIOJIHTBICTUYHY, CTpaTeriuHy
KOMMeTeHIli. J[uckypcuBHa KOMIIETEHIIisI Po3-
misAanacs SK 3JaTHICTh IOB’SI3yBaTd IPOIIO-
3ulii B JUCKypcC. SIKIIO miJ yac HaBYaHHS Y4HS
OCHOBHA yBara KOHLCHTPYEThCSl HA rpaMaryy-
HOMY acCIIeKTi nponosnun TO TUCKYpPCUBHA KOM-
MIETEHIIis TIOB’s13aHa 31 3B’ I3KaMU B ITPOIIO3HUITISX.
CoIioNiHTBICTUYHA KOMIICTEHI[isS BKJIIOYana B
cebe COIOKYIBTYpHI MpaBUja BXKUBAHHSI MOBH
i muckypcy U mepembaudana po3yMiHHS COL-
OKYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY TI€I0 MOBOIO, SKOIO
Horo BXuUTO. SIK TpeTii KOMIOHEHT KOMYHiKa-
TUBHOI KOMIIETEHIII BHWAUISIIACA CTpareridyHa
KoMmmeTeHIlis. BoHa Bkitovana B cebe BepOaibHi
i HeBepOaJIbHI KOMYHIKaTHBHI CTparerii, BUKO-
PUCTaHHS SKUX HEOOXITHE JUIsl TOTO, 00 KOM-
MIEHCYBATH BIJCYTHI 3HaHHS ¥ YHUKHYTU TOPY-
IICHHA KOMyHikamii. Po3ymiHHs cTpareriynoi
KOMIETEHIIT 3Ha4uHO po3mmpuiaocs. i cramm
pO3MIANATH SK KOMIIETEHI[I0, IO JICKUTh B
OCHOBI 37IaTHOCTI KOpPETyBaTH MOMUJIKH, CIPaB-
JSTUCS 3 HEJOCTATHICTIO 3HAHHS MOBH, MIiATPH-
MYBaTH KOMYHIKaTUBHUI MPOIIEC 3a TOTIOMOTOO
napadpa3, YXWIATHCA Bil TEMH pO3MOBH,
MTOBTOPEHHSI, MOBHO{ 3/TOTAJIKH, 3MIHH PETicTpa it
ctuto. [1ig cTpaTeriuHo0 KOMIIETEHITIEID PO3Y-
MI€TbCSI, TAaKUM YHWHOM, YyMiJIe KOPHCTYBaHHS
MOBOIO ISl IOCATHEHHSI KOMYHIKaTUBHOI METH
[7,c.231].

KomyHikaTiBHa KOMIETEHIS B paMKax Mix-
KyJBTYpHOI KOMYHIiKallii mIopasy aHaji3yBaJjiacs
BUCHUMH 3 TIO3MIIINA CBOET BIACHOI HAyKH, TOMY
KIUJIbKICTh KOMITOHEHTIB y Hill MOCTIHO 3MiHIO-
Basiacs. Tak, HaNPUKIIAJ, y TICUXOJIOTi] KOMYyHiKa-
TUBHA KOMIICTCHIIISI — 1€ TIOTCHINIHA 3/IaTHICTh
OTpUMYBaTH, NepepolIIsATy i cripuiiMatu 1HpOp-
Mallito, 1[0 MICTUTh CEHC. Y Teopii MOBHUX aKTiB
11T KOMYHIKaTHBHOIO KOMITETEHITIEFO PO3YMIETHCS
BUKOHAHHS MOBHHUX aKTIB 13 METOIO peastizamii
KOTHITUBHUX 1 KOMyHIKaTUBHUX (pyHKIIIH. CTpare-
riyHa KOMIIETEHI[iSl B SIKOCTI OKPEMOI'0 elIeMeHTa
KOMYHIKaTUBHUX MOBHHMX YMiHb (KOMYHIKaTHUBHI
3HaHHS MOBI/I) posrisazanacs JI. Bexmanowm. Ilin
CTPATEri4HOK KOMIICTCHIIEI0 PO3yMIBCS HAOIp
OCHOBHHUX 3/1I0HOCTEH, 110 BHKOPHCTOBYIOTE yei
CKJIAJIHUKH MOBHOI KOMIIETEHIIl, ICHXOMOTOPHI
HABUYKHU Ta CHPUSAIOTH BU3HAYEHHIO cMucty [7].
KomyHikaTiBHa KOMIIETEHIIIS CTajia pO3MISAATHCS
SIK CHICTE€MA, 1110 BKJTIOYA€ B c€0€ 1Ty HU3KY KOM-
MIOHEHTIB. Y BITYM3HSHIN 13apyOiKHIN METOTMKAX
HABYaHHS 1HO3€MHOi MOBHU ICHY€ 0arato Tpak-
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TyBaHb [OHATTA KOMYHIKaTHBHOI KOMIICTCHIL.
H. I'e3 p03yM1€ KOMyHlKaTI/IBHy KOMIIETEHIIIO SIK
31aTHICTB CI1iBBIXHOCUTH MOBHI 3aCO0H 13 3aB1aH-
HSIMU W yMOBaMH CIIUIKYBaHHS 3 ypaxXyBaHHIM
COLIaJIbHUX HOPM IMOBEJIHKM T4 KOMYHIKaTUBHOL
JIOIUTBHOCTI BUCIIOBTIOBaHHA [3, ¢. 73].

CTOCOBHO IMpOLECY YUTAHHS HOHATTS KOMYHI-
KaTUBHOI KOMIIETEHIII1, Ha HAIIl OIS, HAWOIBIII
noBHO oriiHeHe [.-E. Hi(i)o SIKUM po3yMie€ 11 SIK
YCEOXOITIOKYy 3MAaTHICTh YUTAHHA JI0 «KOMY-
HIKaTUBHOI M ,[[I/ICKprI/IBHOI nii, To0TO 37aT-
HICTh PO3YyMITH 3HAYECHHS U IHTEHINIO TEKCTy |
BUCIIOBJIFOBATH BJIACHI HaMipu B MOBHii ¢opmi,
sSKa Mae CWIbHUHM BIUUBY» [8]. YV BITUM3HAHIN
1 3apyODKHIM METOAMKAaX HaBYaHHS 1HO3EMHOL
MOBH TPOTIOHYIOTBCSI PI3HOKOMITOHEHTHI MO
KOMYHIKaTHBHOI KomreTeHIlli. Tak, Hampukmia,
O. llonskoB BuALISE YOTUPUBUMIPHY MOEIb,
110 CKJIAIA€ThCS 3 JIHTBICTUYHOI, TUCKYPCUBHOI,
COIIIOJTIHTBICTUYHOI, CTPATEriuHOl KOMITETEHITIH.
VY3aranbHUBIIM TPAKTYBaHHS MOHSTTS KOMYHiKa-
TUBHOI KOMIIETEHIIIi B poOoTax 0aratboxX y4eHUX
1 mokymentax Paau €Bpomu, KOMYyHIKaTUBHY
KOMIIETEHIIII0O MOXKHAa PO3DIAAATH SIK CUCTEMHE
TIOHATTSL, SIKE MICTUTh HI3KY KOMITOHEHTIB, a CaMe:

1) MHTBICTUYHY KOMIETEHIII0, SKa MPOSBIIS-
€THCS B MPABHJILHOMY BXKMBaHHI JIIHTBICTUYHUX
¢dbopMm iHO3eMHOIO MOBOMO ((hoHomoris, Mopdo-
JIOT151, JIEKCUKA, CHHTAKCHC);

2) COLIOMIHTBICTUYHY / COLIONparMaiHrBic-
TUYHY KOMIICTCHITIIO, SIKa BUSBIISAETHCS B YMiHHI
B3a€MOJIATH 31 CIIBPO3MOBHHMKOM, IO MePe-
0ayae PO3BUTOK MEBHUX HABUYOK 1 BMIHb BHKO-
pHCTaHHs BEpOANbHUX 3acOOIB JUI BCTAHOB-
JNICHHS Ta MIATPUMAHHSA KOHTAaKTY, OBOJOIIHHS
MEBHUM HaOOpPOM COIIaTbHUX 1 CHTYyaTUBHUX
poeii;

3) couloKyanypHy KOMneTeHuuo sIKa TIPOSIB-
JIIETHCSL B YMiHHI OpraHisyBarH canyBaHH;I 3
YPaxyBaHHSM MPaBHI, HOPM 1 TpaguIiii MOBHOT
11 HEMOBHOI ITOBEIHKY B KpaiHi MOBH, SIKa BHBYA-
€THCS;

4) MUCKYpPCUBHY KOMIIETEHIIIIO, SIKa BHSIBIIS-
€TBHCS Y BOJIOJIIHHI PI3HUMHU THIIAMHU JTUCKYPCY |
nepeadadae, mo-mepure, 3AaTHICTh MOB’A3yBaTH
OZIMH BUCIIIB 3 HIINM Y CHTYAIlii yCHOTO / MHCh-
MOBOTO CIIIKYBaHHs, T0-APYre, YMIHHS CTBO-
pIOBaTW TEKCTH PI3HOTO THUIY BIAMOBIAHO A0
KOMYHIKaTUBHOTO 3aBJIaHHS W CHUTyallii CIij-
KyBaHHS, 3a0e3ledyBaTH HAJEKHY CTPYKTYpYy
TEKCTy, BUKOPHUCTOBYBaTH OJMHMIII TEKCTy 3a
MpaBUJIaAMH TTOOYIOBHM MOBHHX OJUHHIIb Y MOBI,
OLIIHIOBaTH Miclle ¥ CITIBBIIHOIIEHHS OKpPEMHX
YaCTHH 1 COPUMMATH TEKCT SIK YITKE IIUIE;

5) MDKKYNBTYypHY KOMIICTCHIIO, Ml SIKOIO
PO3YMIIOTh 3[aTHICTh JOCSTaTH B3aEMOPO3Y-

MiHHS 3 MPEJCTAaBHUKAMHU IHIIUX KYJIBTYPHUX
CHUIBHOT TaK CaMO YCHIIIHO, SIK 1 3 TpeaCTaB-
HUKaMH CBO€1 BJIACHOI, MPHU IIbOMY BUPIIIYIOUYH
npoOJieMu 3a JIOTIOMOTOI0  KOMITEHCAIIHHUX
CTparteriif;

6) cTpareriuyHy KOMIETEHILII0, SKa IpOsB-
JSE€THCA B PO3BUTKY 3aTHOCTI JIOJIATH JIIHTBIC-
TAYHI TPYJAHOII CIIJIKYBaHHS, BUKOPUCTOBYIOUH
IpU IIbOMY KOMITCHCYI0Ui 3aco0u (repudpasy,
KECTH, MIMIKY), MO0 YHUKHYTH MOPYILICHHS
KOMyHiKartii [8].

Binomo kibka Hi,[[XOI[iB JI0 BU3HAYEHHS 3MICTY
U CTPYyKTypHu KOMYHlKaTI/IBHOI KOMHeTeHuii'
CydacHi JOCHIIHMKA BHIUIIOTE y HAa3BaHIH
KOMIICTEHI[II HEOMHAKOBUU HaOlp KOMITOHEHTIB,
BUKOPUCTOBYIOUH ISl IXHBOTO TIO3HAYEHHS Pi3Hi
TEPMIHM: «CKJIQJOBI YACTHHMY», «KOMIIOHEHTH,
«CyOKOMITETEHIII» a00 TPOCTO «KOMIIETEHIIID».
BuBueHHs pi3HUX MoOjeNell  KOMITOHEHTHOTO
CKJIaJly KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHIIi ToKa3aio,
mo B KoHIenmisix Oaratbox aBropiB (H. Te3,
I[-E. ITido, O. [TomnsikoB Ta iH.) € cTpaTeriyHa KoM-
MIETEHIIisl, sIKa PO3MIAIAETHCS JOCHITHUKAMU SK
BA)XJIMBA CKJIAZIOBA YaCTHHA IHIIOMOBHOI KOMY-
HIKQTUBHOI KOMIIETEHIIli, 10 JETepMiHy€E KOMY-
HikaTuBHICTh. OJJHAK HE3BaXKAIOUM HA TOU (akT,
I{0 Ha3BaHA KOMIICTCHIIISL € OCHOBHOIO B TOLIYKY
ONTUMAITLHUX NUISAXIB BPIleIeHHH 3aBJaHb 1HIIO-
MOBHOT KOMYHIKATHBHOI JISUTbHOCTI, JUCKYCIT 3
MIPUBOY 3MICTY IIBOTO IOHSTTS TPHUBAIOThH YXKE
KUTbKa JIECATHIIITh. YUEHl BHCIIOBIIOIOTH Pi3HI
MOTJISITM IIO/I0 Tay3i (PyHKIIOHYBaHHS CTpare-
IYHOT KOMIIETEHIIT.

OOHAM 13 KITIOYOBUX KOMIIOHEHTIB KOMyHiKa—
THBHOI MPO(eCiiiHOI KOMIIETEHIII € cTpaTeriiHa
KOMIIETEHIIis, 1110 € HeOOX1JHOIO i 000B’I3KOBOIO
YMOBOIO YCIiITHOI MOBHOI B3aemogii. Ilix crpa-
TET1YHOI0 KOMIIETEHIIIEI0 PO3YMIETHCS 3/IaTHICTh
13 OOKy MOBIISl KOMIIEHCYBaTH B YCHIN UM 1HIIIH
dopmi Opak iHPoOpMaIIii, SIKHH MOXKE BUHUKHYTH
MDK KOMYHIKaHTamH, Koiu iHopmarris Oyma
JIEKOJTOBaHA OJTHUM 13 HUX HemoBHicTio. Cytie-
PEYHICTh BHHUKAE MK TOHATTSIMHU «CTpare-
riYHa KOMIIETEHIIS» Ta «KOMIIEHCAaTOpHa KOoMIIe-
TeHIis». TepMiH «KOMIIEHCAaTOpHA KOMITETEHIis»
MEPETUHAETHCS 3 TEPMIHOM «CTpaTeriyHa KoM-
HNEeTEeHUIN (Strategic competence) y 3apyOixkHIN
METOMIIL, 30KpeMa, B €EBPONEHCHKINA METOTUYHIM
mkoni. Chifg miAKpecIuTH, IO MOHATTSA «CTpa-
TeriyHa KOMMETEHIis» YBIMIUIO y BITYM3HIHY
METOAWKY W OTPUMAJIO TOCUTH IIUPOKE MOIIH-
penns (A. 3aneBcbka, 1. Panomnoprt, A. Iloiime-
HOBa, P. Munbpyn ta iH.). AHami3 BITYU3HSIHOL
HAyKOBOI JIITEpAaTypHu JO3BOJISIE HAM BUIUIUTH
HU3KY MIIXOIB 10 BUSHAYCHHS KOMIICHCATOPHOT
i cTpareriyHo1 KOMITeTEHIIIH:
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1) BUAICHHS KOMIIEHCATOPHOI KOMIETEHIIIl
K CaMOCTIMHOTO KOMITOHEHTa KOMYHIKaTHMBHOT

xomnerenuii (I. bim, €. I'pom, B. Cadonosa);

2) BUJAUICHHS CTPATETiuHOI KOMIETCHIII1, 110
MICTUTh KOMIIEHCATOPHI HaBUYKH Ta BMIHHS,
3HaHHA PO KOMYHIKaTWBHI cTparerii i Bouso-
ninns Humu (I XKormina, P. Munepyn);

3) BUIIJIEHHS KOMIICHCATOPHOI KOMIMETEHITI
SIK aHaJIoTa cTpareriyHoi kommereHiii (A. Mupo-
mo6oB, I'. Tpodimonsa).

Y HU3I A0CHIHKEHb CTpaTeriuHa KOMIIETEHITis
TPAAMLIIHO PO3yMi€ThCA SIK BOJIOMIHHS i OBOJIO-
JIHHS TI€BHUMHM KOMYHIKQTUBHUMHU CTpaTerisiMu
3 METOIO TO/IOJIAaHHS TPYAHOIIIB, 110 BUHUKAIOTh
y TpoLeci CHUIKYBaHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO
(€. I'pom, A. Muponro6oB). 3a E. AzimoBuM, KoM-
TIEHCATOPHA KOMIIETEHIlIS — 11€ 3[aTHICTh HaJ0-
Jy>KyBaTd B TPOIIEC] CIIKYBaHHS Opak 3HaHb 3
1HO3E€MHOI MOBH, a TAKO)K MOBJIEHHEBOI'O Ta COLIi-
aJBHOTO JOCB1TY CIIUIKYBaHHS IHO3EMHOIO MOBOIO
[1 C. 275] OpHak Xo4a Il BU3HAYCHHS Ta Mare-
pianu i 0MoMaraioTh CTPYKTYPYBATH MOHSTTS
«CTpaTeriyHa KOMIIETEHIIis», Ha Hall MO,
HaBPSIJ YU MOYKHA BBAYKATH iX TOBHUMHU, TOMY IO
KOMYHIKaHTH BIAIOTHCS 0 BUKOPHUCTAHHS CTpa-
TETiYHOI KOMIIETEHI[I He TUIbKHU SIK J0 Habopy
KOMIICHCATOPHUX CTPATETiii JULSl 3aII0BHCHHSI IPO-
raJiiH y 3HaHHI MOBHUX 3aco0iB. JI. baxman [7]
MIPEJCTaBUB OUTBII MIUPOKY TEOPETUIHY MOJICIb
cTpareriuHoi komnereHuii. CxeMaTWyHO Horo
OIMCOBY MOJIEJIb MPEJICTaBIEHO Ha puc. 1.

Sk BUITHO 31 CXeMH, CTpaTeriyHa KOMITETEHITist
Jlie Ha piBHI 3arajibHOI i MOBHOI KOMIICTCHIIIH.

3ATAJIBHA
KOMIIETEHIIA

3HAHHS PO CBIT

Ha nymky nocnignuka K. Kacnep, crpareriuna
koMmrieTeHIlist B Mmoneni JI. baxmana Bukopucro-
BYETbCSI HE TIUIBKM JUIsI BUPIMIECHHS MpoOiIeM
PEIENTUBHOTO W PEMPOTyKTUBHOTO IOPSIIKY,
KOJIM B IpoLeCl KOMYHIKalll BUHUKAIOTh IE€BHI
TPYAHOIII, ajie, Mo CyTi, € OCHOBOIO €()EeKTUB-
HOTO BUKOPHCTAHHS JIIHTBICTUYHUX 3HaHb [7].
Y Mopmeni mpucyTHI KOMITOHEHT OIHKH, KOJIH
KOMYHIKaHTH (MOBEIlb; TOM, XTO CIIyXae, YUTae
ab0 muile) BU3HAYAIOTh KOMYHIKATHBHI IIii;
KOMIIOHEHT TUIaHYBaHHS, KOJIM KOMYHIKaHTH
BiJTHOBIIIOIOTH y TIaM’sITi aJIeKBaTHI MOBHI OJU-
HHIU, BUKOPUCTOBYIOYHM CBOIO JIHIBICTHYHY
KOMIICTCHIIII0, OyyIOTh ILIaH iX BUKOPHCTaHHS;
KOMITOHCHT BUKOHAHHS, KOJM KOMYHIKaHTHU BTi-
JIOIOTH 33 lyMaHUH TJ1aH; KOMIIOHEHT KOHTPOJIO,
KU y Mpolieci TOBOPIHHSA MOXKE OL[IHUTH CTY-
MiHb JOCATHEHHS KOMYHIKaTUBHOT METH.

Omxe, misg CTpareriyHoi KOMIETEHIN] BinOy-
BAETHCS B TICHOMY B3a€MO3B’SI3Ky 3 Icuxo(izio-
JIOTIYHUM MexaHi3MoM. [lopsia 13 JTHTBICTUYHOIO
KOMIIETEHIII€l0 Uit  (OpMyBaHHS CTpaTeriyHoi
KOMIIETEHIIIT HeoOXiHI 3HaHHS TPo CBIT. Buxo-
ISYd 3 MOJENi KOMYHIKAaTUBHOI KOMIIETEHII],
3anp0H0H0BaHo'1' baxmaHoM, poinb CTpaTerquo'l'
KOMIICTCHILIT [OJISTa€ JIUIIC B TOMY, 1106 IOpiB-
HIOBATH HOBY 1H(OPMALLifO 3 yXKe HasBHOIO B iHO-
3eMHil MOBI, SIKY BHBYAIOTH, BKJIFOYAIOYH 3HAHHS
npo CBIT, a TOTIM HaHOUTBII e(EeKTHBHO BHKO-
PHCTOBYBATH ii /151 PO3BUTKY KOMYHIKaTUBHOT KOM-
neteHiii. Taka MojieTb CTpaTeriyHOi KOMITETEHII],
Ha HaIlll MOTIS/, HE PO3KPUBAE MTOBHOIO MIPOIO ii
3HaueHHs. Y 3B’S3KY 13 IIUM OUTBIIT TOYHUM € TBEP-

MOBHA
KOMIIETEHLIA

3HAaHHA MOBHU

CTPATEI'TYHA KOMITETEHIISA

{

MNCUXOPI3IOJOI'TYHI
MEXAHI3MH

CIHEKTP CUTYALIH,
Ha (QOHI SKHUX 3/1IHCHIETHCS KOMYHIKATHBHA JTisl

Puc. 1. Mogeab cTpareriuynoi kommnertenuii 3a JI. Baxmanom
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mxerHs [lanmvepa, 3riTHO 3 SKUM METOKO CTpare-
T1YHOT KOMITETEHIIi1 € KOMIIEHCAllisl HecTadi 3HaHb y
CTY/ICHTIB B iHIIMX KoMIieTeHIIisx [7]. Cam mporiec
(hopMyBaHHS KOMYHIKaTUBHOI KOMITETCHIIIT € THA-
MIYHUM, HOTO BUCOKHUI PIBEHb JIOCSTAETHCS JIUIIE
32 YMOBH IPABHIIBHOTO BHOOPY CTYIACHTOM CTpa-
Terii 1 X e(h)eKTUBHOTO BUKOPUCTAHHS B HABYATb-
HoMy Tiporieci. [IpraomMy BuOIp Ti€l uu iHITIO! cTpa-
TeT1i 3aJICKUTh, 3 OTHOTO OOKY, BiI ITiJICH 1 3aBaHb,
MOCTaBIICHUX Tepe]] CTYJCHTOM, a 3 1HILOTO — Bif
HOro 1HTENeKTyallbHUX 3110HOCTEeH, 3arabHUX
KOMIIETEHIII, sKi BKIIOYalOTh y ceOe 3HaHH,
YMIHHSI, €K3UCTEHIliaJbHy KOMIICTCHIII0, 3/ar-
HicTh yuuTHcs. [Iporiec oBONIOAIHHS CTpaTerisiMu
MO€ KOOPIMHYBATUCS CTYACHTAMHU.

JIJist pO3BUTKY KOYKHOTO KOMITOHEHTA KOMYHi-
KaTWBHOI KOMIIETEHIIi1 HasiBHI MEeBHI BUAM CTpa-
TET1H, SIKi TICHO IOB’SI3aHI MiXK COOOI0 M BXO-
JIATh J10 TIEBHOT CUCTEMH, SIKa i KOOPJIUHYE iXHIO
TisTBHICTE. BumieHa3Bana cucrema BUOOpY Tiel
YW iHIIOI cTparerii B MpoIeci HaBYaHHS 1HO-
36MHOI MOBU (POPMYETHCS B KOXKHOI JIFOIUHH
iHAuBiAyanbHO. KOMIMOHEHTH KOMYHIKaTHBHOL
KOMITIETEHIIi1 3HAXOASIThCS B IEBHUX BIAHOCHHAX
MIDXK cO000, XapakTep sIKuX e Oyae A0CTiIKYy-
Batucs. [loku He 3’sACOBaHMIA 1 caM MeEXaHi3M
PO3BUTKY KOXHOTO 3 BHINCHA3BAHHX KOMIIO-
HEHTIB Y Pi3HUX BUAaX MOBJICHHEBOI JTisUTEHOCTI.
@dopMyBaHHS KOMYHIKaTUBHOI KOMIICTCHIII B
IpolLeci HaBYaHHs 1HO3EMHOI MOBH € TPOLIECOM,
CIpsIMOBAaHUM Ha (pOpMyBaHHS BCIX HOTO KOMIIO-
HEHTIB ojHo4YacHO. [lepenbavaeTrses, 110 yCrmin-
HiCTh () OpMYBaHHSI KOMYHIKAaTUBHOT KOMITETCHIII1
3aJIeKUTh HACAMIICPE]] Bl eTally HABYAHHS, Bill
CIIiBBIHOMICHHS MIXK PO3yMOBOIO i MHEMIYHOIO
JUSUTBHICTIO, a TAKOXK BiJl BUPILICHHS HU3KH MPO-
OneM y METO/HUIII HaBYaHHS 1HO3€MHOI MOBH, 10
SIKUX MOKHA BIJTHECTH:

1) dopmyBaHHS KOMYHIKATUBHOI KOMIETEHIII1
B PCICITUBHHUX BUaX MOBIICHHEBOI JIISTTHHOCTI,

2) oOrpyHTyBaHHS BMiHb MIHIMAJIBHOIO,
CepPEeIHBOr0 M MAaKCUMAaJIbHOTO PIBHIB KOMYHIKa-
THUBHOI KOMIIETEHIIIT;

3) po3pobeHHs KpUTEPIiB BiIOOPY KOMYHIKa-
TUBHHMX CHUTYaIllH 1 CrTOCO0IB X HAWOLIBIN parti-
OHAJIBHOI pemnpe3eHTalii B HaBYAIbHUX IOCIO-
HUKaXx;

4) oOrpyHTyBaHHS i€papxii MOBHHMX HaMipiB
13 TOMIAy TPYAHOILIB iX peaii3alii B MOBHHUX
aKTax;

5) BUSIBJIICHHS HAHOUIBIII ONTUMAIBLHOTO CITiB-
BITHOIICHHSI MK (DYHKII€I0 i OPMOIO B KOMY-
HIKaTUBHO OPIEHTOBAaHOMY HaBYaHHI MOBU;

6) mepeBipka TOPIBHSIBLHOT €()EKTUBHOCTI
pI3HUX HUIIXIB (OPMYBaHHS KOMYHIKaTUBHOI
KoMmmeTeHItii [3].

[TepeiinemMo 10 mUTaHHS MPO PiBHI KOMYHi-
KaTUBHOI KOMITETEHIIii. 3 METOJJUYHOTO MOTIISTY
KOMYHIKaTHBHAa KOMIIETEHIIISl — 11 0araToKoMIo-
HEHTHE, IHTeTPaTUBHE IIiJIe, IKe MOXKe OyTH pO3-
IJISTHYTE Ha PI3HUX PIBHSAX, TOCATHYTUX Y PI3HUX
BHIAaX MOBJIEHHEBOI MISUIBHOCTI. Y BITYM3HSIHIA
1 3apyODKHIM METONMIII HAaBYAHHSA 1HO3EMHOL
MOBH € TIEBHI PO301’KHOCTI B TUTaHHI BUAICHHS
PIBHIB KOMYHIKaTUBHOI KomrereHii. Jlume B
PO3YMiHHI MAaKCHMaJbHOTO pIiBHS KOMYHiKa-
TUBHOI KOMIIETEHIIi pO301’KHOCTI HE BHSBIICHI.
[Ting MakcumManbHUM (HAHA0CKOHAIIINM) pIBHEM
Ma€eThCsl HAa yBa3l Take BOJOAIHHSA MOBOIO, SIKE
CBOIM JIIHTBICTUYHUM, EKCTPAIIHTBICTUYHHUM 1
COIIIOJIOTIYHUM TapaMeTpaMu HaOIMKAETHCS 10
BOJIOAIHHS MOBOIO 11 HOcieM. [1in yac Bu3HaueHHA
pIBHIB KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHIIli MpPONOHY-
€ThCSI BPAXOBYBaTH MparMaTH4H1 11, a MiJ] 4ac
BU3HAUCHHS OO0CATY 3HaHb, KPUTEPIiB OIlIHKH
PO3BHUTKY YMIiHb 1 HAaBUYOK JUIsI KOXXHOTO KOM-
MMOHEHTA KOMYHIKaTUBHOT KOMIIETEHIIiT — KOMIIe-
TEHIIT CTyAEeHTA, sIK1 BKIIOUa0Th Y ce0e 3araibHi
KOMITETEHII1 (IeKIapaTUBHI 3HAHHSA, YMIHHS ©
HABUYKH, €K3UCTEHIIAIbHY KOMIIETEHIIIIO).

BucHOBKH 3 TIPOBEIEHOIr0 10CJIiIKEHHS.
[TincymoBytoun BUILCBUK/IA/ICHE, MOXXHA KOH-
CTaTyBaT, IO PO3BUTOK KOMYHIKaTHBHOI KOM-
METCHIIT B paMKaxX MIKKYJIBTYPHOI KOMyanauu
€ OJIHMM 13 TOJIOBHUX 3aBJIaHb y METOIUIl HaB-
YaHHS 1HO36MHHUX MOB; KOMYHIKaTHBHa KOMIIE-
TEHIIisl — 11e 0araTOKOMIIOHEHTHE IHTEeTpaTUBHE
mize; (opMyBaHHS KOMYHIKaTHBHOI KOMIIe-
TEHIIIi B MPpOIIeCci HaBYaHHS 1HO3EMHOT MOBH — I1€
MpoIIeC, CIIPSMOBAaHUN Ha BC1 KOMIIOHEHTH OJTHO-
YacHO; CTpareriyna KOMHeTeHI_Ii}I BiL[irpae BaX-
JIUBY POIIb y Hpouec1 (popMyBaHHﬂ BCIX KOMIIO-
HEHTIB KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHIII1.
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BIOOBPAXEHHSA 3B’A3KY NIOAUHU N NPUPOAU B XYOAOXHbOMY AUCKYPCI

Kozsak C.B., K. chinon. H., AOLUEHT,
AouUeHT Kadeapw HimeubKol doinonoril
CxiOHoesporelcbKul HayioHanbHUl yHisepcumem iMmeHi Jleci YkpaiHku

Y cTatTi 34iicHeHo aHani3 hpeiMoBMX CTPYKTYP, ki 300payHoTb B3aEMO3B'I30K JIOAMHN /i NPUPOAK Y TBOpaXx XyLoX-
HbOI NiTepatypu. JJocnigxeHHs NpoBefeHe Ha MaTepiani aHrMOMOBHOIO NiTepaTypHO-Xy4OXHBLOr0 AUCKYPCY, NpeacTaBne-
HOro poMaHamu aHITIINCbKOro NMCbMeHHUKa Tomaca lapgi «Y kpato niciBy», «Tecc i3 pogy 4’ Epbepsinnis» i «[ToBepHeHHs
Ha BaTbKiBLMHY». poaHanizoBaHO TepMiHanbHi enemeHTw, Wwo BTiNTL dpermn NMPUPOLA n JTOOWHA i onucyroTb
BHYTPILLHII CTaH NIOAWHN HA OCHOBI MOPIBHAHHS 3 NPUPOAHUMY SBULLAMM.

KntouoBi cnoBa: dpeiim, pperimoBa CTPyKTypa, TEPMiHaANbHWIA eNleMeHT, NIANHA, NPUPOAA, 3B'S30K.

B cTaTbe npoaHanuavpoBaHbl (periMoBble CTPYKTYPbI, M300paxatoLLiMe B3anMOCBs3b YenoBeKa 1 NPUPoabl B MPOM3Be-
LEHNSX Xy0XXECTBEHHON NuTepaTypsbl. ViccnegoBaHve 0CyLLEeCTBEHO HAa MaTeprare aHros3bI4HOM0 IMTepaTypHO-Xyao-
)XECTBEHHOr0 AMCKypca, MPEeACTaBNEHHOMO poMaHaMmn aHrnuickoro nucatens Tomaca Mapaw «B kpato necosy, «Tacc 13
poga o'Opbepsunnei» n «BosBpalleHne Ha poguHy». [NpoaHanu3vpoBaHbl TEPMUHANBHBIE 3MEMEHTHI, KOTOpPbIE Npesa-
craensoT dpenmsl NMPUPOOA n YENOBEK u onuceiBatoT BHYTPEHHEE COCTOSIHME YenoBeka Ha OCHOBAHUM CPAaBHEHUS C
MPUPOLHBLIMMW SABMEHUSMY.

KntoueBble cnoBa: peim, hperiMoBas CTPYKTypa, TEPMUHANMbHBIA 3fIeMEHT, YernoBek, Npupoaa, CBA3b.

Kozak S.V. THE REPRESENTATION OF THE RELATIONSHIP BETWEEN MAN AND NATURE IN FICTION
DISCOURSE

In the article the analysis of the frame structures, which depict the relationship between man and nature in the works
of fiction, have been analyzed. The research have been carried out on the material of the English belles-lettres discourse
represented by the novels of the English writer Thomas Hardy “The Woodlanders”, “Tess of the D’Urbervilles” and “The
Return of the Native”. The terminal elements, that represent frames NATURE and MAN and describe people’s inner world

on the basis of the comparison with the natural phenomena, have been analyzed.
Key words: frame, frame structure, terminal element, man, nature, relation.

IMocranoBka mpodiaemu. [[1si HUHIIIHEOTO
Mepiofy PO3BHTKY MOBO3HABYOI HAYKH Xapak-
TEPHUM € KOTHITMBHMM MPHUHIIMII, OB’ SI3aHHM
13 MHUCIICHHEBUMHU Ta ICUXOJOTIYHUMH IIpOIe-
CaMU B MUCIJICHHI, a TaKOX MPUHLHUI aHTPOIIO-
LCHTPU3MY, SKHH mepenbadae BUBYCHHS MOBH
3 Opi€HTalli€l0 Ha JIOJMHY, KOTPA € TOJIOBHOO
MOCTATTIO KOMYHIKaTUBHOI JISITTbHOCTI.

BaxnuBICTh KOTHITMBHOTO MIAXOAY BUPI3-
HSETbCSA HOTO BUCOKOIO €(EKTUBHICTIO B 1HTEp-
nperamii XyJoKHbOTO IHCKYpPCY, OCKUIBKH BiH
JIOMTyCKa€e BUXIJ 3a MEXI TBOPY Ta 3aJlyueHHS
(OHOBUX 3HaHb. 3a OCTaHHI pOKH B3araii
CIIOCTEPIraeThCs 3pOCTaHHS IHTEpeCy HayKOBIIIB
JI0 TIPOIIECIB ICHYBaHHS ¥ Tiepenadi JTOICHKUX
3HaHb, 110 W CTAJIO MOILITOBXOM JI0 BUHUKHEHHS
dbperimoBux Teopii [3, c. 329].

AHAaJII3 0CTAaHHIX JOCJiIKeHb i nyﬁnikauiﬁ
Bupuennio Teopii ¢peimiB sk y ramysi mryd-
HOTO IHTENEKTY, TaK 1 B JIHIBICTUIIl MPUCBS-
yeHo ymmano mpans (M. Mincekuit [10; 11],
Y. ®imnmop [7], T. Ban Heiik [5], Jx. Enrens-
kamm, T. Tlexman [6], C. YKaboruHchka [2],
K. KOHepHiHF [8], A. Meminr [9] ta iH.), OTHAK
yueHi PO3IIANAIOTH beHomeH (bpeI/IMy 3 pi3HUX
no3uiii. Tak, 3rigHo 3 KoHuemnmiero M. MiH-

CBKOTO, OJTHOTO 13 3aCHOBHHKIB Teopii (peimis,
¢peiim — 1e cTpykTypa 3 Habopom iH(popma-
MIHHUX CUTHAJIB ISl TMPEJCTABICHHS THUIOBOL
cutyarii. YueHuil posrisnae QpeiiM sk MeBHY
OpraHi30BaHy MAaTPHITIO 31 CIOTaMH I TIO3Ha-
YEeHHsI BU3HAYEHOT'0 CTaHy CHpaB; Il CJIOTHU CIij
PO3MIIAIATH K HU3KY 3allUTaHb, Ha K1 MOTPiOHO
JaTH BIATOBIAH AJIs IHTEpHpETAIlii FMHOTeTHYHOT
cutyaii [11, c. 360].

VY Hamomy JOCHiKeHHI (pedmMu po3ris-
JIAIOThCS SIK KOTHITUBHI YTBOPEHHS, IO 3HAaXO-
JISITh CBOE JTUCKYPCUBHE BTUICHHS 3a IMOCEPE/I-
HULTBOM (pEMOBUX CTPYKTYP. TepMiHaJm
IO € CKIAJOBHMH YaCTHHAMH (peiimy, peai-
3yIOThCS B JMCKYPCI Yepe3 TepMiHANBHI erie-
MeHTH. Onuparoyuch Ha CIOBHHUKOBI Ae]iHiLl,
BH3HAYaEMO, 1110 10 ckiaay ¢perimy [TPUPOIA
BXOZATH Taki Tepminanu, sk POC/IMHU — TBA-
PUHHU —JIAHIUIA®T — IIPUPO/[HI ABHII]A
[1, c. 945], a no dpeiimy JIFOANHA Hanexarb
tepminanu XAPAKTEP — 3O0BHIUIHICTH —
CTAH — MDKOCOBHUCTICHI BIIHOCHUHU —
HIAJIBHICTH) [1, c. 499].

IMocTanoBka 3aBaanHs. MeToro 1€l cTarTi
€ aHaii3 (QpeiMOBUX CTPYKTYp Ha MO3HAYCHHS
B32€MO3B’SI3KY JIFOIUHH ¥ TIPUPOJIH, IO CTAHOB-
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JSTh COO0K0 MOBHI KOPENSATH BiMOBIIHUX (I)pe-
iIMIB B aHITIOMOBHOMY XyIOKHBOMY IHCKYpCi,
1 BUSBIICHHs POJI TEPMIHAIBHUX CIEMCHTIB Y
MIPE/ICTABICHHI 3a3Ha4eHOi Temartuku. Marepi-
aJIOM JTOCJTIJKCHHSI CITYTYBajd POMaHU aHIJIiH-
cekoro mucbMeHHHKa XIX cr. T. T'apmi “The
Woodlanders” [14] («Y kpato miciBy), “Tess of
the D’Urbervilles” [12] («Tecc 13 poxy a’Ep-
oepsuwtiBy) 1 “The Return of the Native” [13]
(«IToBepHeHHs Ha OATHKIBILIUHY ).

Buxkiaax ocHOBHOro marepiaay [0cJi-
nxeHHs. Y (peliMOBOMY TpeACTaBlIEHHI Tema
HEPO3PUBHOTO 3B S3KYy €MOI[IHHOTO  KUTTS
JIOMMHU 3 TPHUPOJOID TOCIAa€ Yy TBOPYOCTI
T. Tlapni gineHe micue. [lcuxonoriunuii ananis
MUCHbMEHHUKA TIIMOOKUHN 1 TOYHUH, HE 0OMEXKYy-
€THCSI TIOBEPXOBUMHU W OUEBHUIHUMH CIIOCTEpE-
KEHHSIMH, PO3KPHUBAE€ MOTUBU MOBEIHKU B 1XHIM
CKJIQJTHOCTI Ta CyNepewInBocTi [4, c. 9].

3HayHa KUTBKICTh (DPEWMOBHX CTPYKTYp, Y
SIKUX 300pakeHO BHYTPIIIHIA CBIT JIFOIWHU,
CBITYUTH PO BEJIIMKUN KOTHITHBHUHN MOTEHIIIAT
TBOPYOCTI MUChMEHHUKa. PosrisHemo ¢par-
MeHTH 3 pomadiB “The Woodlanders” («Y kpato
miciB») 1 “Tess of the D’Urbervilles” («Tecc
i3 pony n'Epbepsimiiy). Ilepen dunradem
MOCTAIOTh TUBOBWXKHI KAPTHHHU TIPUPOIU, HaMa-
JThOBaHI 31e01IbIIOT0 (paHTa3i€l0 TEPCOHAXKIB:
“It was even now day out of doors, though the
tones of morning were feeble and wan, and it
was long before the sun would be perceptible in
this overshadowed vale. Not a sound came from
any of the out-houses as yet. The tree-trunks, the
road, the outbuildings, the garden, every object,
wore that aspect of mesmeric passivity which
the quietude of daybreak lends to such scenes.
Helpless immobility seemed to be combined with
intense consciousness; a meditative inertness
possessed all things, oppressively contrasting
with her [Grace’s] own active emotions”
[14, c. 199]. «Haosopi exce nacmas oenwv, xoua
nepeopankosi 6apeu 6ynu we movmaui ma o1ioi,
uje He CKOpO COHUe Mano 3 ABUMUCH Y Yill 3aH)-
peniti 'y minb Odoauni. I3 capaie we ne uymu
0y10 21c00H020 38YKY. CnOKIlIHUI pAHKOBUIL uac
Haoaeas matiice 2iNHOMUYHOI HE3860PYULHOCHE
cmosbypam 0Oepes, 00po3i, 06yoienam, caody,
KooicHill  peui. 30asanocs, 6Gesnopaouwa Heno-
PYUIHICMb NOEOHYBANACA 3 2TUOOKOIO 3A0YMIU-
8icmio; Cno2nA0aIbHA IHEPMHICMb OXONULA 6Ce
HABKOJI0, CMEOPIOIOYU 2SHIMIOUUL KOHmMpacm 3
it [Ipetic] enacnumu aKmuSHUMU eMOYIAMUY.
I Ttakuii npuknan: “Tess fell into reverie. The
mute procession past her shoulders of trees and
hedges became attached to fantastic scenes
outside reality, and the occasional heave of the

wind became the sign of some immense sad
soul” [12, c. 34]. «Tecc nopunyna 6 mpii. Kywi
i1 Oepesa, 10 MAHYIUCS HIMOIO NPOYECIEIO NOB3
Hei, bpanu yuacmo y paHmacmuyHux cyeHax, wo
8100Y8aNUCS 30 MeNCaMu pearbHOCmi, a 8Unao-
KO8e KONUXAHHS GIMpY OY10 3IMXAHHAM SKOICH
HeOCSIHCHOT CKOPOOMHOI Oy .

VY naBeneHux GperMOBUX CTPYKTypax TepMi-
HabHI enemeHTH Qperimy [IPUPOJIA (morning /
panox, sun / conye; road / dopoea; garden / cao;
trees / 0epeea; hedges / socueonnim; wind / imep)
OMHCYIOTh IUJIKOM peanbHi 00’€KTH JIOBKLILIA,
omuax B ysBi Ipeiic (“The Woodlanders™) i Tecc
(“Tess of the D’Urbervilles”) BoHM TOCTarOThH
K XWUMEpHi CcTBOpiHHA. JliiCHICTH Teperti-
TaeTbes 3 (paHTaziero, oOpasW Ha3BaHWX NpH-
POIHUX €JIEMEHTIB 3aJIMIIAI0Th CBIM BIJOUTOK y
Jyt AiBdar. TakuM 9MHOM, 3aBIISIKH TTOE€THAHHIO
TEPMiHAJTBHUX EJIEMEHTIB, IO MPEICTaBISIOTh
¢dpeitmu JIFOIMMHA # TTPUPO/IA, nocsraerscs
e(heKT BIATBOPECHHS BHYTPIIIHBOTO ITiTKOPEHHS
JIIONMHU MICTUYHUM CHJIaM TIPUPOJIH.

PosrisinemMo ¢peiiMOBI CTPYKTYpH, Y SIKUX
TepPMiHANbHI EJIIEMEHTH, 10 MPEJCTABISIIOTh
¢peiim [TPUPOLIA, BUKOPUCTOBYIOTHCS B SIKOCTI
NOPIBHSAHHS JUI ONUCY BHYTPIIIHBOTO CTaHy
nepcoHaxiB: ‘“The rosy-cheeked, bright-eyed
quartet looked so charming in their light summer
attire, clinging to the roadside bank like pigeons
on a roof-slope” [12, c. 183]. « Homupu pym sui,
SACHOOKI Oi8UUHU 8UNA0ATU MAKUMU YADIBHUMU
8 C8IMIOMY NIMHbOMY BOPAHHI, NPUCOPMAIOYUCD
00 Hacuny, HeHaye 201you Ha cxuai 0axyy. 3aB-
JISKU BUKOPHUCTAaHHIO MPUKMETHHKIB, SIKi OIU-
CYIOTb 30BHILIHICTb (rosy-cheeked / pym sanuii;
bright-eyed / sacnookuil;, charming / uapienuii)
BiIOyBa€ThCsSl  YMOMIOHEHHS JiBUaT MTaxawm,
MPUYOMY JIOMIHYIOYOIO B I[ili CTPYKTYpi € Kope-
TSI TEPMIHATBHOTO €IeMEHTa «quartety, Tij
SKAM PO3YMIETBCS YOTHPH MiBYMHHU ((ppeiim
JIIOJUHA), 3 TepMiHAJIbHUM  €JIEMEHTOM
«pigeonsy / «zonybuy, MO TpeAcTaBisie Gppeim
[MTPUPOJA.

[ToniOHy cuTyallifo CIIOCTEPIraEMO 1 y TAKOMY
bparmenti: “All the girls drew onward to the spot
where the cows were gazing in the farther mead,
the bevy advancing with the bold grace of wild
animals”. [12, c. 222] « Vci oisuama npsamysanu
00 Micys, 0e Ha OANbHbOMY JV3i IYNATU OYUMA
KOpO8U; UWaU 8OHU 10pOOI0 31 CMIIUBON 2pa-
yiero ouxux 3eipkie». Y HaBeleHI (perMOBii
CTPYKTYpl XapaKTepPUCTHUKA 30BHIIIHOCTI JiBUAT
(«bold grace» / «cminusa epayisy — TepMiHAI
«30BHIMIHICTHY, Pppeiim JIFOIAMHA) 1 Bepbanbhe
BimoOpaxkeHHus 1ii («advancey / «pyxamucs
enepedy» — TepMmiHan «is», ¢peiim JIKOIAMHA),
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MO€HAHI B OAHOMY (pparMeHTi, KOpEItorThCS 3
TEPMIHATLHUM €JIEMEHTOM, SIKHH TMPEICTaBIsE
CBIT mpupomut — «wild animalsy / «Ouki 36ipi»
(Tepminan «rBapuna», ¢peiim I[TPUPOA), mo
HaJla€e OTOB1/ll HEOBTOPHOCTI Ta TOCTPOTH.

AHaJOTI4HE SBUIIE TOMIYaEMO TaKOXK y ¢pe-
WMOBIM CTPYKTYpi, JIe TIOPIBHSHHA 3 00’ €KTaMu
MIPUPOIH TPYIY€E HABKOJIO ceOe Biapa3y JiBa Tep-
miHam ¢peiimy JIFOIMHA: «mis» Ta «cTan»:
“They marked the buoyancy of her tread, like
the skim of a bird which has not quite alighted”
[12, c. 249]. «Boxu nomiuanu neexicmeo ii xoou,
Wo Haz2adyeana niasHicmes NMAWKU, KA 0Cb-0Cb
snemumy yeopy». IIOpIBHSIHHS 3 NITaxoM peai-
3y€ThCS 3aBISIKM BUKOPUCTAHHIO TEPMiHAJIBHOTO
€JIEMEHTa, 10 MO3HAYa€ TUIABHI PyXu — «skimy
(TepMiHAJT «Hdis»), ONHAK II€ JIMILE 30BHINIHIN
MpOsIB BHYTPIIIHBOIO CTaHy, L0 IMIUTILIUTHO
3HaXOJUTh CBOE BHUPAXEHHS B Iiil (PpermMoBiit
ctpykrypi. I[Ipo icTUHHI BiTuyTTsS T€pOiHI TBOPY
YUTay J[I3HAETHCS 3 MOMEPEIHBOI0 KOHTEKCTY, B
SIKOMY OIHCAHO MiTHECeH1 eMOIlii FOHOT JIBUMHH,
KOTpa MiCs TPUBAIHUX KUTTEBUX BUMPOOYBAaHb
3HAXOAWTh B3aEMHE KOXaHHS, SIKE OKPHUIIIOE
il HACTLIbKM, III0 BOHA, HAue IITax, rOTOBA 3JIe-
TITH BrOpY.

Hacryrsa ¢peiiMoBa cTpyKTypa 3aciIyroBye,
Ha Hall TOTJISAN, OCOOMMBOI yBaru, OCKiUIBKH B
HId SICKpaBO TMepenaHuii (EHOMEH BHYTpIlI-
HBOTO €IHaHHS JIIOAUHU 1 nipuponu (poman “The
Return of the Natives™): “He [Clyme] was a
brown spot in the midst of an expanse of olive-
green gorse and nothing more. <..> His familiars
were creeping and winged things, and they
seemed to enroll him in their band. Bees hummed
around his ears with an intimate air. <..> The
strange amber-coloured butterflies which Egdon
produced, and which were never seen elsewhere,
quivered in the breath of his lips, alighted upon
his bowed back, and sported with the glittering
point of his hook as he flourished it up and down.
Tribes of emerald-green grasshoppers leaped
over his feet. <..> Huge flies, ignorant of larders
and wire-netting, and quite in a savage state,
buzzed about him. <..> Litters of young rabbits
came out from their forms to sun themselves
upon hillocks. <..> None of them feared him”
[13,¢c.296]. «Knatim 6y6 ycboeo nuwt KOpuuHeso
NIAMKOIO ceped Oe3KiHeUHUX ONUBKOBO-3eleHUX
3apocmie opoky. Hozo opysamu 6ynu noesyui u
Kpuiami meapunu, i 60HU, 04e8UOHO, NPULIHAIU
020 y ceot0 KomnaHiro. bBoxconu no-npusmens-
CbKU 2yoinu Oinsi camux 1ozo 8yx. /luemi, oOyp-
WMUHOBO2O KONbOPY MEMENUKU, AKI 800UNUCS
minoku 8 E200ni i akux nioe dinvue He nobauu,
mpinominu 6 noouxy, wo 6uxoous 3 1ozo 2yo,

npucioany Ha toeo 3ieHymy CRUHy, 3a2pasanu 3
U020 CANOUUM CEePNoM, KOAU BIH HUM 3MAXY6as.
be3sniu cmapazoosux koHukie cmpubdanu tiomy Ha
Hocu. BenemeHncvKi MyXu, He 3HAUOMI HI 3 KOMO-
pamu, Hi 3 OpomaAHUMU CImMKaMU, nepebysarouu
YV YiIkomM OUKOMY CMawi, 2yoilu HABKOLO HbO2O.
Bugooxu monooux kponuxie sunazunu 3i ceoix
HIPOK Ha nacopxku nozpimucs Ha couyi. Tym
Jrc00Ha meapuna He oosnacs Knavimay.

300pakeHHs TApMOHINHOTO €/THAHHS JIIOAUHU
3 TIPUPOJIOI0 MPEACTABICHE TaKOXK y (pperdMOBiii
CTPYKTYpI, B SKiif 3MaJTbOBaHO MOJPYKHE KUTTS
Knaiima ta FOcracii (poman “The Return of the
Natives”): “Clyme and Eustacia, in their little
house at Alderworth, beyond East Egdon, were
living on with a monotony which was delightful
to them. The heath and changes of weather
were quite blotted out from their eyes for the
present. They were enclosed in a sort of luminous
mist which hid from them surroundings of any
inharmonious colour, and gave to all things
the character of light. When it rained they were
charmed, because they could remain indoors
together all day with such a show of reason;
when it was fine they were charmed, because
they could sit together on the hills. They were
like those double stars which revolve round each
other, and from a distance appear to be one”
[13,c.281-282]. « Kumms Knatima ma FOcmacii
8 ixHbomy manenvkomy 6yourouxy ¢ Onoepsopmi
NPOMIKANO0 3 0OHOMAHIMHICIIO, SIKOIO B0OHU HACO-
n00cysanucy. Ilycmuwe, smina no2oou — yce ye
07151 HUX 3apa3z He icHysano. Ix Hibu o2opye npo-
MEeHUCMUIl MyMaH, AKUll NpUxo08y8as 8io iXHbo2o
30py 6ce He2apMOHiliHe, WO ix omouyeaio, i
6cim peyam Hadasas csausa. Konu tiwos odouwy,
B0HU PAOLU, MOMY WO MOICHA OVII0 YUl OeHb
Ppasom cudimu 800ma 3 maxoi 6a2oMoi npuYUHUL,
Konu 6y10 ACHO, B0HU PAOiNU, MOMY WO MOX*CHA
6yno pazom nocudimu decb Ha nazopoax. Bonu
Oynu, Have mi NOOBIUHI 30pi, WO 0OepmMarmucs
00HA HABKOJLO OOHOI Ul 30AleKY CNPABJISIOMb 8pPa-
JHCEHHS OOHIET 3IPKUY.

3ynmuHUMOCS Ha emi3ojax, B sKuUX 300pa-
JKEHO JIIF0 TPHUPOIM HA 30BHINIHICTH JIFOJUHHU.
Maridny cuiy Takoro BIUIMBY MAa€, Ha JTyMKY
T. Tapxi, micsuHe cAiiBO, Hl,HTBep,Z[)KeHHSI oMy
HEOJTHOPA30BO 3HAXOIUMO B HOTO TBOpax: “One
evening, <..> when the silver face of the moon
sent a bundle of beams directly upon the floor
of Clyme's house at Alderworth, a woman came
forth from within. She reclined over the garden
gate as if to refresh herself awhile. The pale
lunar touches which make beauties of hags
lent divinity to this face, already beautiful”
[13, c. 363]. «Oonoco seuopa, <..> konu cpione
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00Uy MicAYA KUOALo NYUKU NPOMEHIE NPAMO
Ha nionoey Knatimogozo 6Oyounxy 6 Onoep-
eopmi, 3 nepeonix ogepeti suliuina Hcinka. Boua
nioituwna 00 cadogoi XeipmKu U cnepiacs Ha
Hel, 04eBUOHO, He Malouy HIAKOI iHWoi Memu, K
npocmo mpoxu nposimpumucs. brioe micaune
CAlL80, 5iKe NEPemEopIOE NOMBOPHUX HA KPACYHb,
HA0ABAano 0O0IHCECMBEHHOCMI YbOMY 00IUYYIO,
siKe 1l mak Oyno NPeKpacHuUM».

[ToniGHMIT ommc cmocTepiraeMo M y Takiid
¢bpeiimoBiit  cTpyktypi: “In  the moonlight
Suke looked very beautiful, the scratches and
blemishes incidental to her outdoor occupation
being invisible under these pale rays”
[14, c. 177]. «V micaunomy canei C’rox 6yna
HAO38UYANIHO 2apHOI0, ONI0I NPOMEHI Npuxo8y-
8anu NOOPANUHU MA 8a0U, WO 3 SIBUNUCS BHAC-
JIIOOK poOim Ha 8IOKpUMOM) NOBIMPI».

VY HacTynHUX (QpEeMOBUX CTPYKTypax OIH-
CaHMii TIO3UTUBHHI BIUIMB CBIKOTO TOBITPS HA
30BHINIHICTE JtonuHu: “The freshness of colour
she had derived from the keen air” [12, c. 379].
«Bio ceidcoco nosimpa 6 mnei 3’s6usca pym a-
Heyvy. “Her countenance, a natural carnation
slightly embrowned by the season, had deepened
its tinge with the beating of the rain-drops”
[12, c. 237]. «douws 6us ii no obauuuro, i pym ’s-
Heyb HA 3A20pinuUX WOKAx Cmae ue sCKpa-
giwumy. Y HaBeleHUX (pparMeHTax BUKOPHCTO-
BYIOTHCS JIEKCUYHI OIMHMIII, 1110 TIPE/ICTABIISIOTH
TepMiHal <«30BHIMHICTE» (peiimy JIFOJINMHA
(countenance / obauuus, carnation / pym sneyw,
tinge / 8i0miHOK) y TIO€JHAHHI 3 TepMiHATBHUM
enementoM (Qpeiimy TIPUPOHA (rain-drops /
Kpanii oousy).

CBoe€piHUI BIUIMB TPUPOIAM HA 3O0BHIIIHIN
BUIUISL CIIOCTEPIraeMo B 300pakeHHI mpory-
msiHOK Tecc i3 KoXaHHM Y HepenpaHKOBHH Jac,
y JIIJIOBUX TPOMEHSIX CBiTaHKy: “At this dim
inceptive stage of the day Tess seemed to Clare to
exhibit a dignified largeness both of disposition
and physique, an almost regnant power”
[12,c. 167]. «¥V ypomy momanomy ceimni Ons, wjo
3apoovicysascs, Tecc 30asanacs Knepy icmomoio
00CKOHAN0M0 1l OYX08HO, | (Di3UYHO, HAOLNEHOIO
MAno0 He MOHYMEHMANbHOW  MO2YMHICHION.
3araJkoBiCTh 300paKEHOTO JOCATAETHCS 3aB-
JSIKA  TEpPMIHAJIbHOMY €JIEMEHTOB1  (hpeiimy
HHPUPOJIA (inceptive stage of the day / Oenv,
wo 3apoc)9fcy6aecﬂ) MiJICUICHOMY O3HAYCHHSIM
«dimy / «momanuily.

Leit oOpa3 XynoKHbO IHTEHCH(DIKYETBCS 3a
JIOTIOMOTOI0 JIGKCMUHUX OJIMHULL «ghostlyy /
«npumaprnuiiy 1 «soul at largey / «bezminecrHuii»:
“She looked ghostly, as if she were merely a soul
at large” [12, c. 167] («Bona 30asanace npu-

MapHum be3minecHum Oyxom») 13 TIONAJIBIIOO
SKCILTIKAII €10 IPUYMHN BUHUKHEHHS 11i€1 3araj-
koBocTi: “In reality her face <..> had caught the
coldgleam of day from the north-east”[12,¢.167].
«Hacnpasoi na it obauuui  siodusanucs
XONOOHI NPOMeHI OHsl, WO 3aUMABCA HA NIGHIY-
HoMy cxo0iy. TepMiHalbHI eleMEeHTH ¢peimy
[TPUPOIA B ik cTpykTypi — «gleam of
dayy / «npomins OHsy, «north-easty / «nigHiuHULL
€Xi0» — BUKOPUCTOBYIOTHCSI aBTOPOM JJIsi CTBO-
PEHHsI MICTUYHOTO 00pa3y >kiHKH. OJHaK MUCH-
MEHHHMK JIa€ 3pO3yMiTH (4epe3 BBIIHUI KOMIO-
HEHT «in reality» / «Hacnpaeodiy), WO 1e JTUIIE
fata morgana, Bpa)keHHs, BAAJI0O CTBOPEHE IMPH-
pomoto. Y miticHocTi xk Tecc 3anumanacs Takoro,
K 3aBKIU: TPOCTO TapHOI POOITHUICIO Ha
¢depMi, B SIKOi MOIVIM 3HANTHCS CYNEPHHULIL Cepest
IHITUX JKTHOK, IO MIATBEPIKYETHCSI HACTYITHOIO
bpazoro Tekcry: “When the day grew strong and
commonplace, <..> Tess then lost her strange
and ethereal beauty” [12, ¢. 168]. «Koau poseo-
pascs OeHb, cousunull i bananvruuil, Tecc mooi
empauana ceoio OUsHy, e@QipHy uapieHicmby.

TepMmiHanbHUN eNEMEHT «day» / «0eHby (bpeHMy
ITPUPOJIA BcTymae B KOpEIATUBHHUI 3B’ 30K 13
TEPMIHAJILHUM €JIEMEHTOM «beauty» / «kpacay
¢peiimy JIFOAMHA (TepMiHaJI «30BHIIIHICTHY),

OHAK OLTBLI BArOMy pOJIb Bilirpae MpOTHCTAB-
JICHHS! XapaKTePUCTUK 000X TEPMiHAIBHIX elle-
MEHTIB: «strong and commonplace» 1 «strange
and etherealy. lle mnpoTucTaBIeHHS YyCyBa-
€ThCSI 3aBJISIKM BUKOPUCTAHHIO JIEKCEMH «losty /
«8mpayanay, Mo NepeBOTUTh CIPUHHATTS TPO-
YATAHOTO B IHUIMHA paKypc: IMBHA, eDIpHO
qapusHa 30BHIIIHICTh Tecc 3HHMKaeE, 1 BOHA cTae
3BUYANHOIO («commonplacey), K 1 TpURACIIHIN
JICHb.

Tema €IHOCTI JNIOAMHM i NPUPONH 3HAXO-
JUTh CBOE BiTOOpakeHHS 1 B OMUCI 30MpaHHS
cestHaMu Bpoxkaro Ha 1oii (poman “Tess of the
D’Urbervilles™), ne «owcinka cmac Hegio’emmnoro
YACMUHOI NPUPOOU, HYACMUHOK NOAS — SKU-
MOCb YUHOM BOHA BMPAYAE MeXCT C8O€T 0coOuU-
cmocmi, 80upae 6 cebe 6ce omouyroue i 3 HUM
acumintoemocay:. “A woman <...> becomes part
and parcel of outdoor nature, <..> a portion of
the field; she has somehow lost her own margin,
imbibed the essence of her surrounding, and
assimilated herself with it” [12, c. 111]. Y npomy
NPUKIAAl  cepell TEepPMIHAIBHUX EJICMCHTIB
dpeiivy JIIOIMHA Ta Q)peHMy [NPUPOA —
JWIIE JEKCUYHI OAMHUII «WOoman» / «HCiHKa»,
«naturey / «npupoda» «field» / «none», mpore
B Iill CTPYKTYPi MIiCTATHCS JOAATKOBI €JIEMEHTH,
30kpeMa «part and parcely / «Hegid emHa
yacmuHay, «portiony / «wacmunay,; «imbibey /
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«no2nunamuy, «assimilatey / «acuminiogamucsy,
AKI Xo4a W HE € EKCIUTIIIUTHUMU MapKepamu
Ha3BaHux (peiimiB, anme 3a0e3MedyrOTh IXHIO
1HTerpaIio, 1mo, 06e3 CyMHiBY, pOOUTh KapTUHY
3MUTTS 3 TPUPONOI0 OCOOIMBO BHPa3HOKO Ta
SICKPABOIO.

BucHOBKH 3 IPOBeI€HOT0 T0CTiAKeHH . K
06a4rMo, BIATBOPIOIOYH B3AEMO3B’SI30K JIFOIUHU
i TIpUpOIM, NHCHMEHHUK HEPIKO BIAETHCS
70 IMIUTINUTHUX 3aco0iB. OpHak, SK IMOKa3aB
aHaJyi3 MOBHOI Q)aKTypH TBODY, Yy (l)peHMOBHX
CTPYKTypax qacriiie HpI/IcyTHl eKCILTIIIUTHI Tep-
MiHAJbHI €JIEMEHTH, SKi YiTKO JEMOHCTPYIOThH
MO3UIIII0 aBTOpPa CTOCOBHO MPOOJIIEMaTHKHU B3ae-
MO/I11 JTIFOMHU 3 IPUPOJIOIO Ta 3HIMAIOTh OY/b-SIKY
HEOJHO3HAYHICTh Y TPAaKTyBaHHI HAIHCAHOTO.
JlexonysanHsi ABTOPCHKHX JyMOK 1 HaMIpIB y
BHUCBITJICHHI Ti€i 4 1HIIOT TEeMaTUKU 3a JOTO-
MOI'OK0 IMIUTIIMTHUX 3aC00IB MOYKE CTAHOBUTH
IpeaMeT MOAABIINX AOCTIKEHb Y Taly3i Kor-
HITUBHOT JIIHT'BICTHKHU.
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OEBEPBATUBU I3 CY®IKCAMU IHLLOMOBHOI'O NMOXOOXEHHA HA MO3HAYEHHA
AlMPOLIECY A CTAHY B XYOOXHIX TEKCTAX I. ®PAHKA

KoHoBanoBa O.C., acnipaHT
Kadpeapw goinonoriYyHNX ANCUUniH i METOAMKN X BUKIMagaHHA B MOYATKOBIN LLKONI

Lpozaobuubkuli depxxasHuUl nedazoaiyHuUll yHieepcumem imeHi IsaHa ®paHka

Y cTaTTi Ha MaTepiani NOeTUYHKX, NPO30BUX i ApaMaTUYHKX TBOPIB AOCHIAKEHO CMOBOTBIPHWUN, CEMAHTUYHWIA | CTU-
NICTUYHUI NOTEHLiaNM NEeKCeM i3 3ano3nyYeHMK CNoBOTBOPYMMU hopMaHTamu -uij(a), -auij(a), -ax(a), wo matTb onpea-
MEeTHEHe 3HaueHHs Aii/mpouecy M CTaHy; cUCTEMAaTW30BaHO NOXiAHI CyOCTaHTMBM Ha OCHOBI CMiBBIAHOLUEHHS TBIPHUX i
MOXIiZHWX OCHOB i NEKCUYHOI CEMAHTVKM B XyAOXHBOMY MOBJIEHHI MMCbMEHHWKA; ONMMCAHO OCHOBHI CEMAHTUYHI rpyn Lmux
MOXigHWUX; BUSBNEHO MOPCOHOMNOTIYHI 3MiHU B TXHii CIOBOTBOPYIN CTPYKTYPI.

KntouyoBi cnoBa: geBep6atuB, 3an03nYEHHS, CEMaHTWYHI BifHOLLEHHS], CIIOBOTBOPUMIA adoikc, MOPGOHOMOriYHI nepe-
TBOPEHHS, CTUAICTUYHUIA NOTeHLiar.

B cTaTbe Ha MaTepuarne noaTu4eckux, Npo3anyeckmx 1 ApamaTieckux NPOU3BEAEHNI UCCNenoBaH CrioBoobpa3oBa-
TeMNbHbIN, CEMaHTUYECKUA U CTUIIMCTUYECKWIA NMOTEHLMAn NeKCeM C 3aMMCTBOBaHHbIMW CIOBOOGpa3oBaTenbHbIMK dop-
MaHTamm -uuj(a), -aumj(a), -ax(a), MMeloLLMM onpeaMeYeHHoe 3Ha4YeHNe OeACTBKS/MpoLecca U COCTOSIHKS; cucTemMaTm-
3MpOBaHbl MPOU3BOAHbIE CYBCTaHTMBbI HA OCHOBE COOTHOLUEHWS MPOM3BOAALLMX M MPOU3BOAHBLIX OCHOB W JIEKCUMYECKOI
CeMaHTUKN B XYA0XECTBEHHOW Peun NnucaTens; onmcaHbl OCHOBHbIE CEMaHTUYECKNe rpynMbl 3TUX NPOVN3BOAHBIX; YCTAHOB-
neHbl MOPOHOMNOTMYECKME N3MEHEHUS B UX CIIOBOODpAa30BaTENLHON CTPYKTYPE.

KnioueBble cnoBa: 3aumcTBOBaHUe, AeBepbaTuB, TPAHCNO3ULMS, MOTUBALMS, CEMaHTUYECKME OTHOLLEHMS, CIOBOO-
OpasoBatenbHbIi ahduKe, MopdoHornornyeckue npeobpasoBaHus, CTURNUCTAYECKUIA NOTEHLMAT.

Konovalova 0O.S. ACTION NAMES WITH THE SUFFIXES FOREIGN ORIGIN TO DENOTE
ACTION/PROCESS AND STATES IN ARTISTIC TEXT OF I. FRANKO

In the article on the material of poetry, prose and dramatic works was studied word building, semantic and stylistic
potential of tokens with borrow word-formation formants -tsij(a), -atsij(a), -azh(a) have noun value of action / process and
states; was classified derivative substantives on the base of correlation generator and derivative foundations and lexical
semantics in the artistic speech of writer; was described main semantic groups; was clarified morfonological changes in

the process of word formation.

Key words: deverbatyve, borrowing, semantic relations, derivational affix, morphological transformation, stylistic

potential.

IloctanoBka mpobOaemu. «Koxen mnoer, —
HiI[erCJ'IIOBaB IBar PpaHKo, — BHOCHTB Yy CKapo-
HHIIIO noe3ii XIX Ble HE TIIBKU CBOIO CyMy
OCBITH, JyMOK, JOCBIliB 1 CIOCTCPEKCHS,
ame me B OUIBIII Mipi CBOIO CyMmy dyTTs,
HaM’ €THOCTI, Oomo i panomlB OKPEMILIHOCTI
CBOTO TEMIIEPAMEHTY, CBii OCOOHMCTHI CBIT
13 #ioro moOpuMH i 3IMMHU TPUKMETaMH, CBIiif
CMiX, CBOI CIIbO3M, CBOIO KOBY i CBOIO KPOB)
[14, T. 31, c. 503] Jomamo: y 110 CKapOHUITIO
OpaHKO NPHUBHIC i CBOIO HENEPEBEPIICHY JICK-
CHKY, 10 B OLTBIIIOCTI BUTIAJIKIB CITYTY€ XYI0KHIM
nepudpasoM A0 MPOLUUTOBAHOI CYKYIHOCTI
aTpuOyTiB XyJA0KHBOTO peMecia. SIcCHO ycBigom-
JFOIOYH, IO B HOTO YacH «yKpaiHCHKOMY CJIOBY
MPUXOAMIOCS 37100yBaTH HOBI IMOJI HEBIJOMUX
noci noHATey», 1. ®panko, OGAMCKy4nid 3HaABEIb
pinHOI 1 6araTboX €BPONEHCHKUX MOB, BHPOOUB
cTparerito posOynoBu i 30arayeHHs JICKCHKH
YKpaiHCBKOI JIiTepaTypHOi MOBH, 3aICKIIapOBaHy
B 0ararboX, 4acTo MONEMIYHHX, IMyONiKalisx i
3pealti3oBaHy BIACHOIO MOETUYHOIO TBOPYICTIO.

Bnacue, 3aBnsku @paHKoBI yKpaiHCbKa MOBa
30araTuiacs YUCIEHHUMH PI3HOTaly3€BUMHU
TepMiHaMH. Bakko BU3HAUMTH ramysi, y SKHX
OpaHKo HE BHIC HOBI BUPaXallbHI 3aCO0H. q)op-
MyBaHHs CKOHOMi4HOI TepMiHOIOT i, IOpI/II[I/I‘-IHOI
HOJITUYHOI, H06yT01301 JiTepaTypo3HaBYOi,
MY3HYHO-ApaMaTU4HOi,  chepu  KUBOIHUCY,
peuirii, midomorii, IpyKapchKO-peaaKTOPCHKOI,
MEAMYHOI, MPUPOAHUYOI, MaTEMaTUYHOI, ramsy3i
apXITEKTYpH, MTPOMHUCIOBOCTI CTAJI0 MOXKJIMBHM
3aBasiku ctapaHHsaMm [. dpaHka Ta 3amumminocs
HaJ0aHHSIM yKPaiHCHKO1 JTITEpaTypHOI MOBH.

Haspina moTtpe6a KOMIUIEKCHOTO BHBYEHHS
1HAMBITyaJbHO-aBTOPChKOro ctumo [. dpanka
AK JoKepena s XapaKTePUCTUKU CKIIaJHOIO
 cynepewsMBOro IMpolecy MOBHOI €BOJIOII,
10 JacTh MOXJIMBICTh MPOBECTH JIIHIBICTUYHI
CTynii SK B acMeKTi JiaXpoHii, TaKk 1 BHUSIBUTH
CTaTyC JIEKCUKHA TBOpYOro auckypcy l. ®dpanka
Ha CUHXPOHHOMY 3pi3i — B YKpaiHCBKil JliTepa-
TypHiii MoBi1 KiHI XIX — mouatky XX cr. Ha
MPUKIAJl YUCICHHUX MOBHUX (akTiB 13 Dpan-
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KOBOTO 1J10JIEKTY MO)KHA 3pOOMTH TIEBHI y3a-
TaJbHEHHS PO POJIb MOBOTBOp‘IOCTl rnoera B
MPOIIECi PO3BUTKY Ta HOpMaJi3allii JeKCHKO-ce-
MaHTUYHOI CHUCTEMH YKPaiHCBKOI MOBH TOJIOBHO
yepe3 3’siCyBaHHS Micls ¥ (PyHKIIOHAJIBHOTO
MPU3HAYEHHS PI3HUX HIapiB JIEKCUKH (0COOIUBO
3arM03M4eHOI), 3aJCKIapyBaBIId iM TpPaBO Ha
MOBHOILIIHHE XYJIOKHE JKUTTS, a TAaKOXK MOKa3aTH
MaiictepHicTb I. dpaHka y BUKOpUCTAaHHI MOTEH-
1iajgy OaraTo3HaYHHX JIEKCEM.

AHaJI3 OCTaHHIX J0CTi/IZKeHb i myOJTiKarii.
[Tutanns BruBy [Bana dpanka Ha BUPOOICHHS
YKpaiHChKOi HayKOBOi MOBHU Ta ii TepMiHOCHUC-
TeMd (€KOHOMIYHOI, IOPUAUYHOI, BIHCHKOBOI,
MOJITUYHOI TOIIO), HOTO BHECKY B IHTENEKTY-
ami3amio YKpaiHChKOI MOBH, NMUTAHHS CIICIH-
Gbiku QyHKITIOHYBaHHS JIEKCUKH 3 IHIIOMOBHUMHU
cyikcamu y ctBoperux [. @pankomM BHIax guc-
Kypcy (Xya0KHBOMY, €IiCTOISIPHOMY, ITyOiInc-
TUYHOMY ) CIIOPAJUYHO BUCBITIIOBAIHCS PI3HUMHU
HAyKOBIISIMH. 3HaUHUI IHTEPEC CTAHOBUTH MOHO-
rpadist H. Tpau «Ictopist ykpaiHChKOi TpaBHHUOT
TepMiHonori'l' y XX ct.» [12], okpemuii migposain
AKOT PO3KpHBA€E BHECOK L. CDpaHKa B PO3BUTOK
TaJUIBKOT IPAaBHUYOI TEPMIHOJIOTIi, BUCBITICHO
JeKCeMU Ha IMO3HA4YEeHHs IOPUIUYHUX MOHATH,
SKI TUCBMEHHUK BUKOpHUCTaB y moBicTi «Ilepe-
XpecHi CTexKn». TBip penpe3eHtye J0CUTh po3-
rajly>)keHy IpaBHUYY TEPMIHOCHCTEMY, sIKa CBIJI-
YHUTH PO PO3BUHEHICTH IOPUIUYHOT JIKCUKU Ha
raJiuubkux TepeHax. llpencraBieHo TemaruyHi
Ipyny IOPUAMYHOI JIEKCHKH, 30KpeMa, Ha3BH
MOJIITUKO-MIPABHUYUX TIOHATH 3 1HIIOMOBHUMH
cyikcamu.

prHTOBHa mpais Sl SIpemka «quaCHa
MOJITUYHA TeleHonorm Ha MEepeTHHI KOTHILii
Ta KoMyHikauii» [15] po3kpuBae HOBAaTOPCTBO
@®paHKa SK MOBO3HAaBIS-aHTPOIIOLEHTPUCTA I
¢inocoa-HaIETBOPIS, 3aCHOBHUKA Cyd4acHOL
MIOJIITOJIOTIYHOT HAYKH; OIUCY€E apXiTEKTOHIKY
@®paHKOBOrO «ULIIOr0 4osioBikay. [Ipoanarmi-
30BaHO HoBaropctBo [. dpaHka-MOBO3HABII,
Hacamrepe] K OCHOBOIIOJIOKHHMKA 17IeH KOTHi-
THUBHOI JITHTBICTUKH B YKPaiHCHKOMY MOBO3HaB-
CTBIi. ABTOp BBaXKae, 1110 aKTyaJli3allisl YHIKaIbHO
LUTICHOT (b110cOPCHKO-TICHXOIHTBICTUYHOT
koHuemniii dpaHka — 3aCHOBHUKA HAI[lOHAJILHOT
IIKOJIM TIOJIITHYHOTO MHCIEHHS — CIpPUATHUME
pPO3B’SI3aHHIO 1 J0CI aKTyaJdbHHX JIIHTBOHAIII-
OJIOTIYHUX MpoOJeM, TEOPEeTUYHIH pPo30ya0Bi
JTIHTBICTHYHOTO ()paHKO3HABCTBA 3arajioM.

Cepen (hpaHKO3HABYMX TIPAIlb BaroMe MicIie
nocimae gocaimxeHas M. Ilanmouka «Po3Burox
YKpaiHCHKOT FOPUIUYHOT TEPMIHOJIOT1 B 3axiaHii
Vkpaini (1772-1918 pp.)» [8], ne HaykoBelb
PO3KPUB TEOPETHKO-METOINYHI HAIpaItoBaHHS

i1 0cOOIMBOCTI BUKOPHMCTAHHSA 1. ®pankom ropu-
JMYHOI TEPMIHONOTii B HAyKOBHX PO3BILKAX
1 XymoxkHix TBopax. HaykoBemb po3KpuBae
OCHOBHI TOJIO)KEHHSI MMAapajurMd  IHCbMEH-
HUKa, Cepell SIKNX HOBATOPCHKE BUKOPHUCTAHHS
B XYIO)KHBOMY IHCKYPCi «HETIOCTHYHUX)» elle-
MEHTIB SIK 3acO0y IHTEJIeKTyai3allii MOBJICHHS,
a TaKoX 30aradeHHs! YCTAJICHUX TEPMIHOCHCTEM
[UIIXOM HEOoJIoTr13artii.

3acnyr013y€ Ha yBary crtyais JI. Tkau «YKpa-
iHCbKa JiTepaTypHa MoBa Ha BykoBuHI B KiHIII
XIX — na mouarky XX cromitrs» [11], y sxiit
aBTOpKa HArojolly€ Ha aKTHMBHOMY BHUKOpPHC-
taHHl IBanoM ®pankoM npodeciiHoi JIeKCUKU
JUTS THITI3a1ii MOBH MTEPCOHAXKIB.

[HosemHi croBa B XyIOXKHIX TBOpax, Yy
HayKOBO- ny6n1uncquHx 1 TepeKiIagHuX
npaisix @paHka, HOro CTaBICHHS 10 3aTI03MYCHb
po3kpuBae posBinka I. Kouan «IBan ®dpanko #
IHIITOMOBHI cJIoBay [4].

O. CepOencobka y crarti «lOpuanyna Tepmi-
HoJIOTis1 B MOB1 TBOpiB IBana ®@panka» [9] cTBep-
JUKY€, 110 TMHChMEHHHMK CIPUAB Y3aKOHEHHIO
MEPEBAKHOI OLIBIIOCTI TEPMIHIB y HAyKOBii
MOBI, YUM 30araTuB CyCHUJIbHO-TIONITUYHY Tep-
MiHOJIOT1IO.

ITocTanoBka 3aBJIaHHI. BigaiecniBui
MOX1JIHI 3 IHIIOMOBHUMH Cy(iKCaMH y XyTOXK-
HbOMY JucKypci I. ®@paHka MaroTh CBOIO cIie-
uGIiKy BXUBaHHS. AKTyaJbHICTh HAIIOl CTaTTI
3yMOBJICHA BIJICYTHICTIO BCEOIUHUX JIOCTIHKCHB
BIIJTIECTIBHUX IMEHHHUKIB Ha -Iiij(a), -arij(a),
-aK(a) 3 MOMIAY CTPYKTYPHHUX, JICKCHKO-CEMaH-
TUYHUX 1 JIIHTBOMIOCTUYHHUX XapaKTEPUCTHK Y
moBi [. @panka. Mera — onucaru 0coOIMBOCTI
B33a€MOJIIi JIGKCHYHOI Ta CIOBOTBIPHOI CeMaH-
TUKH Y BIJJIIECTIBHUX CYOCTaHTHUBax IHIIOMOB-
HOTO TIOXO/KEHHS SIK €JIEMEHTaX aBTOPCHKOTO
MOBJICHHS. 3’SICyBaHHS CJIOBOTBIpHO-MOP(OHO-
JIOTIYHUX OCOOJIMBOCTEH BIiIIECTIBHUX JCpUBa-
TIB-3aI103WYEHb Y KaHB1 XyA0KHIX TBOPIB 1 A0CIII-
JOKCHHS crienn(iki BXXKUBAHHS B HUX TOXITHUX
pi3HUX (YHKIIOHATHHO-CTUIICTUYHUX TPyNH €
TOJIOBHUMHU 3aBJAaHHSIMHU JIOCII1KSHHS.

Bukgaang ocHoBHOro Mmarepiaay a0cJi-
JAAKeHHsl. YIPOAOBXK YCHhOTO TBOPUOTO >KUTTS
Xy/O)KHBO-€CTeTHYHI momryku [. @panka Oynu
HEpO3PUBHO IOB’s3aHI 3 PI3HUMHU cdepamu
JYXOBHOTO i MaTepianbHOro OyTTs Hapoay. Bonu
OJTHAKOBOIO MipPOIO BIIACTHBI HAYKOBHM PO3BiIKaM
1 XyIO)XKHbOMY JTOpOOKy. DpaHKO JOTpUMYBaBCS
MIEPEIOBUX JIJIsi CBOTO Yacy MOMISIIB HA JiTepa-
TYpHY TBOPYICTb 1 BUCOKO LIIHYBaB I0CKOHAJICTh
MOBH, TIPOCTOTY W IIUPICTh BHKIAAY TyMOK,
MOYyTTiB, HACTPOiB, OO B ILOMY BiJT4yBaB CHIIY,
MOETUYHICTH TBOPIB. [[MCEMEHHUK ITyKaB TaKUX
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(GbopM BUpaXKEHHA AYMKH, Yy SIKUX OU moe3is
JOCANIa «HAWBUINOI CHIM Ta TIIHOCTI», CTaja
«BHpPa30M XKHUTTS i 60poTHOM». BiH HanmexaB 110
THX aBTopiB 0 «BMIIOTH IMifirHatd <...> CBOI
BEJTMYC3HI IHTYTIIT 1111 HOpMAIIbHE 3BYYaHHS 3BH-
YaifHOT MOBH» 1 «3aJIMIIAIOTHCS BIACHUKAMH, a
He pabaMu MOBW», TOMY LIO TXH1i TICHUH 3B’ 30K
3 ICTOpUYHUM 1 3arajlbHOHAPOIHUM Yy MOBI Ja€
iM 3MOTY TBOPUTH «dyzeca 3i ciioBamu». Ha oco-
ONMuBY yBary 3aciyroBy€ TEpPMIHOJIOTIYHA JIEK-
CUKa, BUKOPUCTAHHS SKOI B MMOETUYHUX TBOpax
NMUCbMEHHUKa Masio cBoio crnenuiky. Came
L dbpaHKo BlILleaB 3HAYHy pOIlb y BUPOOJICHHI
pra1Hcm<01 TepMiHOJIOTii. 30KpeMa, BaroMUM €
HOT0 BHECOK Y pO3pO0JICHHS TEOPETUUHHUX 3aCa/l.
Bin n6aB mpo mIKoiy TMONITHYHOTO MHCIICHHS,
PO TOYHE BU3HAUEHHS MOHATTS, PO EMOIHY
HeuTpanbHicTh. [. ®panko OyB NPOTUBHUKOM
mypu3My, 00 1€ BIAIASAIO OJHHMX CJIOB’SIH Bif
iHmuX. Y 30ipmi cTareit «Y HaiiMax y CycCimiB»
BiH aHAII3y€ MPAKTUYHI aCIEKTHU OIpaIlfOBaHHS
1HIIIOMOBHOI TepMiHoorii. Peanisyroun BiacHi
3acaJHUYl TEOPETUYHI MOJIOKEHHS B TIOCTUYHIH
pistbHOCTI, 1. ®paHKO 3aKiaB TBEPA MifBa-
JIMHA  JIGKCHKOHY  yKPaiHCHKO{ mTepaTypHm
MOBH KIHLUI XIX — nouarky XX ct. Came B ioro
TBOPAX 1 IPAILIX YIEpIIe BKHTO CIIOBA, IO ChO-
TOJIHI BXOASATH 10 aKTUBHOTO CKJIaly TEPMiHOJIO-
T19HO JIEKCHKH.

BigmiecimiBHl IMEHHUMKM Ha II03HAYEHHS
aOCTpaKTHUX Aii/TIporiecy i cTany 13 cydikcamu
-mij(a), -amij(a), -ax(a) BUSBISIIOTH TIOMITHE
TSOKIHHSA 710 cepH cremianbHoi abo 3arajbHO-
HAyKOBOi JIeKCUKU. Ha ko:KHOMY eTarii pO3BUTKY
HOBOI YKpaiHChKOT MOBM TaKi IMEHHUKH BHUKO-
PHUCTOBYIOTBCA B YCiX (DYHKIIOHAJIBHUX CTUIISX,
ae OCHOBHa c(pepa X BUKOPHCTAHHS — TePMIHO-
JIoTisl i HAYKOBE MOBJICHHS [1 c. 26]. Iloer cmi-
JMBO BBOJAMB CJIOBA W TEPMIHM HA TO3HAYCHHS
HOBHX TIOHSTH NOBKULIS. BoHu BinOuBamu HOBI
MIOJIITHYHI BisSIHHS, HOBI IOTJISIN HA CBIT, iKCy-
BaJldi HAYKOBO-TEXHIYHI JOCSTHEHHS JIIOACTBA.
[Toesiss nHaOyBayia HOBOTO I1HTEJIEKTYaJbHO-CBI-
TOTJISITHOTO Ta (hitocodechbkoro 3adaprieHHs. e
HaKJIaJI0 BUpa3HUH B1iIOMTOK Ha DpaHKOBY MpaK-
TUKY BUOOpY cioBa, BucioBy. ColliagbHa KOH-
KpeTHKa BHMarajga caMe TaKoi «HETMOETHYHOI»
JIEKCUKH.

JleBepOaruBy 3 IHIIOMOBHUMH Cy(ikcamu €
Ha3BaMH ONPEIMETHEHOT /1ii UM MpoLecy 3 HeviT-
KHMH YaCOBUMH MexamH. Lli iMeHHHUKH JoroMa-
raJId MUTIICBI TIEpeAaBaTh TIOOATBHICTE 1 MacCIII-
TaOHICTh Cy4YaCHHX HOMY CYCHUIbHUX SIBHIIL.
BigmiecniBai aOcTpakTHI IMEHHHKH, 110 MarOTh
y cBoeMy ckjaai mopdu -1ij(a), -amij(a), criB-
BITHOCSITHCS 3 OCHOBaMH JIECHTIB 13 cydikcom

-yBa- IHIIOMOBHOTO IOXO’KEHHS, a IMEHHUKH
Ha -ak(a) — 3 OCHOBaMH JII€CIIIB Ha -a-, -H-. ClIo-
BOTBIPHHIA THTI TOXITHUX Ha -a(a) MaJIOMIPOIyK-
TUBHUI: npooaxc <«— npooamu, po3anpooaic <—
posnpooamu, wnionaxc <— wnionumu. Ilin
4yac TBOPEHHS BCIX MOXITHUX 3 1HIIOMOBHHMH
cy(ikcamMu TBIpHI JII€CTOBA 3a3HAIOTHh YCIYCHHS
iH}iHITHBHOTO Cydikca U cydikca OCHOBU 3
OJTHOYACHHUM YEepryBaHHSM HAroJIocy, 1110 epemi-
HIYETHCS 3 JIECIIBHOTO Cy(iKca Ha IMEHHUKOBHIA:
aiyumayia < aiyumyedmu, ¢adbpuxayia «—
Gabpuxyedmu, kanimynayis <— Kanimyioedmu,
iMimayis < imimyedmu, peadbinimdyis <— pea-
Oinimyedmu, penpezeHmAdyisi <— penpe3eHmy-
edmu, azimayis «— acimyedmu, KOpOHAYIs <«
KopoHysamu, obcepsdyis <— obcepsysdmu TOIIIO.
Taxi neBepOaTuBU BUPI3HAIOTHCS CEMaMU I'paH-
JO3HOCTI IOAii, MacmTaOHOCTI ¥ MaloTh EKC-
MIPECUBHUU BIATIHOK.

Koxkxna xoHkpeTHa MOpPQOHOJOTIYHA 3MiHA
Ha MOphEMHOMY IIBi BiIOyBa€ThCs JIHIIC 32
HAsIBHOCT1 BIJMOBIAHUX YMOB, SIKi (OPMYIOTH
MopdoHosoriuny nosuuito [2, c¢. 199]. Monu-
¢ikaiilo KiHIIEBOTO MNPUTOJIOCHOTO OCHOBHU W
BIUIMB Cy(diKkca Ha IIei mpolec CrocTepiraemo B
napi npomeKyis <— npomezyeamu.

Ha okpemy yBary 3aciyroByrOTh MOXIi/IHi,
o0 Ha SKOMYCh eTarli qoyHKmOHyBaHHsI MOBH
MepeIyoTh CBOEMY 0a30BOMY II€CIIOBY, TOOTO
YTBOpPEHI 4epe3kpokoBuM criocodom. H. JleByn
3a3Hayae, LI0 4Yepe3CTyleHeBl AepuBaTH TBO-
PATHCS BiJl IMEHHHUKOBHX OCHOB, MPOMHUHYBIITH
onuH abo (piKo) ABA-TPH CIOBOTBIPHI CTYIICHI:
IMEHHUK — TPOMYyIIeHe BiICyOCTaHTUBHE Jli€C-
JIOBO — BimiecmiBHUN iMeHHUK [5, c. 104].
TakuM YMHOM YTBOPEHI JEpUBATU KOHMpPA-
Gaxyia (— «— Kommpagaxm), aghexmayis
(— ... < aghexm).

CnoBa TPOXOMATh MUISIX TPHUCTOCYBAaHHS
O MOBH-PEUHMITIEHTA, 3MIHIOIOYA  3BYKOBE
O(QOpMIIEHHS, CTalud BIJMIHIOBAaHHMHU BHAacC-
JA0K MOsiBU (prIeKCiil, BUSBISIIOUU CIOBOTBIPHY
aKTUBHICTh. J[0 MOBHHMX MNpPHYUH 3aMIO3UYEHb
BIIHOCATHh TEHJICHIIIO J0 YCYHEHHs TojiceMii
CJIOBa, CHPOIICHHS MOro CMHCIOBOI CTpYK-
Typu, MOTpeOM B JAKOHIYHINIOMY U TOYHi-
IOMYy HaliMEHyBaHHI SBUIA 00‘€KTHBHOI JiHc-
HOCTI, 110 JI0 I[LOTO MEepelaBaJoch OMUCOBO, Ta
HEOOXITHOCTI YTOYHUTH BIANOBIIHE MOHITTS
[3, c. 68]. ®opmant -mij(a), -amij(a) ¢GyHKITIO-
HaJbHO AaJICKBaTHUM IMTOMOMY YKpaiHCBKOMY
cydikcy -HH(s1), ane «yTBOPEHHsS Ha -aiij(a), K
OLIbII ITpEeIMETHI 3a 3HAYEHHSIM 31 ci1allie Bupa-
YKCHOIO TPOIIECYaTbHICTIO, BUSBWJIHCS IPHUIAT-
HIITUMU JI71s1 00CITYyTOBYBaHHS CIICIIJIbHUX cep
CJIOBHUKOBOTO CKJIay MOBW» [7, c. 86].
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3a 3aranbHUM (06a30BHM) CEMAHTUYHUM KOM-
MTOHEHTOM JIEKCEMU 00’ € THYIOThCSI B TaKi JIEKCHU-
KO-CEMaHTUYHI TPYIIH:

1) Ha3BM CTOCYHKIB MDXK JIIOIBMH, BOJICBU-
sBIieHHA Jionieit:  «Komnpomemauia 3  60ky
maxux aooetl, aKk omceti Peonix, yoice neooseo
oyoe i 3acpoxcysamuy [14, 1. 19, c. 84]; «llo
mym 3a komnpomemauia?» [14, 1. 19, c. 287];
«Bu enanu ocepmeoro HecioHoi micmugbikayiiy
[14, 1. 20, c. 55]; «Te, wo mi warosHul nepedde-
CIOHUK HAMSKHY8 HA MOJNCHICMb NOCMOPOHHLOL
KOHKYpeHuii 3 Hamu 6 nponiHayitinim gaxy, modxce
He 00HO20 3 HAC NPOHAMU OEKUM NOOOIOBAHHAM,
a Hagimv HasHamu UOMy HNOPAOHO20 CMPAxy»
[14, 1. 21, c. 148]; «Ckinbku nuxa i demopanizauii
8Hecu mi nampiomu 6 Hauie nyoniuHe Hcummsi, ce
Konuceb euschums icmopis...» [14, 1. 20, c. 191];
«Bcoomy eunne 3zincymms! lemopanizayin!y
[14, 1. 24, c. 200];

2) Ha3BU TICUXOJIOTIYHUX 200 (DI3MYHKX CTaHIB:
«Y tloco conoci Oyna nuwe enyxa pezurnayina —
HIY020 Oinbuue, ami dcano, ani mpusocuy [14, 1. 17,
c. 249]; «I 3 supasom pesurnauii na auyi xaniman
niwos 00 cnanvhi, auwaruu Auenro camy...»
[14, . 19, c. 52]; «He noxnukyii 602ca Ha ceioka,
ane 2080pu, Wo MacuL 2060pumu!y — 3 X0n00HOKW
pesurnauieto npomosus kanimany [14, 1. 19, c. 74];
«Dypkim  iaxpie, eyuna XUl  MICbKOO
8eUIPHLO2O  JHCUMMsL  00BKONA, SIKICb  YPUBAHIL
OKPUKU, WMAMKU pedetsb SKOICb VIUUHOI C8apKu,
MANCKe 4ANANamHs AKUXCb KPOKI8 HA CX00aX,
wWo 36iIbHA 301UNCATUCA, A NOMIM 3HO8 6I0-
0anioeanucs Ha GUYULL NOBEPX, — yce me, MO8
V Kaneuoockoni, mMueano 8 ii Mi3Ky, 6Kuoaodu
il MomenmanbHO MO 8 Hepeosy OpodiC, Mo 8
menanxoniuny pesurnauiroy [14, 1. 19, c. 90];
«Axkou He mi nima eadickoi myku, / Ilexyuux 6onis,
cniz i boowcesinis, / 1yxoi pe3urnauii, ckasxiceHux
oyumis, / [Ipudasnenoeo cepys...» [14,T.2,c. 139];
«/luw wopnux xmap eynae 3epas, / 1 pesurnayin
oeskpas/3acinascepyi, sk avian[14,1.2,¢.160];«Ta
npumim i peghnexcia ne opimana» [14,1.22,¢. 100];
«Axk oice tioeo zacyounu? Ha oezpadauiro? »
[14, 1. 25, c. 395];

3) TepMiHM Ha TIO3HAYEHHS IPOIIECIB Yy IOPH-
IUYHIA, MEAUYHIM, EKOHOMIYHIM, MOIITHYHINA
rainyssx: «... nomu 6 ’emucs, axc ocmamus payis/
Ha mvoco cnaoe — tpynmy niyumauia — / I noku
6 Haumu He nowkanouodae, — /e, xmo na ceimi
kpawgy oomno mae?» [14, 1. 1, c. 102]; «Ceimauyro
3 MeOnaAMU MU 8 mill XU NpuU 8acC 3ane4amacmo.
Ocmane Hemuxana adxc 00 OHA JIUUMAUILY
[14, 1. 15, c. 208]; «Hakazanmu 3 micma 3apas
13102MCUMU 2powtl, a AK Hi, MO Xamy nYCmumu Ha
aiyumauiry (14, 1. 15, c. 235]; «Cmapa wkona
noxeanse / Cyaucoy npu domayii, / A Hosiuia 6croou

xoue / Hatimy ti niyumauii» [14, 1. 11, c. 428]; «Ane
we 0062ull Yac He NOKUOALA U020 MOMA 2apsuKa,
3 SAKOK KOMUCL B6356CS 00 NEePuioi CHEKYIAUiD»
[14,T. 14, c.401]; «3a 15 nim 6i0 uacy nouuny 6opu-
cnascvkoi cnexkynauii [ epvan 3aKkynus 6opucias-
CbKY OOMIHIIO [ Uje KIIbKA ULIAXEMCbKUX NOCLIocmell
6 okonuyi i cmas yace oiouuem» [14, 1. 14, c. 403];
«Mooicna 6yoe Kynumu pyHmeys i3 Xamoro, a Hi,
mo U 3 20MOBUMU SPIUMU HA AKY Opy2y CheKy-
aayito nycmumucay [14, T. 23, c. 92]; «V nawux
pyKax 6ipocosa CReKynauisa, mopeiensa u mopeosi
chninku, 1 excnponpiayii 6enuKi, sIK 6UHHI OOYKUY»
[14, 1. 25, c. 391]; «Hemo6 Hedyacuii 8 nuxopaoyi /
Iicns msoickoi onepauii, /'Y cui i Hassi 6ce mpem-
mumo..» [14,1.2, ¢.22]; «Cosa cudina na npecmoni,
AHCOAIa KOPOHAUIT Ui OUBYBANACS, 4020 Ce Hapa3 YCi
nmaxu nopoznimanucsay [14, 1. 20, c. 138]; «/o
npouoi pabpukauii sucmanyms AKi-6y0b 100U,
a my mpeba euopamuy [14, 1. 15, c. 404]; «llos-
sonbme, no3sonvme, menep cobi npueadyro, Niaw
¢abpuxu 6y pooomu sikococw llegghens, — nesro,
byoeme 3namu tioco cucmemy hadpuxayii? »
[14, T. 15, c. 466]; «Konu Apiosicm / [lobauus ix y
mabopi, eykHye: / «A eu yoeco mym? Yu na winio-
Haxey?» [14,T. 6, c. 346]; «He oono éci, a 6ce medic
kazanu: / Koponiscoky ciyacoy nooeoimu, / Ilpu
Koponi eapmy 3aeocmpumu, / Ilioniamumu winio-
Hadxcy 6 Puwi, / [1]o6 koponto npo ece donocund...»
[14, T. 7, c. 164]; «Cami ¢ muwunucs na mou wac
y micmi / Byyimmo ooenadamu nikeioauii / Ta cnu-
cysamu 6ce, ujo npooacmucs /I ujo numaemocs... »
[14, 1.7, c. 119]; «byra mooa Ha Kpuroninu, nomim
Ha nygu, nomim Ha Kanemouwluku 3 NMAauKamu,
nOMIM HA MYPHIOPU, — HACMANA MOOA U HA eMaH-
cunaujito, Ha pieHOYNpasHenHs, 3000y8anHs 0y0y-
wunu enacxorw npayeroy [14, T. 18, c. 49]; «Bio-
KOMAHOUPOBAHULL MYOU OOHUM 13 nepuiux 8i00ini8
OKYNayiiiHOo20 8ICbKA, BIHMAB YUACMb ) 8CIX OIUKAX
i nepecmpinkax, cepeo AKUX OOKOHAHO OKYRauii
i nawugpikayii moeo xpaio...» [14, 1. 19, c. 13];
«A penpezenmauisn, oOuHoka, OiOUYHA, NPUPOOHA
penpezenmayis kparo, xmo?» [14, 1. 21, c. 149];
«Tu possusas nepedo mMHoW0 C8ill YI0OIeHUll NIaH
NepeHeceH sl KaMepaibHux Oiop nio 3apso Kparo,
3aKIAOAHHS HA MUX 000PAX BLIbHUX XTOOPOOCHKUX
CRIJIOK NpU yYacmi CelAH i IHMeNi2eHmis, cmynHe-
6020 BUKYNIIOBAHHS NAHCLKUX OIOp | napuenauii ix
MAaKuM CRIIKaM, CMYNHe8020 pO30UBaHHs mene-
PpliwHix cin Ha epynu @inbeapKis, YOepiucy8aHux
maxumu cninkamuy [14, 1. 22, c. 73].

Jlesiki 3 TIOX1THUX Ha IEBHOMY MOBHOMY eTarli
PO3BUHYIH TIONIiCEMit0. Po3misi TpaHCHO3UIIiN-
HOTO (pOpMaHTa Ja€ 3MOI'y MPOCTEKUTH 3MIHU (Ta
MPUYMHH, 110 iX 3yMOBIIIOIOTH) Y MPOAYKTUBHOCTI
1 (QyHKIIOHATEHO-CEMAaHTUYHOMY HABAHTAKCHHI.
Cydiken -mij(a), -amij(a) cTaroTh NOKa3HUKAMHU
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|aYKOBMM BICHMK XE€PCOHCbKOro OEepXKaBHOro yHiBepcUTeTy

Pe3YIBTaTUBHOCTI i W TPaHC(OPMYIOTH 3Ha-
YCHHSI TPAMATHYHOI PEIMETHOCTI B IPE/IMETHICTh
cemaHTHUHY. Koxxue BapiaHTHE 3HAYECHHS IMEHHUKA
opeamizayiss MOTHBYETbCS OKPEMUM 3HAYCHHSIM
MOTHUBATOpa OpeaHizyeamu. 3a3HaueHUM JeBepOa-
TUBOM TIO3HA4Ya€eThCs: 1) Iist 3a 3HAYEHHSIM «Opra-
HI3yBaTh», «OPraHi30BYBaTH» 1 «OPraHi3yBATHCS,
«opranizoByBarucs» [ 10, T. 5, c. 739]: «4 mu nouas
MOoNKysamu MeHi npo nompedy azimayii cepeo

HApOOHUX MAcC, NPO OP2AHI3AUTI0 BelUKOI 1000801

napmii, npo eubopenns uOOpuOi  pedhopmuy
[14, . 22, c. 73]; «Bin mas namip po3nouamu
npoceimmuio pobomy, a oaii U NoumuuHy opea-
Hi3ayilo 6 nosimi, cmsaeamu ClOOU NOMATY
000ipHi inmenicenmnui cunu...» [14, 1. 20, c. 191];
2) ocoOmmBOCTI OyI0BH YOro-HEOY!b; CTPYKTypa
[10, . 5, c. 739]: «OcHog Oepocasnoi opeami-
3ayii / B owcaomiti 3 0epoxcas mux He 3HAXOOUMOY
[14, 1. 7, c. 314]. V xynoxHix TBopax I. ®dpanka €
nieBepOaThBH, SIKi B pe3yNbTaTi TIOBHOTO TEPETBO-
peHHs. HaOylu KOHKPETHOTO TMPEIMETHOrO 3Ha-
4yeHHs (MyTalliiiHi a00 JeKCU4H1 AepuBaTn): «/ 6 cim
smucni Oy8 Hanucamuu 1020 nepuiuil i OCMamuii
Jucm 00 Monoooi napu, 0e Oyna nowiooHa rpamy-
JAWIA 3 MUM 000amKoM, woou 060€ 8i0 CbO2OOHS.
nepecmanu 1020 3Hamu, max K i 6iH ix ani 3Hamu,
awni bauumu He xoue, WoOU He BAHCUTUCA 00 HbO2O
nucamu aHi 8 4iM-He6yOb HA HbO2O HUCIUMU...»
[14, 1. 19, c. 28]; «Oonum cnosom — eépadicinHsa
oemoncmpauii 6yno eemuuesney [14, 1. 22, ¢. 17];
«Ipuzayiny (14, 1. 18, c. 119]; «Bin nanesxcas oo
mux rooetl, sKux OyOeHHa noeepxo6a Kaiacuikauis
Hazusae «3suuatinumuy [14, 1. 15, c. 22]. XynoxHii
MOTEHIIA)l TaKUX IMEHHHKIB 3acCBiIUye HIMPOKI
MOXXJTUBOCTI CTHITICTHYHOTO BUKOPUCTAHHSI.

«Komu Bxomui y cBIT MOBOTBOpEHHsS IBaHa
®panka, mepiie, M0 Bpaxkae, — 1€ TOAUX eMoXH,
TOHKE W yMiUIe BUKOPHCTaHHS MOBHOCTHJIIC-
THYHUX 3aC00iB. AJie B Mipy 3anTMONICHHS Yy CBIT
XyIOKHIX 00pa3iB BIAYYTTS NUCTAHILI 3HUKAE i
TIOYMHAETBCS BIIAJIa I103a4aCOBOTO Yapy CJIOBa.
e noetnuyna moBa HeOY/IEHHOI 1HIMBITyallb-
HOCTI, Ti/BJaJlHa CBOIMHU CJIOBaMH U (opmamu
IUTMHOBI 4acy, ajie He Ti/JBIaJHa E€CTCTUIHUMHU
HIHHOCTAMM HisIKiiM neBanmbBarii» [13, c. 30].
Vxkuti DpaHKOM IHIIOMOBHI CJIOBA MOXYTh Yy
KOHTEKCTI HaOyBaTW TEPEHOCHOTO 3HAYEHHS:
«lnwi nexcanu, cxkynewni 0oexkona 0omy, a 0eKiibKa
JIeHCANI0 HA 2PSIOKAX, POKUOAHUX, 5K OUBOTAOHI

iepoenighu, npeomem 3()u6y6aHH}Z ma KEUKIUBoi

cnexkynauii domawnix ceureii» 14, T. 25, c¢. 509].
[Moennyrouncy 13 MATOMUMHU YKpaiHCHKHMH
OCHOBaMH, IHIIIOMOBHHI (DOpPMAHT HaJIa€ iMEH-
HUKaM pO3MOBHOI IpOHIYHOI ekcrpecii: «A
ocobnueo npo me 000 M npocnieamu, KUl
oye / Ilouun i pio i sixa nosedenuin Ilana camoeor

[14, T. 8, c. 265] Y nuchbMEHHHMKA TPAIUIIOTHCA
3acTapiii CJI0BA IHIIOMOBHOTO TIOXOJUKCHHSI, BHKO-
pHICTaHi JUIs IHAMBIAyalli3alii MOBH IEPCOHAXIB:
«3auanocs Hewjacme Hauie 6i0 KOHCKPURUIL, —
3Haeme, wjo 6yna ¢ 59-mim poyi» [14,T. 16, c. 168];
«I, mosnauu ce, smucrye bpamy 6 scmemio 6ci 2pou,
SKI 8 HaCl CBOET BIICLKOBOT ClyancOU HACK1aoas 08
HA C80€E HOBe 20Cno0apcmeo, YLIUX HOmupucma
PUMCHKUX, A CaM CNaKyeas ceoi 6boci MaHamiu,
niwos8 3H08 00 BIUCLKOBOI KOMAHOU U 3aMenbOy-
6a8Cs, WO Xode Cayxcumu Opyzy Kanimynauiro,
ceomo dpyeux osanaoyams aimy [14, 1. 17, c. 265];
«Ta ocv mawo mypéauito — / Mywy podoums
penayiroy [14, 1. 1, c. 137]. Op(borpa(bm JISSIKUX
YXKUTHX MICBMCHHHKOM IMCHHHKIB BIAPISHSETHCS
BiJI ycTalieHoT: « O0He minbKu 3aKapano 60pucias-
CbKUX NY3168 — ce OOPORIMHS OUUCKU MO20 B0CK);
1020 decmunayia npu Oiticmei Keacy CipKosozo Ui
opyei npoyecu, nompioni 0 eupoobienHs 3 moi
HCOBMOI 3eMNAHUCMOT Macu Oioeo napaginosoco
8ocky, kowmyeanu oazcamo...» [14, T. 15, c¢. 333];
«/luwaromsca nami y Hac 3 00608 ’a3kom Opamu
yuacmv y Komueepcauii» [14, 1. 19, c. 57];
«...MIIbKU 0€Cb-KOMUCH NAHU NEPEKUOANUCs Qpan-
Yy3bKUMU hpazamu, xou 0oa y Gpanyy3eKii Mosi
Oy He meepoi Ul WUpuLIoi KOHBEpcauii cero Moo
He moanu nposaoumu» [14, 1. 21, ¢. 220]. Tparus-
€TbCS ¥ MOTHMBOBaHE CIJIOBO, II[0 O3HAYa€ JIKBi-
JIAIiI0 APIOHUX CENITHCHKUX HAJUTIB 1 00’ €THAHHS
X y OUTBIII 3eMeNbH1 TUTOII, AJIS STKOTO BiICYTHIM
MOTHBATOP-IIIECTIOBO: «...Ta i ideto Komacauii /
Ipyumy xnenvem pycunam» [14, 1. 2, c. 283]. Oue-
BUIHO, TIOTCHIIIHE JI€CIIOBO HE 3peaji3oBaHe, 00
IMEHHUK Komacayis, Ha3uBalOuYu HOBE IOHATTS B
CKOHOMIYHOMY JKHUTTI, HEe Ha0yB IINPOKOTO BIKHTKY.

3a aHaJori€cro 10 IMEHHUKIB, YTBOPEHUX BiJI
JIECHIB 31 3HAYCHHSIM «IIPOIEC YIIPOBAKEHHS,
MIONIMPEHHSI Y HACA/PKyBaHHS YOTOCh HOBOTOY,
I. ®paHko TBOPUTH OKA3iOHANI3M, 3HAYCHHS
SKOTO 3pO3yMilie TUILKA 3 TIEBHOTO KOHTEKCTY:
«I nonepnu eci opooro / Hecmu ceim 6oponi-
3auit, / Xou 6u 6oem i itinoro, / Xou 6u Kpueoorw
u 06e3 payiiy [14, T. 3, c. 247]; «Om i 6am nopa 8
kynomypi / Hanepeo eoice nocniwamucs, / To 3na-
yumov: 00 Hac nodionum / Cmamu — 60pOHI3Y-
eamucaly; «la, ne xouyms npocsivamscs / Menuii
cecmpu 00bpoginvho, / Mu ix smycumo HacunoHo /
3apas3 eoponizyeamucaly [14, 1. 3, c. 247]. IneTscs
PO KOJIOHIAJbHY TOJITUKY aBCTPIHCHKOTO ypsiy,
BIIPOBAKYBaHY MMOJBCHKOIO IIISIXTO0: BBAYKAFOUH
ce0e B KyJbTypl BHIIMMH BiJ YKPaiHIiB, BOPOHH
(TOMSIKM) BUPINIMIIM 3MYCHTH «HACHJIBHO 3apa3
BOPOHI3yBaThCs» yKpaiHuiB [6, c. 291-299]. Oxka-
310HAJII3M, CTBopeHHﬁ ABTOPOM 32 MOJICIUTIO JOCITi-
JUKYBAHOTO CIIOBOTBIPHOTO THITY, Y)KHMBAETHCS HE
JuIIe JUis 300pakeHHsT 3a3HAYE€HOT0 1ICTOPUYHOTO
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SIBUIIA, ajle H JUI OHOBJIEHHS M ITOETH3allii MOB-
JICHHSL.

VYV XIX-XX cr. ykpaiHChbka MOBa 3a3Haiua Bil-
YyTHHX 3MiH K CHCTeMa 1 5K 3aci0 komyHikarii. Biz-
OyBaJIOCsI aKTHBHE KUTBKICHE 1 SIKICHE 30aravyeHHs Ta
TIEpPETPYyIyBaHHs 11 CIOBHUKOBOTO CKIIA/Y, CJIOBOTBO-
PEHHS Ha OCHOBI BIIACHUX 1 3aMIO3UYEHUX PECYPCIB.
[HITTOMOBHI BXO/KEHHsI Oy/IM TOJIOBHUMH JIKEpe-
JIaMH [TOTIOBHEHHS JISKCHYHOI CUCTEMH JIITePaTypHOT
moBH. HaiiBrpasHilie 1i¢ MpOsIBISETHCS HA NECKCHY-
HOMY, CIIOBOTBIPHOMY ii CTHTICTHYHOMY piBHsx. Ha
JIEKCUYHOMY piBHI BigOyBanocs aKTHUBHE 3aMo3H-
YCHHS [l 3aIIOBHCHHS JIaKyH Y TeleﬂocmTeMax
Ha [O3HAYCHHS HOBHX MOHSATB 1 pealiil. Y posymiHHI
MHCHMEHHHKA MOBA-EIICTITOP «BUOMpAE Te, IO BiJI-
TnoBiiae ii CprI(Typl i q)yHKuloHaJILHOMy peryito-
BaHHIO HAI[IOHALHUX 1 MDKHAPOJHWUX EJICMEHTIBY
[14, T. 40, c. 40]. [HmIOMOBHI CJTOBa PENPE3CHTYIOTH
OpraHiYHUIA 3B 530K 13 TekcToM DpaHka, CBiTYaTh,
0 TIOET IIMOOKO BOJIOAIB MOBaMM, 3 SKHUX OpaB
TIEBHI €JIEMEHTHU, MAaCTEPHO BILTITAIOUH iX Y PSIIKH
cBoix BipmriB. Lle 3yMOBHIO BUTBOPEHHS MOBHOTO
CTIJIIO 3 MyONIUCTUYHUM ONUCKOM, SIKMH MpOsiB-
TISIBCSI HABITh B IHTUMHIH JTiPUIIL.

BuCHOBKM 3 TIPOBEIEHOr0 OCJTiIKEHHS.
MoBHa TKaHWHA TBOPIB MMCbMEHHHKA PETIPE3CHTYE
Oaraty maNiTpy JIEKCHUYHHMX 3aco0iB, 30KpeMa
LIIMPOKUM CIEKTP JIEKCMYHMX 3all03u4eHb. [HImo-
MOBHI JISpUBAITIiHI 3aCO0M BIUTMBAIOTH HA THTOMUI
CJIOBOTBIp, aJIe IOMITHA TEHICHLIis 10 OLIbLI BY3bKO1
crieriasmizanii yTBOpEeHHX MOXiqHUX. HacuueHicTh
TBOPIB IHIIIOMOBHUMH OJMHUISIMUA CBITYUTH IIPO
OCBIYEHICTb aBTOpa, 0013HAHICTD 13 PEATISIMH 1HITIHX
KYJIBTYD, BUCOKHI IHTEIEKTYyai3M HOTo XyA0KHbOTO
auckypcy. [lepcrekTuBy MoAaNBIIOro A0CTIHKEHHS
BU3HAUa€ 3’CYBaHHA CIIOBOTBIPHO-MOP(OHOIO-
TYHUX OCOOIMBOCTEH Bi,[l,[li€CJ1iBHI/IX I[epI/IBaTiB 3
cyikcoMm -K(a) y KaHBI XyIOXKHIX TBOplB i nocm-
JDKCHHS CHICUM(IKN BKUBAHHS IOXITHUX PISHAX
(YHKIIOHATTBHO-CTHIICTHIHUX TPy Y KOHTEKCTI.
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METOHIMISA1 K IHCTPYMEHT CMUCIIOBOI KOMMPECII
B AHMMIUCBKIA NIHFBOKYNbLTYPI

PomaHioxa M.B., K. pinon. H., AoUeHT,
OOLEHT Kadbeapu nepeknagy

LHinpoecbKkul 0epxxagHUlU MEXHIYHUU yHieepcumem

Y cTaTTi npoaHanizoBaHa KOHTEKCTHA peanisaLis METOHIMIT SK iIHCTPYMeHTa CMUCIIOBOI KOMNPECii Ha MaTepiani TEeKCTIB
Cy4acHOro MefiaguncKypey pisHOMaHITHOI TemaTuku. [poaHanisoBaHi KOHTEKCTU OXOMMOKTL Pi3Hi Lapu NEKCUYHOI Cuc-

TEMW aHIMINCbKOT MOBMW.

KntouyoBi cnoBa: cMucrioBa KOMNPeCisi, METOHIMIS, MeZliaduCKypc, rpa ChiB, MiHIBOKYNLTYpa.

B cTaTtbe npoaHanuavpoBaHa KOHTEKCTHas! peanv3auust METOHUMUM KaK UHCTPYMEHTa CMbICTIOBO/ KOMMpeccun Ha
mMaTepuare TEKCTOB COBPEMEHHOM0 Meauaamckypca pasfnyHoi TeMaTtvku. [poaHann3npoBaHHbIE KOHTEKCTbI OXBaTbl-
BalOT PA3NUYHLIE CIION NIEKCUYECKON CUCTEMbI aHTTIMIACKOTO A3bIKa.

KntoyeBble crnoBa: CMbICNoBast KOMMPECCHs!, METOHUMUS, MeauUadnCKypc, Urpa CroB, NIMHIBOKYNLTYpA.

Romaniukha M.V. METONYMY AS AN
LINGUISTIC CULTURE

INSTRUMENT OF MEANING COMPRESSION

IN ENGLISH

The paper researches into contextual presentation of metonymy as an instrument of meaning compression, based on
texts belonging to modern media discourse of various topics. The contexts analyzed cover different layers of lexical system

of the English language.

Key words: meaning compression, metonymy, media discourse, play on words, linguistic culture.

ITocTanoBka mpodaemMu. Y pamkax KOTHI-
TuBHOI JMHrBicTHKA (M. Freeman, M. Johnson,
G.Lakoff, M. Turner,Z.Kovecses, G. Fauconnier),
CTIPSIMOBAaHOI Ha 3’ACYyBaHHS MEXaHI3MIB B3ae-
MO MK MOBOIO i MHCIEHHAM, MeTadopa Ta
METOHIMIS € KJTFOYOBUMH MEXaH13MaMu IHTEepIIpe-
Tarii 3HaHk 1 mi3HaHHsA [21, ¢. 142]. Tak camo, sik
1 MeTadopa, METOHIMIS JTOMTOMarae HaM OCMHC-
JIOBaTH 1H(GOPMAIIIFO 3aBIISKU HU3I YCTAJICHUX
CTaHJAPTHUX MOJENEH 3B’SI3KiB MIXK MOHATTSIMH
THE PRODUCT FOR THE PRODUCER, THE
PLACE FOR THE EVENT, PART FOR THE
WHOLE, INSTRUMENT FOR ACTION Ta
. [17, c. 145]. Ane merapopa i METOHIMis
HACTIIBKH ONM3BKi 32 IPUHIMIIOM YTBOPCHHS,
10 1HO/I OyBa€ BaXkKo ix p03p13HI/ITI/I

AHaJIi3 OCTaHHIX J0CJHiIKeHb i myOmikamii.
Huni B mexax KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKH BCE
YacTilme OOTOBOPIOIOTHCS OCOOIMBI  BUIAIKH
B3a€EMOJIII IUX JBOX MEHTAJBHUX ONeparliil.
Opniero 3 mepmux 1 HaWOLIBII BiIOMUX POOIT
13 TIUTaHHSA BBaeMOL[i'l' MeTtadopu Ta METOHIMIi
B aHrmictuii Oyma po6ora JI. I'ycenc [14], mo
cTaja CTUMYJIOM JUls JIOCITIIKEHHS 3aKOHOM1p—
HOCTEHi B3a€MOJIi [MX MEHTAIBHUX OIepaliil.
JI. T'yceHC IIPONOHYE BUKOPUCTOBYBATU TeleH
metaphtonymy JUIS TIO3HAYCHHS JIBOX THIIIB B3a-
emonii meradopu i MertoHimii: mMeradopa Bix
METOHIMIi Ta METOHIMisI B MeTadopi.

A. bapcenoHa BHUCIOBIIOEThCS OUIBII KaTe-
TOPUYHO, HAMOJSATAalOuu Ha MOTEHIIHIN MeTo-

HIMIYHIi MOTHBALii BCIX KOTHITUBHHX MeTahop
[7, c. 32] Bapro norpumyBatucs GBI TOMIp-
KOBAHOI T€3U PO METOHIMIYHE IIATPYHTS JIMLIC
JNEeSKUX KOTHITHBHHX MeTadop [19, c. 95].
E. I[eI/IHaH JOBOJIUTH, IO B3aEMOJIisI MeTagopu
il METOHIMIT Ma€ Tpaalliio i siBIsie COOOIO IIKATY,
Ha O/IHOMY OOI11 SIKOT 3HaXOASATHCS «UUCT1» MeTa-
dopu, a Ha IHIIOMY — «4UCTI» MeToHIMii. [Toce-
penvHi — BUNAAKUA TIOE€JHAHHS METOHIMII Ta
MeTtadopu.

IMocranoBka 3aBmamus. Mera crarri —
HpOCJ‘IlI[KyBaTI/I cneumpucy BepOambHOL perpe-
3eHTallli METOHIMIi sIK 1HCprMeHTa CMUCIIOBOT
KOMITpECii Ha T/Ii MACMEAIMHOTO AUCKYPCY, TOMY
110 caMe TYT METOHIMIs peatizye CBiii MOTeHIiaN
Ha/3BUYaHO mOTYXHO. JlKepemamu ¢akTHy-
HOTO Marepiasy Jjsl IbOTO AOCITIKCHHS CIy-
TyBaJld TEKCTH PI3HOMAHITHUX >KaHPIB Me[ia-
JTUCKYpPCY: HOBHHHA CTATTs, PEKJIaMa, iHTEPB’10.
Temaruka wmemianoBiioMIeHs Oyla JOCHTh
IUPOKOIO, Y IJIOMY OOpaHO TEKCTH, 30PIEHTO-
BaHi Ha KYJIBTYPY, CyCIiJIbHI MPOIECH Ta KOMYHi-
KAl aHITIOMOBHOI CITIJIBHOTH.

Bukiaag ocHoBHOro Marepiajay moci-
JaKeHHsl. Meniaauckype sIK MPOCTip pearizarii
CMHCIIOBOI KOMIPECii HEBMUHHO JOCIIHKY€ETHCS
3aBISIKM FOr0 (yHIaMCHTAIbHOMY BILIMBY Ha
CyCHlJIBCTBO JTMHAMIII MOBHUX 3MiH 1 Tpajuiii
Horo BUBYCHHS B €BPOIICHCHKIH, 30KpeMa B Opu-
TAHCHKIM 1 TOJUTAHACHKIN niHrBicTHIl (A. bem,
H. ®epxkio, k. Xaprii, P. ®oynep, T. Ban Jlelik).
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Meniaauckype po3IisiaeMo sK TEMaTHYHO
C(OKyCOBaHy KOTHITHBHO-MOBIICHHEBY Iisilb-
HICTb, COLIlOKyJIBTypHO 00yMOBIICHY IHCTHTY1I1i-
Humu HopMmamu 3MI i 3adikcoBaHy y BUIISAL
Memiatekcty. @DeHOMeH MeiaTekcTy —SIBIIsiE
co00I0 CKJIaJHE KOMYHIKATHBHE, COIlalbHE W
MOJIICEMIOTHYHE YTBOPEHHS, sIKE CIIpHUsie (opMy-
BaHHIO Ta MOAM(IKaIl1 KOHIIENTYaIbHOT KAPTUHU
cBity uutava [6, c. 81]. Ilommpenns TepmiHa
B HAyKOBOMY CEpENOBUIIl OyJ0 MiArOTOBICHE
HU3KOIO POOIT OPUTAHCHKHUX TOCIHiTHUKIB MOBH
3aco0iB  MacoBoi iH¢opMalii, Hampukiaz,
KHHUTOK BIiJIOMOTO JOCIIJHUKA MeEAiaucKypcy
A. Bbenna “Approaches to Media Discourse”.

XapakTepHi PUCH MEiaJMCKypCy MpOsBIIsi-
IOTHCSl HA OCHOBI COLIIOJIIHTBICTUYHOTO MiAXOMY
70 THIosorizamii auckypcis. [IpoTucrapisiroun
IHCTUTYLIHHUN ~ JUCKYpC  INEPCOHAJIBLHOMY,
B. Kapacuk 1mijkoM CIyIIHO MiAKPECITIOE Tpa-
(hapeTHICTh 1HCTUTYIIHHUX JHUCKYPCiB, TOOTO
«KOMYHIKAIllI0 B CBOEPITHUX Mackax». JlrogumHa
SIK aBTOP JAMCKYPCY € areHTOM IEBHOTO COIliallb-
HOTO IHCTHTYTY Ta BUKOPHCTOBYE y CBOTii TsITb-
HOCTI 3arajibHi CTparerii moganHs iH$opmarii,
KOTHITUBHI MOJIeIli, CTePEOTUITH] >KaHPH, MOB-
JICHHEBI 3BOPOTH Ta IH.

ITig comiambHUM IHCTHUTYTOM MH p03yM1eM0
(byHIaMEHTAIbHY HHU3KY HOPM 1 LIHHOCTCH 5K
OCHOBY COIIaJIbHOTO Ta KYJBTYpPHOTO OyTTS
CYCIUIbCTBA, SIKA 3yMOBJIEHA CYCHIJIBHUM pO3-
TTOJTIJIOM TIpalll Ta MpU3HAYECHA IS 3aJI0BOJICHHS
ocoOmmBHUX TOTped cycmibeTBa. DyHIAMEHTOM
MEIaIUCKyPCy € COIIaIbHUN IHCTUTYT 3ac00iB
MacoBoi iH(oOpMaIlii, a )KypHAIICTU BUCTYNAIOTh
Horo areHTaMu 31711 3a0e3MeUeHHS 1H(1)0pMau1H—
HOTO IIOTOKY Ta (hOPMYBAHHS CyCIILTBHOT JYMKH.

[HdopmaniitHuil MOTIK CHOTOMIHI € HACTLUIBKHU
MOTYXXHHUM, IO BEJIHMKa KUIbKICTh iH(popMalii B
TEKCTax MPHUCYTHS JMIIE IMIUTIIMTHO, >KypHa-
JICTH PO3PaxOBYIOTh Ha O0I3HAHOTO YWTada i
TOMY BJAIOThCS IO MEXaHI3MIB CMHUCIJIOBOI KOM-
npecii. €. MenmkepuIbka Bi3HAYa€e, 110 IS
aJICKBaTHOTO PO3yMiHHs 1H(GOpMAaIIii HEOOX1THUM
€ 30Ir Tak 3BaHMX KOTHITHBHUX 0a3 ((hoHOBUX
3HaHb) YYaCHHUKIB KOMYHIKAIlil B MOBHOMY CITiB-
ToBapucTBi [3, c. 52]. IHmMMH clloBaMu, mpa-
BUJIbHE TIIyMaueHHs ME1anoBiJOMIEHb BUMArae
mbokoi 1H(GOPMOBAaHOCTI ajapecara, ska J103-
BOIUTH IHTCPIPETYBATH IMILTILUTHI CMHCIIH.
Skmo KOMyHIKallisi BIZOYBA€TBCS Ha MEXKi
Pi3HHX KyJIBTYD, 11l IMILTILMTHI CMUCIIH Habararo
CKJIA/HIIIE IHTEPIPETYBATH, ajuKe MPe/CTaB-
HUKOBI IHILOTO JIHTBOKYIBTYPHOTO IPOCTOPY
HEOOX1THO ITiIKJTFOYUTH HE TUTHKH 3HAHHS MOBH,
ajie i 3HaHH MPO PeaabHICTh, ICTOPIIO, TOOYT Ta
1HIIT aCTIeKTH OYTTS aHTJIOMOBHOI KYJIBTYPH.

MeToHIMII0 BBaXKAIOTh IICHTPAJbHUM MeEXa-
Hi3MOM HeBHpaxeHoi iH(popmarii. Hocismu
METOHIMII MOXyTh OyTH aOpeBiaTypu, BIacHi
iMEHa, JICKCHYHI 3pOIIEHHS, IUTAIlil, HAlpI3HO-
MaHITHIII HATSIKH, MapUENsIlis, €Ninc, airo3ii,
HeoJori3Mu, mnepudpasu, kaaamOypu, MOIU-
¢ikaris dpaszeonorizmy Ta iH. [4, c. 40]. Jlume
el ¢akT BUMarae BiJl YdTa4da BHCOKOI JIIHTBO-
KyJAbTypHOT KoMmIieTeHIii. OTxe, HE MO)XXHA HE
MOTOJUTHCS, 110 METOHIMIS B MEAIMHOMY TEKCTi
SBJIsIE COOOI0 3HAUHY MEPENIOHY B MIKKYJIBTYpHIH
KOMyHiKatii [4, c. 46].

3 momIsIy CUHTAKCHMYHUX ACMEKTIB Ipe3eH-
Tamil METOHIMII BIA3HAYMMO, IO HAI3BHYAHHO
IIUPOKE BHUKOPUCTAHHS IMEHHUKIB Y MO3MIIi{
O3HAYEHHSI 10 IMEHHHUKIB TOPOKY€E HACHUYCHE
iHpopMaliliHe MOBIIOMIICHHA. 3 OIHOTO OOKY,
TaKa TEeHJEHIIISl 10 KOMIIpecii 3HaYeHHs TPOIUK-
TOBaHA OOMEKEHHSIM MiCIIsl Ha Ta3eTHIM CTOPIHIIL,
a 3 iHmoro OOKy, CTBOPIOE HEaOWsIKI TPYIHOIII
JUIsL yuTaya, SKUil Mae BIATBOPUTH XapakTep
3B’S3KIB MDK MOHATTIMH. Bin3HauaeThes, IIO
I_IiJ'ILOBa ay,I[I/ITopi}I MeﬂiﬁHoro TEKCTy — JIIOJIH,
SIKi LIKABISITECS MIAIBHICTIO YPSIY, MIAMPHEM-
HUIITBOM, OCBITOIO, MeJlia ¥ IHIIMMH TEeMaMH,
3a3BUYail MalTh JIOCUTh BHUCOKY MIBHJKICTH
MUCIICHHS W JIIHTBICTUYHE YyTTS IJIsl PO3ITi3HA-
BaHHS TakuXx 3B s3KiB [8, c¢. 180].

MertoHnimis, sk 1 Metadopa, ¢Gikcye TOCBIa
ICHYBaHHS JIONMHU B TIPOCTOpPi, ajie B JICIIO
IHIIOMY AacCHeKTi, TPUMIPOM, Y TPHUYUHHO-Ha-
CITIAKOBOMY. 3aBJISIKM BIIYYHOCTI Ta MPO30POCTi
O3HAKH, SIKa MOKJIa/JIeHa B OCHOBY MEPEHOCHOTO
3HAYEHHs, Oararo METOHIMIN 3aKpilUIUCS B
CJIIOBHUKY Ta CTali y3yaJbHUMH O3HAYCHHSIMHU.
BoHM He BUKJIMKAIOTh TPYAHOILIB Mij Yac iHTep-
nperauii, Hanpuknan, tight-lipped, high-brow,
thick-skinned, white knuckle Ta momioHi.

[Iupoki MOXKIMBOCTI Ui Ti3HAHHS AaHIVIO-
MOBHO{ JIIHTBOKYJIBTYPH JAIOTh TaKOX OKa3io-
HaJbHI METOHIMIYHI CJIOBOBXKMBaHHSA. BoHu €
OUTbII CKJIaJIHUMU JUTSI IHTepIIpeTallii 3a paxXyHoK
eexty oOManyTOTO OUiIKYyBaHHS. Bukopucranus
METOHIMIi B IIJIOMYy € TIPUPOIHUM BiJOUTTIM
AQHATITUYHOCT] aHIIIHCHKOI MOBU — OCOOJIMBOTO
BUJYy CBITOCIPUHHATTS, OCOOIMBOIO CIOCOOY
dbopMyIIOBaHHS MOBIJOMIICHHS 3aB/ISIKU CUHTAK-
CHUCY, OKpEMHUM CIyk00BUM clioBaM (TpuiiMeH-
HUKaM, MOJAJbHUM JIi€CIIOBAaM Ta iH.), CICIH-
(biuHOMY pO3TAIllyBaHHIO CIIB OJHE BIJHOCHO
1HIIIOTO, a HE 3aBASKH BUIO3MIHCHHIO CJIIB.

Hanpuknan, y HioKueHaBeieHOMY (parMeHTi
nobpe BIIOMI CllOBa, AKI MU HaBpsia OyneMo
IIYKaTH B CIIOBHUKY, PO3TAIIOBAaHI TAKUM YHHOM,
10 BUKJIMKAIOTh 371MBYBaHHS Ta MEBHE MUCIICH-
HeBe HanpykeHHs. [licis giecnosa thrive 13 ipu-
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AMCHHUKOM through 3a O4iKyBaHHSIMH YHTa4a
Mae OyTH BKa3iBKa Ha IMEPioJ] Yacy, HAPHUKIA],
IMEHHHUKH period, time, term, years 1 onioHi. 3a
paxyHOK eIITHYHOTO 3TOPTAHHS 1151 1HpOpMAITis
MpeJICTaBlICHa IMIUIILIMTHO B CJIOBax presidents
and prime ministers:

“The United States and Britain have enjoyed
a special relationship stretching back decades —
one that has thrived through more than a dozen
presidents and prime ministers from different
political parties. Yet within a week of my arrival
as the new American ambassador it had been
declared dead’ [22].

MeToHIMIYHE CTATHEHHSI CMHCITY CIIOCTepira-
€TBCS 1 32 paXyHOK PECypCiB aHIITIHCHKOTO CII0-
BOTBOPY — 3aKiHUCHHS -€I, K€ CHTHAII3y€ MPO
Mporec CyOCTaHTHBAIli — TEPEXOAy CJIoBa 10
KJIacy IMEHHUKIB Ha TTO3HAYCHHS JIFOIUHU-is4a.
VY mpukiazal METOHIMIS TOXOIUTH BiJl YUCHIB-
HUKIB five 1 mine, BOHM BKa3ylOTh Ha BUIbHI
TOAWHH BiJl OCHOBHOI poOOTi, 10 iX eHepriiHi
JIOMU MOXKYTh BHKOPUCTATH ISl JOJATKOBOTO
3apo0ITKY:

“Often snap-packers don't even use any of
their precious time off, choosing instead to head
out on a micro adventures straight after work on
a Friday, returning just in time for that glorious
Monday morning commute. These weekend
warriors are rapidly growing in number, and
are affectionately known as “Five to Niners.”
1ts incredible how easy nowadays, with all the
affordable short-notice flights and hostel beds
available!” [15].

Y HacTynHOMY (parMeHTi i IO3HaYCHHI
KITi€HTIB KIHOTEATpiB CTapuioro BIKY BHKO-
PUCTOBY€ThCST METOHIMIuHUUN nepudpas silver
screeners, sKUil HACIPaBJl MICTUTE y cOOi 1Bi
METOHIMII Ta rpy ciiB: 1) NpUKMETHUK silver y
3HAYCHHI ciOull Ha TMO3HAYEHHS OUTBII CTAPIINX
KiHOMaHiB; 2) CIIOBOCIIONYYCHHS Silver screeners
Ha TIO3HAYEHHS THX, X0 OUBUMbCS 8 OAKUMHULL
eKpaH, yTBOPEHE NMUISIXOM KOHBepcii Bif ¢pazeo-
nori3my (silver screen); 3) y HaBeICHOMY CTHJIIC-
TUYHOMY KOHTEKCTI MPUKMETHHK Silver MOXKHA
TIYMauuTH SIK TPy CIIB (OHOYACHA peasizaiis
3HAYEHb Cioull 1 OnaKummuul):

“Event cinema”, such as live-streamed
ballet and opera, “is particularly valued”
by older people, says Phil Clapp of the UK
Cinema Association and, while a comfortable
experience has always been part of the deal in
independent cinema, comfort levels have been
rising dramatically as “silver screeners” attend
in greater numbers” [20].

MeToHIMIIO SIK KOHIEHCOBAHUN CMUCII MOYKHA
TaKOXX PO3IVISIATH B PaMKax Teopil IHTepPTEKCTY-

aITbHOCTI ¥ TeOpii MpeleIeHTHOCTI SIK 11 Hello/JaB-
Hboro Bigramyxenns (FO. Kapaynos, B. Kpacaux
ta iH.) [Ipenenenthuii Texct, Ha gymKy 0. Kapa-
VIIOBa, XapaKTePU3YEThCS 3HATYIIICTIO TS Ti€l
YW 1HIIOI MOBHOi OCOOMCTOCTI B Ii3HABaJb-
HOMY ¥ eMOLIIMHOMY IIJIaHAX, HaJOCOOUCTICHIM
XapakTepoOM, TOOTO BIJIOMICTIO ITUPOKOMY OTO-
YEHHIO JIFOAMHU Ta TMOCTIMHUM 3BEPHEHHSIM [0
HBOTO B JIMCKYPCi TEBHOI MOBHOI OCOOHMCTOCTI
[1, c. 216]. OueBUIHO, HEOOXIAHICTH 3BEPHEHHS
JI0 aHali3y TaKUX BiJIOMHMX SIBHII IOB’S3aHa 3
iXHIM BUCOKUM CMHCIIOBUM HABAHTAKEHHSIM.

B. Kpachux i criBaBropamu 3ampornoHOBaHO
OLIbII MICTKE BH3HAYCHHS TEPMiHA «Imperie-
JIeHTHI (eHOMeHm» — 1o0pe BigOoMi dIeHAM
TOTO YM IHIIOTO COLiyMy (EHOMEHH, SIKi BXO-
JSTh J10 KOTHITUBHOTO NMPOCTOPY KOMYHIKAHTIB
[2, c. 63]. AkTyanbHl AJi1 JIHTBOKYJIBTYpPHOT
CIJILHOTH MOBHI OJWHMII, SIKi BIJICUJIAIOTH JIO
TpereICHTHNX (DEHOMEHIB, B1IOMBAIOThH IMEBHY
3aKpiIUICHY B MAacoOBii CBIJIOMOCTI CYKYITHICTh
CMUCIIB, 10 HECYTh LIHHICHY OpI€HTAII0 Ta
BUCTYTIAIOTh BAXIIMBUMH CIIEMEHTAMM KOHIIET-
TyalbHOI KapTHHU CBITY. ABTOpI/I MPOMOHYIOTh
PO3PI3HSATH MPELEACHTHHHA TEKCT, MPCLEACHTHE
BUCJIOBJIOBAHHA,  TIPCLEACHTHY CHUTYaLil0
Ta TNPCIECHTHE iM’s [2, c. 65]. Besymosro,
METOHIMISI TOCUTh €MKO IPE3CHTYE Kyanypm
3HAHHS aHIJIOMOBHOI JIIHTBOKYJIBTYpH W CIIyTY€E
MOTY)KHUM 1HCTpyMeHTOM ii mi3HaHHA. [lpu-
MipoM, Yy (parMeHTI HIKYE OOTOBOPIOETHCS
3MICT OJHIE€T 13 cepiii OpUTaHCHKOT KIHOCTPIUKH
«YHopHe nA3epkanoy», MNPUCBAYEHOI BUKPHUTTIO
HEI0MIKIB IU(POBOT KOMYHIKAIIIT:

“Fifteen Million Merits

In 1984, Apple ran a famous advert that implied
the Mac might save mankind from a nightmarish
Orwellian future. But what would a nightmarish
Orwellian future that ran on Apple software
actually look like? Probably a bit like this. Fifteen
Million Merits, co-written with my wife Konnie
Huq and starring Daniel Kaluuya (The Fades)
and Jessica Brown-Findlay (Downton Abbey),
takes place in a world in which the population is
apparently doomed to a life of meaningless toil
enlivened only by continual entertainment and
distraction courtesy of omnipresent gizmos and
screens” (The Guardian, December 1 2011)

Jlist omucy ysBHOTO CBITY repoiB HOBOI cepii
«HopHOro J3epKaiay peKucep BUPIIINUB CIIUPA-
TUCS HA 3MICT aHTUYTOMii OPUTAHCHKOTO IMHUCH-
MenHuka Jlxopmxa Opyena «1984», ne 3aBasku
TEJETEXHOJIOT1SIM aBTOPUTAPHUM KEPIBHUK 3/I1HC-
HIOBaB YKOPCTKHI KOHTPOJIb HaJ TPOMaJTHAMHU.
Jlns epyoBaHOTO yMTaya SIKICHOI Mpecu mpere-
JNEHTHUM, BOYEBUb, € HE JIUIIE 1M SI TOJOBHOTO
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repost — apropurapHoro Benukoro bpara, ane i
aBTOPA XyZI0KHBOTO TBOPY.

Y TeKcTax MeniaIucKypey TONeKy/ 1 BiI4yBa-
€THCS PI3HUIIS B KOMYHIKaTHBHIM TOBEIHIII XKIHOK
14onogikiB. [Ipumipom, C. Poman po3mipkoByBaia
PO KOMYHIKAaTUBHY JISUIbHICTb YOJIOBIKIB 1 )KIHOK
€BPOIEHCHKOTO CYCITUJILCTBA B COIIOJIHTBICTHY-
HOMY PO3yMiHHI. 3 aHaIi3y BUKOPHUCTAHHS aHT-
JIHCHKOI MOBH JIesiKi (DEMIHICTKH 4acTO POOJISTH
BHCHOBOK, III0 MOBH, MHOMIOHI [0 aHIIIHCHKOL
3a BIUIMBOBICTIO, OyJIM CTBOPEHI YOJIOBIKAaMH i
JIOTeTep 3aTUIIAI0THCS i KOHTPOJIEM YOJIOBIKIB
[18, c. 103]. SIkino npuiiHsT TaKy QpeMiHiCTHIHY
TO3HILIIO, IO MOBA BUTBOPCHA YOIOBIKAMH, TOZ
BUXOIHTb, 1[0 HAlla icTOpis, (hinocodis, ypsz,
3aKOHOJIABCTBO Ta PEIITist — e Pe3y/IbTaTH TOro,
SK CIPUAMAIOTh 1 OPTaHi30BYIOTh IPOCTIP IS
JKHUTTS CaMe YOJIOBIKH.

[lin wac po3pi3HEHHsI KyJIbTYp 3a O3HaKaMu
MAaCKYJIHHOCT1 9¥ (DeMIHIHHOCTI Y «YOJIOBIYHX)»
KyJIBTypax Ha [epire MICIIE€ CTaBJIATh TaKi IKOCTI,
K HATIOPHUCTICTh, KOHKYPCHIIIs, MaTepiaibHHii
CTAaToK. Y KymbTypax i3 *iHOYMMH LIHHOCTAMH
TPOMaIHH TIPArHyTh JIO BHUCOKOi SIKOCT1 XKHUTTS,
TAPMOHIMHUX MDKITIOICHKUX BITHOCHH, MIKITY-
BaHHS PO cmabKux [16 c. 175]. KomyHikatuBHy
MOBEIHKY YOJIOBIKIB XapaKTepU3ylThb CJO-
BECHE I03EPCTBO, CYNEPEYKH, BHKJIHK. JKiHKH
HE IMAHyIOTh arpecito, iXHI pO3MOBH Oinblie
TSDKIFOTH JI0 CITIBTIPAIIl Ta JI0 TOITYKIB B3a€EMOPO-
3yminns [18, c. 126]. [Ipumipom, y HI>KUCHaBE-
JIEHUX JIBOX JIEKCUYHUX OJUHUIISIX JJIS1 BKa31BKU
Ha YOJIOBIYl SKOCTI — CMIJHBICTh, BiIOBIIAJIb-
HICTh, PIIIYYiCTh, a3apT — BUKOPUCTAHO HA3BU
IHTUMHUX YacTMH Ti1a 4YOJOBIKA, MNPUYOMY
mepiia 3 HUX CTHJIICTUYHO HeUTpasbHa, a Apyra
€ Bymbrapusmom, 3a skuMm y Oxcdopacbkomy
CJIOBHHKY 3aKpIIJICHO TIEPEHOCHI 3HAYEHHS CMi-
Jusicmub a0 8negHeHicmy:

“To have the trusticles — having the balls to
trust someone in a difficult situation, when the
failure of that trust would result in injury or
financial loss” [23];

“If you walk through the bar area and down
the stairs to the rocks, you will find a small paved
area to put your things and you can climb up the
rock face to the left and jump a decent 7 meters
down into the beautiful cool ocean below. If you
have some serious balls, there is an 18 meter
Jump further to the left” [15].

CmucnoBa KOMIIpECiss PO3KPUBAE JUIsl YHATada
TaKOK criendiky OoQicHOI KOpPIOPATUBHOI KyJIb-
Typu ¥ obOmamHanHs. [IpumipoMm, HOBOYTBOPEHHSI
watercooler moment mo3HaYae HaMLIKaBIIINI
€30 y TEJEBI3IMHOMY IOy YM cepiail, SKUi
HACTYITHOTO JIHS KJIEPKH OyIyTh OOTOBOpPIOBAaTH B

ochici mix yac may3u. 3BuyaiHo, o0pa3 Kyaepa s
BOJIM BUKOPHUCTAHWH TYT SIK CHMBOJN OY/Ib-5IKOTO
MicIIs Ha PoOOTi, JIe CIiBPOOITHUKH MOKYTh TPOXH
BIJIBOJTIKTHCSI ¥ TIeperiounTr. TuM He MEHIIIe, KyJep
JUISL BOIM SIK €7IEMEHT O(iCHOTO OOMNaTHAHHS € JJIst
HEaHIJIOMOBHOTO YHWTaya 1HCTPYMEHTOM II3HAHHS
KOPITOPAaTUBHOI ~ KYJIBTYPH  aHITIO-aMEPUKAHCHKOI
cnitbHOTH. [lomyssipHICTh IIHOTO eeMeHTa odic-
HOTO 00JIaTHaHHS Terep MOIIUPIOETHCS 1 B YKpaiHi.

MeToHiMiST MOXKE PO3KPHBATH YHTaueBi-1HO-
3EMILIEO 11 Otk Oy/ieHH] (haKTH )KUTTS aHIIIOMOBHOT
cnimpHOTH. [Ipumipom, Taka moaisi, ik brown bag
seminar, aneloe 10 TOCBiNy aMEPUKAHCBKIX CTy-
JICHTIB 1 MPAIEBIAIITOBAHIX TPOMAJISH, SIKi OEpyTh
13 00010 0011 y KOPUIHEBOMY TTAKETi 3 repepooie-
Horo manepy. CeMiHap il TaKOKO HAa3BOKO BKAa3ye
Ha Horo HeOopMaJIbHUI XapakTep, ajke 0O0roBo-
PEHHSI MPOXOAMTH i yac Takoro ooimy. Ob6pa3
KOPHUYHEBOT'0 MaKeTa 3 001710M CTaB 03HAKOKO JICTIIO
PO3KYTOI TTOBEIIHKH Ha 3yCTpidl i y)Ke HE 3aBKIU
[I03HAYyae JIErKuii 001x;

“Brown Bag is an informal weekly seminar
for students to learn about the research currently
going on around Cornell Computer Science. Each
week a faculty member will give a presentation
about one or more of their research projects.
Students from all areas are encouraged to attend!
Food and drink are provided” [24].

MeToHIMIYHI CIIOBOBKMBAaHHS MOXYTb 3’SB-
JSITHCS B PI3HUX CETMEHTAX JIGKCHYHOT CUCTEMHU
aHmiicekoi MoBu. Ile yacto BinOysaeTses i Ha
nepudepii, y mapi HOBOyTBOPEHb i OKasioHa-
misMmiB. OouH 13 HUX — 1€ HOBOTBlp brlckberry
(mpocrimmii  TenepoH, SKH MH BUMYIICHI
BHUKOPUCTOBYBATH, SKIIIO 3JIaMaBCs MOCTIHHUN).
L1s HOBOYTBOpEHA OMHUIISL MICTUTH y COO1 Ipy
CIIB, JIO SIKOi JYX€ CXHJIbHA MOJOJb — KOpHC-
TyBaui [urepHery. Cnocrepiraemo  00irpy-
BaHHSI BJIACHOI Ha3BU Blackberry — BUPOOHHKA
OJTHOTO 3 TIEPITUX KOMYHIKATOPIB 1 MOMYJISIPHUX
cMapTdoHiB. Y CTpyKTypy Ha3BH OyJ0 BIHCAHO
IMEHHUK brick (yeenuna), BIH BAKOPUCTOBYETHCS
B YAaCTOTHUX METOHIMIYHMX O3HAYEHHAX Ha
MO3HAa4YeHHS (PI3MYHOTO BHUMIPY MIANMPUEMCTBA
(bricks and clicks, bricks and mortar business).

BHCHOBKH 3 NpOBEIEHOT0 IOCJiIKEeHHS.
VY SKOCT1 BUCHOBKIB BapTO 3a3HAYUTH, 110 METO-
HIMisE B MeIIaJuCKypci € Bi)i[06pa)l(eHH$IM aHa-
JTITUYHOTO XapaKTepy aHDIIChKOI MOBH, 1HCTH-
TyI.[lI/IHI/IX 00OMeXEeHb MEeJIaTeKCTy 3a 00’eMoM,
3arayibHOi TEHJEHMLII [0 eKOHOMil MOBHHX
3aco0iB 1 rpu ciiB. OKpiM I[bOTO, METOHIMIS y
CBOIIl TEKCTOBIM peaiizalii HEpPIIKO IMOEAHY-
€TbCSl 3 IHIIMMHU CTHJIICTUYHUMHU HpUHOMaMH
1 € TOTYXHUM IHCTPYMEHTOM ITi3HAHHS aHIJIO-
MOBHOT JIIHTBOKYJIBTYPH.
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YK 821.161.2 Bosk

FTEPMAHO-CKAHOWHABCbKU KOHTEKCT Y NOE3Ii YKPAIHCbKOI MUCbMEHHWULI
B BPA3UIIIT BIPU BOBK: AIANOI TEKCTIB

CmonbHuubka 0.0., K. dinoc. H.,
CTapLuMi HayKoBuin cniBpobIiTHMK Bigainy ykpaiHCbKol doinosnorii
Haykoeo-0ocnidHul iHcmumym ykpaiHo3Hascmea
Minicmepcmea ocsimu i Hayku YKpaiHu

Y cTaTTi npoaHanisoBaHo 06pasu i MOTUBW repMaHChbKOI Ta CkaHAMHABCHKOI Midponorii Ha npuknagi 36ipku Bipu Bosk
«KiHoui Mackny. 3any4aroTbCs KOMnapaTMBHUI, NepeKnafo3HaBYUI, NIHMBICTUYHUIA, PETPOCNEKTUBHUI, KOHTEKCTYanbHUNA,
MOETONOoriYHN MeToaun. [Ins NOpiBHANBHOIO aHanisy repMaHCbKUX apXeTuniB i CUMBOMIB HABOAATLCA OnpalboBaHi Jxe-
pena aHrnocakCOHCbKOW, CTapoiCaHACHKO 1 iHLIMMK MOBaMMU.

KntouyoBi cnoBa: noesis, apxeTtun, Midy, XpUCTUSIHCTBO, SI3MHHULTBO, CakpanbHe/npodaHHe.

B ctatbe npoaHanuampoBaHbl 06pasbl U MOTMBbLI FEPMAHCKON U CKaHAUHABCKON MWUONOrin Ha npumepe cbopHuKa
Bepbl BoBk «XeHckne mackuy. [NpuMeHSIOTCS KoMmMapaTWBHLIA, NepeBOAOBEAYECKNIN, NUHIBUCTUYECKUIA, PETPOCNEK-
TWBHBbIA, KOHTEKCTYarlbHbIA, NO3TONOrMYEeCKUin MeToadbl. [N CPaBHUTENBHOMO aHanm3a repMaHcKMX apXeTunoB W CUM-
BOJIOB NpMBOAATCS 06paboTaHHbIe MCTOYHMKM Ha @HIMOCaKCOHCKOM, APEBHENCIAaHACKOM U APYIuX A3bIKax.

KntoueBble croBa: noasus, apxeTurn, M1ud), XpUCTUAHCTBO, A3bI4ECTBO, CakparnbHoe/MpodaHHoe.

Smolnytska 0.0. THE GERMANIC-SCANDINAVIAN CONTEXT IN THE POETRY BY THE UKRAINIAN
WRITER IN BRAZIL VIRA VOVK: DIALOGUE OF THE TEXTS

The article analyzes the images and motifs of the Germanic and Scandinavian mythology, for example the collection by
Vira Vovk “Feminine masques”. The comparative, translation studies, linguistic, historical, contextual, poetological methods
are given. The adapted and worked up sources in the Anglo-Saxon (Old English), Old Icelandic and other languages are
given to the comparative analysis of the German archetypes and symbols.

Key words: poetry, archetype, myth, Christianity, paganism, sacral/profane.

ITocranoBka I[pOﬁJIeMI/I TBopuicTh yKpa-
iHcpKoi muchMmeHHHLl B Pio-me-XKanelipo Bipu
BoBk (aBronim Bipa-Jlimis-Karepuna Censn-
cbKa, HiM. 1 noptyr. Wira Selanski, 1926 p. H.,
bopucnag, 13 1939 p. — emirpartisi) po3nsiganach
1 B KOHTEKCT1 HbIO-HOPKCHKOT IPYIH, 1 OKpEMO, 3
OIVISIIy HAa CKJIQJIHICTh 1 HACHUYEHICTh apXeTHIO-
BUMH MOTHBAaMH{, CUMBOJIAMH, AJIO31IMHU pi3HI/IX
KyJIBTyp: yKpaiHCHKOI (30erMa IYIYJIbCBKOI Ta
00iiKiBCBKOT, piTHKX st B. BOBK), Opasuibehkoi
(apo- # iHAIaHOOPA3MIILCHKOT), y3araji JaTu-
HOAMEPHUKAHCHKOI, aHTHYHOI, €TUIMETCHKOI Ta iH.
Maibke HETOCTI/DKCHUM MUTAHHSAM TYT € Tep-
MaHO-CKaHJIMHABCbKUI KOHTEKCT Yy ITOCTHYHUHI
36ipi «Kinoui macku» (1994 p., y 2014 p. Bugana
Ta mepekinageHa mnoibcbkoro T. KapabGosuuem),
xoya BiH ayxxe Onu3bkuil B. BoBk uepes ii HaB-
YaHHS ¥ TOKTOPCHKUH 3aXUCT Y TrOOIHTeHChKOMY
YHIBEPCUTETI, BUKJIAJJaHHS €BPOMEHCHKOT JIiTepa-
TYpPH, & TAKOXK JOCKOHAJIE BOJIOAIHHS HIMEIbKOO
MOBOIO, 30KpeMa, TII0Ka30BI 00pa3u-CUMBOJIH
repoib «Crapmoi Exnm», «Momnommoi Enany,
«Ilicui mpo HiGemynris» («Das N1belungenhed»
XII cr., ;[001 HOBHICTIO HE INEepeKiIajeHa pralH-
CBHKOIO, BIZIOMHH JIMIIE TIOYATOK, MEpPEKIIAACHHUMA
M. Jlykamem) i enocy «Kynpyna»: Inyna, bpyn-
rimpna, Kpimrineaa, KynpyH (iMmeHa HaBOISTHCS

B TpaHciitepauii B. Bosk), Enirna. ¥V xonrek-
CTyaJJbHOMY acIleKTi CTae OuIble 3pOo3yMUTUM
3BEpPHEHHSI caMe 0 M€l KylnbTypH. TsDKIHHS
JI0 CKaHJIMHABCHKOI «EK30TUKW», HE IOHI0HOI
JI0 3BUYHOTO 10€poaMepUKaHChKOTO MHUCIIEHHS,
Miosorii Ta peaiii, CHoCTepiraeThCsl B JIATHHO-
aMEepHUKaHChKiN moe3ii no0u mopepHismy [12].
Tak, OomiBiiicbkuii MomepHicT Pikapmo Xaiimec
@peiipe (Ricardo Jaimes Freyre, 1868-1933),
nocon y bpasuuii ta CLLA, y 36ipui «BapBapcbka
Kacramnis» («Castaha barbara», 1899 p.) 3BEPTABCS
JI0 HOPIIMIHHX nei3axiB 1 CKaHIUHABCHKOT Mi(ho-
Jorii: enbgiB, 1BoX KpykiB Onina, Topa, ®peiii,
Basranmu, mopst — «iebeaunoi goporu», Octan-
upoi Tyne [18, c. 107] (Ultima Tule; y cydacHiii
YKpaiHCBKi moes3ii 1eil jiokyc onucysanu Onena
O’Jlip, O. CmonbHuIbKa). [HOMI 1€ MOsICHIOBA-
JIOCSI TEHETWYHO: HANpUKIad, KOITyMOIMCHKUI
noer Jleon ne Ipeiidpd (aBronim Francisco de Asis
Leon Bogislao de Greiff Haeusler, 1895-1976)
MaB HIMEIbKY, CKaHIMHABCHKY U CIIOB’SIHCHKY
KpoB. [loeqHanHs 1BOX uM OLIbLIE pac, IPUUIOMY
HECIO/IBaHE, CHPUSIO HECTaHAApPTHOMY MHMC-
JICHHIO, a OT>KE, TBOpYOMY Imiaxomy. Takox 11ie Oyio
[IOB’S13aHO 3 O0OB’S3KOBUMM IS 1HTENIreHIl i
apucTokparii JJaTuHCbKOT AMEpUKH TIOIOPOKaMH
B €Bpomny (noxnaanime — [16]). Y B. BoBk, momnpu
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YUCIIEHHI MMOJ0POXKi, Oyia iHIIA MPUYUHA «IHAK-
IIOCTi»: HENaTHHOAMEPHUKAHCHhKE TTOXO/KEHHS,
HIMEIbKa OCBITHS 0a3a (mpuyoMy KIIaCHYHA
¢binocodis), mmboka epynumis. [liBneHnoamepu-
KaHCBKY KYJIBTYpY CEMEHHUIIA ITi3HaBaJIa «HEO-
30pOEHIM OKOMY, TPHUYOMY OIAHYyBaHHS HOBOI
pEeanbHOCTI CHPHUSIIO I[IKABOMY CHHTE3Y PIZHHX
MOTHBIB y TBopuOCTi B. BoBk.

AHaJIi3 OCTAHHIX T0CTiTKeHD | MyOJaiKamii.
Teopuicth B. BoBk (moesis, mpo3sa, apama-
TYprisi) aHaiidyBajacsi TaKMMHU JIOCIHITHUKAMHU,
gk H. AwnicimoBa, O. Acrad’eB [2, c. 31-39],
O. beximena, O. bposko, lO. I'puropuyk,
I. XKopnamni, 1. Kanunenus, H. Kozina, C. Maiigan-
cpka, B. Mampko, C. OxapiBcbka, T. Ocramuyk,
B. Tlpocanosa, O. CmonsHuIbKa [12; 13; 16],
JI. TapnamumHceka, 3. Unpyk, B. [lleBuyk Ta 1H.;
y nonbebkux (T. Kapabosuu, [5]) 1 amepukan-
cekux (b. boituyk, JI. 3anecpbka-OHHIIIKEBUY,
b. PyOuak) mparsix, ame MoCTiiiHE CTBOPEHHS
MMCbMEHHUIICI0 HOBUX TEKCTIB BHMAarae MOBHi-
II0OTO IPOYUTAHHS.

CkaHAMHAaBCBKUH KOHTEKCT Yy TBOPUYOCTI
B. BoBk yxe posmsgascs ([13]), mpote uac-
TOTa lHTepHpeTOBaHI/IX MHCHMEHHHIIEIO o0pasiB
HOpAMYHOT Tpaauiii B 3B’s3Ky 3 Oiorpadiero
3aCIyroBy€ Ha JIOKJIa/HilIe BUBYCHHS. 30KpeMa,
iHTepMeTiaIbHUI aHami3 (HOplBHHHHSI 3 My3U4-
HUMH, 00pa30TBOPUUMH i KiHEMaToOTpaiaHUMU
1ieieBpaMu) CIPUSATUME [IUOIIOMY Mi3HAHHIO
ocobnuBocTel ipuku B. BoBk.

ITocranoBka 3aBaaHHA. Mera crarTi —
MpoaHaii3yBaTu 00pa3u TepMaHCHKOI Ta CKaH-
JTUHABCHKOi Midororii i niteparypu B 30ipii
B. BoBk «KiHo4i Mackn», 3aimy4yarou B SIKOCTI
ZLOHOMi)KHI/IX MaTepiamiB iHIIl TEKCTH. 3aB,£(aHH$I
crarti: 1) knacugikyBaru cyTo SI3UYHUIIBKI, TBO-
BipHI (peJIIFII/IHI/II/I Iyanii3Mm) 1 BJIacHE XPHCTH-
saHCBKI Bipuri B. BoBk Ha HOP/IMYHY TEMATHKY;
2) 3MIACHUTH KOMIApaTHBHUHN aHAJ3 apXeTHITy
CBITOBOTO JiepeBa B TIOETECH, 3icTaBUBIIN Irpa-
3U1b, [pMiHCYNB Ta 1H. 3 YKpPaiHCBKUMHU CHMBO-
namu; 3) pocniautu oOpa3 HibenyHriB y panHii
1 mi3HINA Bepcisax Midy; 4) pO3BUHYTH acOIliaIlio
cBATOoi ENirHU 3 SI3MYHMIIBKOIO TePMaHCBHKOIO
ooruneto [Iepxroro (beproro).

Buxkiaax oCHOBHOro marepiaay 0c.i-
AKeHHs. Y Bepcu(ikalifHOMY acHeKTi mnepe-
JiueHl I’ATh BIpIIIB — BepuiOpH, mpoTe iXHs
putMmika HaOmmxkaetbes A0 «Crapmoi Emmamy,
«beoBynbhay i iHI10i repMaHCchKoi moesii (Tpu-
4oMy i3 IuMH Jukepenamu Bipmri B. BoBk 00’ en-
HYIOTh ajiTepallii ¥ HaroJIollyBaHHS Ha 3BYKY
«p»). Tloesii B «OKiHounx mackax» HE SBISIOTH
co0010 CyTO SI3UYHUIIBKOTO Y CYTO XPUCTHUSH-
CBKOTO MPUKJIATy Yepe3 KOHTaMIHAIII0O MOTHBIB

000x penirid yxe B mepriomkepenax. Biacue
S3MYHHUIBKHIIA KOHTEKCT TocTae y Bipii «IayHa»
(monbebkuit iepexnan «Iduny» [5, c. 81]), sxwmii
CNIJl XapaKTepHu3yBaTh HE JUINE TEKCTyaJbHO,
aje il KOHTEKCTyallbHO, 00 KOXKHHH PSAZOK OB’ 5I-
3aHuil 13 Miom. TonoBHa repoins (IxyH(n),
Iduna, Idunn, € # iHII BapiaHTH iMEHi) — Tep-
COHaX 31 CKaHAWHABCHKOI Midororii, mpu-
YoMy OJHA 3 HaWOLIBII 3arajJkoBUX OO0XKECTB
[17,c. 120], 60 po HET BiIOMO MEHIIIE, aHDK PO
Opnina, Topa, ®peiito, bpari Ta iH. Lle Goruns
BECHU i BIYHO1 FOHOCTI («BiJ MEHE ii/ie MPOMiHHS
OpOCTH 1 CITIB», «XTO KAMEPTOHOM Ja€ TOH / JUIs
KalBOpOHKa. ..» [5, ¢. 80]—kalfBOpOHOK acoIliro-
€TBCS 3 BECHOIO), APYKHHA OOra KpaCHOMOBCTBA
Bbpari (putopuyHe NMUTaHHA «XTO KaMEPTOHOM
nmae ToH...» [5, c. 80] moxe 6yT1/1 HATSIKOM Ha
1bOro Gora: My3HKa, CIIiB 1 0e3is Ik CHHKPETH3M
MucTenTB). BoHa 6eperia «MOJIOAMIBbHIY 30J10Ti
s0nyka, SKi AapyBajdud acaMm B Acrapai BiuHYy
MOJIOAICTh 1 Oe3cMepTs («IPUHOITY B SOTyKax
6e3cMepTsi / cMmepTHUM Ooram» |5, c. 80]), po3na-
BaJIa MJI0/IHU 3 HeBI/Iqeano'l' KOIITOBHOT CKPUHBKH
[10, c. 30] (y donbkiopi i midax 11e (I)eMlHHI/II/I
CUMBON (MaTka, JIOHO, IXBa), MAaCKYyJIIHHHMA
aHaJIor — raMaHenb CDopTyHaTa) VaBnsanacey sk
MpeKpacHa MONOZA OoruHs, 4ui pUCH — CEKCy-
AJBHICTB, 3B’SI30K 13 mpuponow. Y «Monoamrii
Enni» € crokeT mpo BUKpaJIeHHS TPHKCTEPOM
Jloki ImynH 1 ii a0myK, mepenecenHs ii 10 Kparo
BeneTiB (MotyHiB) Motynxeiimy [10, c. 56-57].
Bukpanenns 3o010Tux S0IyK O3Hadae Mopy-
IIICHHS CBITOBO1 FapMOHIi: aCH MOYaJIA CTapilaTh
ta BMupatu [10, c. 57], BianmosinHo, Irmpacins
MOXUTHEThCA. Y BIPIL BayKJIMBA aHTUTE3A: A01VKA
bezcmepms—cmepmui 602u. Y CKaHJUHABCHKOMY
ernoci 0Oru CMepTHi, IPUYOMY BCi BOHU 3HAIOTh
CBOIO J0m0 (3arubens y Parnapbok) i moapoobuiii
CMEPTI, aje He MOXKYTh YHHKHYTH 11bOT0. Brxix
y aciB — pyX ymepen, OChb 4OMY JUIsl HUX BaK-
JUBE BiYHE OHOBJEHHs. Emi3o 13 BUKpaIeHHIM
A0JIyK 1 HACJI1JIKM MO>KHA MTOPIBHATHU 3 JIET€H/I010
npo ProGemansi: momapoBaHi HHUM BHKpPaJCHIN
HapeueHi (cime3pkiii mpuHIeci Emmi) pinku
MIePETBOPUIIMCSA Ha i1 OJPYT, aJie KOJU B pilKax
HE CTall0 COKY, IOAPYTW» IOYajid CTapillaTy,
a TMOTIM moMepnu (MOMIOHUI CIOKET — Yy Kasli
O. Toncroro «Comnom’stuuit Hapeuenui» («Coio-
MEHHBIN xeHux», 1910 p.); y «JlicoBiii micHi»
Jleci Ykpainku cTuxidHuil 1yx MaBka 3acHHae
B3UMKY, [0 O3HAYa€ CMEPTh). 30JIOTHH KOJIIp
1 Marepian s0IyK O3Ha4ae IXHIO CaKpaJbHICThH
(Tak camo B Ka3kax i Mmihax — 3010Te BOJIOCCS
y Bipu «Kynpyn» («He BUTHpaTUMy KOPOJiB-
CBKHX ITITHDKKIB / 30J10TOM BoJioccs» [5, c. 86]);
3oo0Ta apda, 4apiBHUN NTax Yy 30J0TIA KIITII
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TOIIO). Y CKaHAMHABCHKOMY Mi(i BepXOBHUI
6or Opnin IIPUMYCHUB Jloxi moBepHyTH ImyHH
3 s01yKamH, 1 TPHKCTEp BHKOHAB L0 3ajady
[10, c. 57]. OTxe, cBITOBY rapMOHit0 OYyIJIO BPSITO-
BaHo. Asie B «Monoamiit Exqi» Henapma nocrae
JOAIChKE 3amuTaHHs, 3BepHeHe 1m0 OmiHa, 4u
He 3abarato acu noBipuiu InyHH, 1 BepxoBHuit
bor sk mpukian Takoro pu3MKy MEPEernoBiB IO
ictopiro [10, c. 30]. Y mopiBHSHHI 3 aHTUYHICTIO
Inynn nasuBaroth IIposepminoro [17, c. 120]
(ITepcedonoro).

MomnonuibHi S01yKa SIK CaKpaJbHUM CUMBOJ
MOYKHAa BBAXKaTH apXETUIIOBHM: 30JI0TI s0IyKa
l'eciepunn y fAaBHIX TpekiB (IMPUKMETHO, IO
pOCII BOHU Ha KParo CBITY); MOJIOIMIIBbHI S0TyKa
B CJIOB’sIH, Tak camo — B Acrapxi (B. BoBk Takox
JOTPUMYETBCS  HIMELBKOI TpaHcaiTepamii  —
«A3srap»; acu — «a3u»), IpuYoMy i IUIOAH CTe-
pexe came OeperuHs, XKiHKa (Tak camMoO Me[
noesii, BukpagaeHuit OniHOM, cTeperyia BelieTKa
I'yannson). Beperuns, To0to GpeMinne 60KECTBO,
MOke OyTH XTOHIYHUM: TaK, HOTyHKa (BENETKA)
Mouryn creperia 3000THI MicT [bsiuiapOpy
(Gjallarbrt. — «mymMHHI», «TPEMTIMBHII»,
«IKMH 3BY4YUTB») Yy ILapcTBI MepTBUX lenb
(Hel). (Joxmanmuime mpo Ii HOpAWYHI 00pasu
W eIMYHHNA CIOKET Ha TMPHUKIAI aHITIHCHKHX 1
IOTIAHJChKUX Oanan — [14]). Iyna crepesxe He
TUTBKH MOJIOJICTD 1 CHITY, POIOYICTD 1 TOTEHIIIFO
aciB, aine ¥ myzapicth. Takox (akTH4HO BOHA
BOJIOZIApKa panChKOTO (ISl aciB) Kparo, KpaiHu
OJTa)XEHCTBA, TOMY 110 0€3 sI0yK 3aruHe Acrapa:
«auMm OyB Om Acrapt / 06e3 Mo€i AaHUHU?Y
[5, c. 80] M. HoBukoBa 3aiiicHIOBaJIa nopiB—
HSJIBHUM aHaMi3 «KJIaCHYHOT HAPOJHOT yTomii»,
TPOMOHYIOYH 3rAJKH MPO KKPaiHy MUPOTiB 1 MKMBa
(SIK y TepMaHIliB), KpaiHy sS01yK (K y KeJbTiB)»
[11, c. 202], Tobro ABamioH. OTxe, apPCTBO
aciB — OMaXeHHUH Kpai.

KypryasHuM BIUIMBOM  TIO3Ha4€HO  BipII
«bpyneineoay, cTBOpEeHU 32 MOTHBAMHU €MOCY
«Ilicass mpo HiOenyHriB», ajne MOYaTOK LHOTO
BepNiOpy TIPYHTYEThCS Ha CKaHIUHABCHKOMY
Mmii. Croxer «HibemyHriB» BiOMHN 3aBISKH
omnepi P. Barnepa, ane B 1iboMy My3U4HOMY TBOPI
IHTEepIIpeTarisi OUIbIe CKaHIWHABCHKA, aHDK
repmaHchka. HiMerpka k Bepcis Bijioma B HiMiii
kinematorpadiuniit quiorii @pina Jlanra «Hibe-
ayarn» («Die Nibelungen», 1924 p.) — «3urdpin»
(«Die Nibelungen: Siegfried») 1 «Ilomcra Kpim-
rimpam» («Die Nibelungen: Kriemhilds Rache).
VY MHTIIB 1 HAYKOBIIIB apyroi nonosunn XX CT.
Ml YaC YMTaHHsA TBOPIB, MPHCBSYCHHX Kpim-
TiTh/l, BUHUKAE acolliamis caMe 3 M€K IHIo-
ri€l0 — 3pa3KoM eKCHpecioHi3My. bpyHrinbaa
(bpronxinea, ado Banbkipis Cirmpisa) Oyma mpu-

pedera OmiHOM Ha BIYHUEH COH 3a HEMOCIyX, 00
npu3Bena A0 3arubeni B OMTBI HE TOTO, KOTO Tif
OyIJ10 Haka3aHO (IOCIIBHO «BaJbKIpisH» — «Ta, 110
obupae BOUTHXY»; JdiHis OniH — bpyHrineaa yacto
BUKOPUCTOBYEThCS B HIMEIBKOMY, CKaHIMHAB-
CbKOMY M 1H. KMBOIUCI, IPUUOMY LI€ €130/ Mpo-
IIaHHS ¥ Kapu 3a Hermocyx). OTxke, e AHIMa (K
Cmsiya Kpacynsi), siky AHIMYC TTOBHHEH po30y-
nuTh. 3urdpin (ckanauHaBCbku CUT'ypT) IepeMir
JpakoHa ¥ MpOpBaB BOTHSHE KUIbLE, SIKUM OyIlo
OTOYEHE JIOKe IiBH-BoHOBHHMIN. Meuem [pamom
repoﬁ po3py0OaB 00JagyHKH BaJbKipii, OTXKe,
3AIHCHIIIOCS mPpopoLTBo OfiiHa PO Te, MO AiBy
M030aBIISTH LHOTH, I BOHA BIPATUTh CaKpalbHi
pucu (apxeTunoBuii MoTHB y Miax 1 (ombkiiopi
PI3HHX HApOIiB): «Bim4aro reiizep BuOyxae: / uu
CHWJIOCSI MEH1, 1110 51 — OoruHsA?» [5, c. 82]. Harsik
«xabmy4ka, mo mneude» [5, c. 82] Moxke o3HauaTH
W ToJyM’sTHE KIJIbIIE HABKOJIO JIOXKA, 1 IITIOOHUI
nepcreHb, oOpyuky (Hemapma T. Kapabosuu
MepeKIIaB 1ie caoBo K «obraczka» [5, c. 83]), i
KOJIOYKY CHY, ko0 OmniH ykonoB bpyHrinbry
(pamiynmit cumBom). KaOmyuka-oOpyuka Moxke
HEKTH (ceple, TUI0, TyITy) 1 K 4y>KUH NUTFOOHUIHA
TEPCTEHE, 60 Cirypa-3urgpin 3a0yB bpyHriieay
i ONpy>KUBCA 3 KOXaHOIO ryz[pyH -Kpimrinsaoro.
3a me bpyHrinpna, BUmaHa 3aMiK 3a CIAaOKOTO
i memoOoro OypryHiacekoro koponsi IyHHa-
pa-I'yarepa (3a sixoro 3urdpiz BUKOHAB IUIFOOHI
3aBIaHHS), MMOMCTWJIACsi HEBIPHOMY, 3BIBIIM Ha
HBOTO Haksen (1 BipHMI Bacanm XborHi — [areH
¢don TpoHwse — youBae 3urdpina, mpuaoMy Ipo
cmabke MicIe YOJIOBIKAa JIOBIPJIMBO PO3MOBIIAE
cama x Kpimrinbaa): «Cmepts 3a 00pazy! / xaif
OanamyT-Bacasl / IpuiiMe 3araTy 3a CBiii BAUMHOK
[5, c. 82]. IlapTHEpCTBO CHJIIBHOTO YOJOBiKa M
CUJILHOT JKIHKU HE CKIIAIOCs, aJie i cmadka xKiHka
(KleFlJIb,Z[a) HE cTajia plBHOHpaBHOIO JIPYKUHOKO
repoesi (II0Ka30BO, 110 B LIi€] TAPH HE BCTHT HAPO-
JMTUCST CHH, OT)KE€, TIPOJOBKEHHS 3UT(PPITOBOTO
pony He Oyne). 3a pi3HUMU BepcisiMu, bpyHriibaa
abo 3iiia Ha TMOXOBaJIbHE BOTHUIIE 3urdpiga
(iue3ramano y Bipmii B. BoBk), ab0 B iHIIHiA criocio
ykopoTuia co0i Biky. [likaBa netanb: «Illanerum
peroroMm / s 3AyNIyIO >KajJoOHI TOJOCIHHSDY
[5, c. 82]. Y nepuuiii cepii aunorii @. Jlanra bpyn-
rijibJla pearye CMiXoM Ha 3BICTKY PO BOUBCTBO
3urdpina Ta BiIKpHBae FyHTepy i 'areny npasny:
youTuii He GesdecTHB ii; Le POSKPHTTS MPaBIH
mokye iHmux. OTxe, prHFlHB,Z[a THUIIOBA S3UY-
HUIS, TOAL SIK OypPryHACHKMII IBID XPHCTHSH-
ChKHA. BanbKipii Hemae MiCIst cepesi CMepPTHHX, 1
BOHA BO3HOCUTHCS (MOXKIIMBO, 10 OjiiHa).
XPpUCTUSHCHKO-SI3UYHUIIBKUH ~ KOHTEKCT —
Bipim1 «Kpimeineoa» («Krymhilda» [5, c. 85]),
SKUW TOOyI0BaHO Haue Mi(oJIOTIUHY MOJIETIb.

Bunyck 2. 2017
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I_Ieﬁ TEKCT BUMAarae KOMIApaTHBHOIO, IPHIOMY
i miHrBicTMYHOTO, aHamizy. Kpimrineaa — aHTa-
roHicTka BpyHrinbau (KOIHMIIHBOI HapedeHoi
3urpina), CKpUBIKEHA BAJBKIPIEO IMiJ] Yac
CYIIEpEUYKH ABOX KOPOJIEB: Y SI3MUHUILIBKI1H Bepcii—
XTO TeplIa MUTHUMETbCS B Pidlll, Y XPUCTHUSH-
CBKiHl (ermoc) — XTO MepuIor 3aiae 10 colopy.
[Tinkpecnena >xiHouHICT, KpiMriibau meperBo-
PIOETHCSI Ha KOPCTOKICTH 100 CBOIX POIUYIB 1
'arena, sikomMy KopoIieBa BiapyOye rooBy, aie i
cama TMHe BiJl BIAacHOTO X Meua (Bacan ['inbae-
Opann ybusae ii) [6, c. 412]. Meradopa «si1 —
mmara moMctu [5, c. 84| BUKIIMKae acoriarito 3
MeueM BanbMyHrom a6o IpamMoMm (AKuil HaslexKaB
3urdpimy) i 3 KypTya3sHOIO IETajull0 — BIIACHE
Iaror (SIKOi e He ICHYBaJlo B Ty €IOXY).
BoBuwmii Bojioc («curHeT oOMOTaHWW / BOBYMM
BosocoM [5, c. 84]), mo repoiHs HaacuIaEe
pimHi, O3Hadae 1 3B’S30K 13 TOTEMOM (ZIBOE
BOBKiB — TBapuHu Opina-Borana; Bonbcynru —
Cirmynn 1 Cindiommi, mepeMiHeH1 Ha BOBKIB; pif
Bonbdinris Tomo), i momcry. Y «Jlerenai mpo
Cirypna it Tynpyn» JIx. P.P. Tonkina (mepekia-
neniii Onenoro O’ J'hp) BOBK BIJIiTpa€ BaKJIUBY
pois. B eraH13au11 ®. Jlanra KleFlHL,Z[a Kaxe
KOPOITIO TYHIB Etnemnto (ATTun) 110 BiH Oepe 3a
ApYKUHY HE JKUBY KIHKY; Y BlpH_Il B. BoBk 3ra-
IYETHCS CHH BiJ] [HOTO NUTIO0Y: «i s BYKE KOJIUIITY
cuHa / juisa Bopora» [5, c. 84]. Ilpore laren y
rocrsix yoOuBae xyomuuka — ToMmy Kpimrinbaa
MOMIIIaeThesl cama. Y Bipmi mae micue Epoc i
Tanaroc: «Ymepia 3 koxaHuM JTIF000B» [5, ¢. 84].
[Touatok Bipma enauuHui: «Bke Irmpasinb
coxHe Bim 3pamm» [5, c. 84]. CBitoBe aepeBo
(cBiToBa Bich, axia mundi), sicen (y B. BoBk
[6, c. 412], 1 ue cnpaBemnuBo, 60 B «IIpoporrTsi
BboNbBNY («Crapma Enna») yxurto jekceMy
ask — Bin ct.-icn. askr, «sicen») uu tuc Irapasinb
(Irrmpacine, Yggdrasills, Yggdrasil, «ckakyn
Irra» Onina), «apeBo KUTTS i gomi» [6, c. 412],
Ma€ CBOI aHAJIOIW B repMaHCLKiﬁ KyJbTypl (HE
Ka)Xy4H BXKE MPO apXCTHIOBICTh L€l CTPYKTypH
B3arajli — 30KpeMa i B yKpaiHCBKiii Ml(bonoru Ha
MPUKIIAAlI KOJMSJOK TOLIO; Y BITUM3HSHIN Hayli
3rafa"y CTpykTypy aociaipkyBamm O. Acrad’es,
O. Benmenenko, B. BoiitoBuu, O. Bosommuna,
O. CmonpauipKa, A. Ilinko ta iH.). Tak, cakcu
(YMOBHa Ha3Ba KIJTbKOX T€PMAHCHKHX IJIEMEH Y
niBHIYHIA HiMewyuuHi) Bipwin y CBITOBHIA CTOBI
Ipmincyns (Irminsul) — 3a onmcom Pynonsda 3
Oynau (611. 860 p.) — Universalis columna, quasi
sustinens omnia [20 p. 35], TobT0 «cTOBIl Ycec-
BITY, 1110 Ha4eOTO MiATPUMYE BCi pedi». Ipmincyib
OTOTOKHIOBABCA 3 [r/1pasineM: cakcu «BIPUIIH, 1110
0e3 11i€1 KostoHu He0O Bra e iM Ha ToJioBH. Lle Oyro
OJTHIEFO 3 IPUYHUH TOTO, 1110 Kapn Benukuii 3py6as

e aepeBo B 772 p., abu mokaszaT iM, 10 BOHH
noMIISFOTECS. CTOBII yraB, ajne HeOOo JIMIIMIOCS
HaMicIi» [4, ¢. 7], TOOTO XpUCTHSHCTBO IIEPEMOTIIO
s3naHUIBbKY Bipy. (IIpodanizoBaHo, 3HMKEHO,
HaBITh CAaTHPUYHO 1€l MOTHB O0IrpaHo y ¢paH-
IIy3bKHX MYJIBT(IbMaX 1 KOMIKCaX Mpo AcTepikca
it Obenikca: eaune ceno B [ammii Tak i He TiaKo-
pwiocs Lle3apro, 1 equHe, 90T0 OOATHCS TAMTEITHI
TraJijIi, — TOTO, 0 HA HUX ymaje He0o). Y CkaHau-
HaBil Oynu aHanoru Ipmincymto: «HaBite y carax
3’ SIBIISIIOTHCS KOJIOHHM OoriB, 1 B Hopgerii, y Certec-
naneni i Tenemapky, y Hac Oyau moiOHI KOJIOHU
no XVIII ct» [4, c. 9]. Tooro ne imomu (Omina,
Topa Ta iH.), aHAJIOT1YHO — B YKPATHCHKIN KyIb-
Typi. Lle MO)XHa BBa)KaTH OCHOBOIO, «KICTSIKOM)
CBITOIIIALY, TOOTO CaKpaJbHUM IIEHTPOM. Y 100y
XPUCTHSIHIZALIT TaKy (PYHKIIIO CTaJIl BUKOHYBAaTH
KaIUIMI, CKYJIBINTYpH W pPO3I’ATTS Ha J0porax
(B YkpaiHi), TUTOBCBbKI «COHEYKa» (XpecTH 0CO-
OmuBOi COMAPHO] q)opMI/I) tomto. Cori1 3a3HaUNTH,
o XpHUCTHAHI3ALS CKaHIMHABIT Blz[6yBanac;1
MOBUIBHO, 1 0 XX CT. BKIIIOUHO B CellaX iCHyBaJIO
JIBOBIpP’S1; MEBHI MOMIOHI pucH Maja OLI0pychka
KynbeTypa. Scen-Irpacine y B. BoBk mae e onun
Hatsik, 00 meprmx mroneit, Askr ok Embla, acu
CTBOPMIIA 3 AICCHA (4onoBiKa, SIKOTO Ha3BaIU ACK)
1 BepObu (kinky EmOmy). Big maminus cBiToBOro
SICEHA IMOCTPaXK1a€ BcecBiT 1 TFOACTBO, HOYHETHCS
Parnapprok («cyTiHku OoriB»). Etumonoriuynuit
aHami3 HIMEIBKUX JIEKCEeM TIOKa3y€e 3B 30K
13 Mmiom: Tak, der Schimpf («maruTroxeHHSY,
«Iiarka», «KIITh0a», «raHb0a») PO3BUBAETHCS
M. MakoBCchkUM O acomiarii 3 Ii€CI0BaAMU
«OuTHY, «pi3aTH», IMECHHUKAMHU <«KEpIAMHAY,
TN, «CTOBID), IPUUOMY . . .CTOBITY IaBHUHY
Mir yocoOmoBatu THiBHe bokecTBO — cuMBOI
70T <...>, HEHABHCTI Ta MPe3upcTBay 8, ¢. 436].
Te, mo y B. BoBk Irnpasine coxHe, OB’ I3y€eThCs
31 CKaHAMHABCHKUM MidoMm: apakoH Himxeorr
TOYUTH KOPIHHS CBITOBOTO JipeBa. Mo)kHa 3rajiaTiu
i1 Olky ParaTock, sika BUKJIMKA€E YBapH.

[nme nutanns y Bipii B. Bok — Hibenynru:
«Kunarocs B ipipBy npu3HaYeHHs / 1 BUPUBAIO 3
KOpiHHsIM / poioBe nepeBo HibemynriBy 5, c. 84].
IchyroTh mie ABi Bepcii — AaBHIIIA, iCIaHACHKA
Bepcis icTopii I[bOTO pojy, 1 Mi3HiIIa, HIMEIIbKa,
MO3HAa4€Ha KypTya3HMM BIUIMBOM (emoc). Jlns
HOPIBHSAHHS BapTO 3aCTOCYBATH CKAHMHABCHKI
TEKCTH, Jie 3rajane 1e rem’s. Tak, B icmaHn-
CBKI{ pyHIuHil moemi (3amucaHiii npuOIN3HO B
XIV — XV cr., € pi3Hi penakiiii), IpucBsUeHii
dyrapky (pyHam), 3raayroThCs MiQidHi Iep-
COHaXX1, peasibHl JJIsi TOMIIIHIX TIOETIB 1 peIu-
mieHTiB. TyT HaBOAWUTHCA KIAaCHMYHA PEIaKIIis
JI. Bimmepa (Ludwig F.A. Wimmer, 1887).
3okpema, 8 cTpoda 3mManbOByE Take:
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[ToeTnyuunii aire-

Opurinan pariiHul epexsa
Onbru CMOJIBHUALIBKOT
Naud er bPyjar pra ITorpeba —
ok pungr kostr paOuHi cripara,

ok véassamlig verk.
opera niflungr [7, c. 2].

rope MpUrHoOICHHS,
Iparsi BACHAKIIMBA.
TypOora Hamaakis
imu [7, c. 6].

UeTeptHii psiiok, ne 3ragafi niflungr, mae
Ha yBa3i Hidumynra, To0TO «TOrO, XTO 3 pOIY
HidnynriBy — nHamankiB imau (MepTBux). Lle
icnanacekuii mpototun HiGenynris (y B. BoBk —
«HibenronriB»)—nammoneit. Onaum i3 HidmyHris
OyB 3raganuii ['vorni (HiMm. Hagen). € Bepcis, 1o
BouBLi Cirypaa (3urdpina), Hidmynru-Hibe-
JTyHTH, OyTi YOPHUMHU anbBamiu [9, ¢. 723], To6TO
XTOHIYHHMH TIEPCOHAKAMHU.

Takoxx [iayiory TEKCTiB MOXE HPHCITY>KUTUCS
Ham Bipmr «CyugacHa mpist: (pinanmbHa crieHa «IlicHi
npo Hibenynrie» (2012 p.), s BUOaHHS UTHO-
cTpoBanumii (3a mpomno3uttiero Jliaii Kprokoroi-Ka-
YypOBCHKOi, MepeKiIaadyki TBOPY HIMEIBKOIO
MOBOIO) KaJpOM 31 3raJlaHoi Ipyroi cepii JaHTiB-
cpKoi mutorii: Kpimriaeaa tpumae meda. Binmin-
HICTB IILOTO TEKCTY Bij Bipiia B. BoBk nosnsirae B
TOMy, 110 Y Bipiii MOBHTBCS HE Bix imeHI Kpim-
riaead, a Bix imeni [arena (T06To MAaCKyJIiHHOTO
MIEPCOHAXkA), a TAKOXK 1 B3araJi JIPUYHOTO Teposl.
Temartnka — aHTUBO€HHA. [areH BiIMOBIISIETHCS
(3rimno 3 wmidom, enocom i mmnoriero Jlanra)
PO3KpUTH TAa€EMHMIIIO, KYJIM BIH CXOBaB JOOyTHI
3urdpizom ckapo (3070TO BUSBUIIOCS TPOKIIATHM,
SIK TIOBIJTOMUJIH «BIIIIOMY [ areHy» pailHCBKI JIiBH —
pycankn): «Kokna y Ham gac mpie / bytu Kpim-
rimeaot0 / 3 MedeM y pykax / I cocrepiraru KpoB. //
Koxua y Ham gac mpie / byru Kpimrinsgoro — /
3aKaM’SHLTOKO CTATy€RO, / 3 Ha/IIPBAHIM CepIieM, /
I cnimparucs Ha meu. // Koxxna y Hamn yac mpie /
Byt Kpimrinsaoro —/ 1, npucraBusmm mMeva / J{o
qy)KuX Tpyded, / BiuryBartu iHmmm mopasky, /
Honutytourck nipo ckapou Hibenynris. // Tu He
nizHaenics, Kpimrisno, / Jle Bonu. / Kpimrineno,
crepexxuch: He Braau / Ha BmacHoro meua. / Yce
ue Oyno ayxe naBHo, / Kpimrumsno, / 1 3irdpig
TBIM Ha TeOe Bke 4yekae / B iHmomy mpocrtopi. //
3abararo 6auru oui moi, / O Kpimrinpmo. / Bimi
pYCaJIK1 OCBIAUyBAIMCS MEH1 B KoXaHHi, / | Ha THO
Paitny mine cepue moe. / Haroctpuna meua... / He
BIIa/IM Ha HBOTO!.. / | BXKE 51, MOB CTOPOHHS JTy1ia, /
Crocrepirato, / SIk conue 6apButh y pyae / Moe
Heapiiicbke Bomoccs» [15, c. 1-2]. B13yanLHHH
psi1 BUKOPHCTAHO 1 3 HIMELIBKOTO €110cy, 1 3 APYToi
cepii @. Jlanra.

Hacrynnun BlpLL[ B. Bosk, «Kyz[pyﬂ»,
TaKOXK CTBOpeHI/II/I HAa OCHOBI JIBOX BepCii —
CKaHMHABCLKOI (1€ repoiHio 3ByTh 'yapyH) i
repMaHChKOro HamioHaiapHoro emocy XIII cT.
[6,c.412]. Im’si repoiHi CKIIaICHE 31 CITIB «OUTBA»
i «pyHa» (TaEMHUI, TAEMHE 3aKIATTA). Tpaau-
uiiHo KynpyH 300pakyeThCcsi SIK MIIHA JKIHKA
3 PO3MYIICHUM 30J0TUM BOJIOCCAM (TIOIOHO
0 OOTHWHB), IO BAUBISETHCS B MOpe (3BiIKH
Mae mpulyTu ii pATIBHUK). Bukpanena Binrop-
rHyTUM HapedeHuMm [aptirom, Kyapyn Oyna
3MyII€Ha MPUCITYXYBaTH HOro marepi — «3Iii
6abepi / mo cuauth Ha Tpecroni» [5, c. 86],
30KpeMa, «00COHDK IPaTH OLTH3HY / Y 3aCHIKEHIM
Mopi» [5, c. 86] (a;me TPUHWKEHIH KOPOJEBI
jnoroMarana ii BipHa ciyxHHIS, y B. BoBk
PO 1Ie HEe CKa3aHO — IepoiHs MOBUHHA TEPIITH
cama i go kiHus). Ilicas CTPaXK/IaHb (apxeTI/I-
nosuit MotnB) Kynpyn 3BinbHs€ il HapeucHHi
I'epBir 3enanAchKHiA, 1 1MacaMBa Mapa OAPYKY-
€ThCs («HETOKIpHY pabuHIO, / IO BIIKUHYJIA
Hemo0a,/3aKkBiTyaeTenep aisaeMa/3pyKoopaHiis»
[5, c. 86]). BumpobGoByBaHHsA M030aBIeHOT
TUTYJIy Ta TPUBLIEIB BUCOKOI 0CcOOM — yYacTuit
mMotuB y Kaskax («['ycstHuus» GpariB Ipimm)
1 HaBiTh B icTopii (Kopons Anbdpen Bemmxwuii
B ictopii AHDII). Asne >KiHOYHA iCTOpIA
Kynpyn naragye # mip npo HeOECHOTO KOBaIS
Bronynna (Bimanma, Bomronpma), 3apyue-
HOTO 3 BaJIbKIPIEIO Ta IOJIOHEHOTO KOHYHIOM
Hinyn(p)om. HaGmmkae cuMBONiKy ¥ 3rajuka
y B. BoBk mpo «miBy-nebiaky» [5, c. 86]
(;1e6iap 1 mebeauit — ToTeMu 000X TepOiB).

Y XpUCTUSHCHKOMY KJIIOUl IIKaBUM BipIl
«Eoirna», ne ronosHa repoins — cBara Enirna
(Edigna von Puch, 1052—-1109). 3a nosicHeHHAM
B. BoBk, ne «ierengapHa gouka AHHU Spoc-
JaBHM, 1[0 Oaxkaja TOBEPHYTHCS Ha pIIHY
3eMITI0, aJie 3AJIHINWIACS SK CBSTA MyCTEIbHUIIS
B MiBJAcHHIN HimMeuunHi i XwWia B TyIUT JIATN
[6, c. 413]. ¥V BipmIi HaroJoneHo Ha TEHETHY-
HoMmy 3B’s13ky Exnirau 3 Kuicbkoro Pyccro: Hamo-
noBUHY dpaHIy)keHka (3a Aupi [, abo ['enpixom),
CBsITa MaJIa CJIOB’STHCbKY M CKaHJMHABCHKY KPOB
(AHHa -Paina — 11 Garbko SlpocmaB Mympuit —
ioro npyxuna Inrirepaa). Iloereca YBHPa3HIOE
HpI/ITJIyMJIeHl a TMOTIM TpOOyIKEeHI B MEXKOBIN
CUTYyaIlii ykpaiHchpKi apxetunu B Eniram, sika He
Oaunia cBO€i ICTOPUYHOI BaThbKIBIIMHU: «4aa0
Opanru / 30m0TOpyHHE! // IOTyTa KPOBH / TSATHE
HaIaAKIB / J0 KOJUCKH COHIs» [5, c. 122].
PonoBin i reHeTHuHUH, 1 paHTACTHUHUH (ySIBHHIMA
repoiHi), IpuYoMyMaTepuHCbKuii; OpaHTaBTLIIOE
barpkiBminny AHHM SIpocnaBHH, BiJIOBITHO,
MIPOIOBKEHHS LIbOTO CUMBOJIIYHOTO PSAY — «4aJI0
OpanTt» [5, c. 122] («plemie¢ Oranty» [5, c. 123],
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|aYKOBMM BICHMK XE€PCOHCbKOro OEepXKaBHOro yHiBepcUTeTy

IO CIIB3BYYHE 31 CJIOBOM «ILieM’si»). Sk apro-
HaBTU (HEOAHOpA30Ba 3rajika LHUX TEepoOiB Yy
B. BoBk), Exirna mykana B mangpax midiune
30JI0T€ PYHO, NPUYOMY ii HUIAX OyB TEPHUCTUM
(«TepHst MaHPIB / y JHIX caMOTHIX» [5, ¢. 122]).
«3050TE pyHO» TIpaBHIBHE came it Exirau, e
i HaI[loHAJIbHE CAMOBHU3HAYEHHS; CITOCIO JKUTTS —
«HETIPaBUJIbHUIY, «HE TaKUil» sl MpodaHHOTO
OTOYEHHS, MPOTE 1€ €AWHE PIIIEHHS AN Ay
cBsToi. Tpeba Haronocuty, 1o y TBopax B. BoBk
4acTo MocTae npoodieMa HOHKOH(POPMI3MY, Ipu-
4OMy HOHKOH(OPMICTH — HOCI{ TrapMOHIHHOI
CBIZOMOCTi B JIe)OPMOBAHOMY CBITI. HmcyMOK
nomymB i Man/piB EXirHOO — CBATICTH TepOiHI,
il mocMepTHI AWBa: «...JUIIUTHU / 13 CTapaHb 10
co0i / mumoBuit Mmen» [5, ¢. 122] — tobto m006po,
pe3yNbTaT MOIBUKHUIITBA, TIPABEIHOTO KUTTSI B
JUTIOBOMY JepeBi. Y3arami TBopuicTh B. BoBk
4acTo NpUCBAYECHA ITPaBy BUOOPY.

B ixonorpadii Exiraa 300paxyerbcs abo sk
HEMOJIOla JKiHKa B TEPMaHCBKOMY CTpOi IiJIi-
T'PUMKH (3 000B’ I3KOBUM KPHCIIATUM KaIleJIFOXOM )
miJ aepeBoM, abo SK MojoJa Ta MpUBaOIWBa,
y TalTOBAaHOMY AapUCTOKPATHUYHOMY Oaratomy
BOpaHHI (CKynpnTypa Haragye MajoHHY).
Hesminawmii atpulyT — IepeBo: cBsiTa a0 BUXO-
JMTH 13 Tymia, abo Hade TOTOBAa CXOBATUCS TaM.
Eniray ororoxxutoBanu 3 apiagamu [19] — T00T0,
3a YKpaiHChKOIO TPaJHULIEI0, 3 MaBKaMu (3BICHO,
1le YMOBHAa Ha3Ba, aHTUYHA) 1 T€PMAHCHKUMH
OoxecTBaMH, i KyJIBT 6yB JIy’Ke TIOMYJISIPHUM;
nofiOHI TeHACHIIT HasBHI B JIATHHOAMEPUKAH-
ChKii Tpamumii. ToMy IlepkBa HE 3MOIJIa BHKO-
penuTH 1ei kyneT. Sk 1 JladHa 3 onHOMIMEHHOTO
Bipira B. BoBk (sxuit nocnimkysanun M. Korro-
O6unceka, b. PyOuak Ta iH.), Exirna ¢aktuuno
crac JIEpeBOM, BPOCTA€ B HBOIO, MI00 OCABATH
BipOIO BiuHE XUTTH. li 1epeBo — 11e CBiTOBA BiCh,
XPUCTHUSHCTBO, 10 HE BUKOPEHWIO Irnpasine uu
IpMmiHCYNB, @ TAPMOHIMHO SBHUIIO CBOi IepeBary.
[ixaBo, mo B JjereHai # Bipmi ¢dirypye came
JIUTIA: y TEPMAHCHKIN 1 CJIOB’ THCHKIN M1()ooTisax
1€ JKIHOYMI CHMBOJI KpacH Ta HIKHOCTI (Boue-
BHJIb, Y€PE3 M Ky JIEPEBUHY H JIHCTS), oOeper;
CIIBYYa JIUTKA — 00pa3 JIY>KUIIbKHUX 1 CKAaHIMHAB-
CBKHMX Ka30K, a me cuMBoja Yexii (ToOTO 3axij-
HOCJIOB’STHChKa KOHOTaIlis). Y TaBHbOTPEILKOMY
Mi¢i rapmoHiiine moapysxoks Pinemona it bas-
Kiau _TEPeTBOPHIIOCH Ha nBi yunu. Lle BipHICTS,
ale i TCeHIITHICTB; y HIMELBKOMY (OIBKIOpI Ta
JiTeparypi Juna — JIepeBo 3akoxaHux. Jlumosa
JIepeBUHA 30JI0TaBa, a JIUCTS CBITIE — MOXKJIIMBO,
TOMY B Midax i Ka3kax I1e IePEeBO CHILIE 30JI0TO.

Casta Exirna ototoxHioBanacst B HapOJHIN
ysBi 3 6orunero [lepxroro [19] (e i iHmI Bapi-
aHTH THOTO iMeHi). TyT MiKaBO MPOCTEKUTH

Mi()OJIOTIUHUN psAJ, OCKUIBKM 1€l TrepMaH-
CBKMH TEpPCOHaX JJOCHUTh CKIAIHHM 1 Moxe
JIOIOBHUTH YSBJIEHHA Npo omnucaHy B. Bosk
cBaty. Tak, IlepxTa rinmoTeTHyHO 3raayeThes B
AHITIOCAKCOHCBHKIN pyHI4HIN moeMi (yTpaueHHi
Manyckpunt naryetbess XVIII ct., 3pobmenwnit
31 cnucKy X CT., @ HaWJIaBHIMHMK OpHTiHAJ
natoBanuii VIII — mouatkom IX ct.). Lle TBip
TEX TMPUCBIYCHUN ONHUCY MariyHUX BJIACTH-
BOCTEU KOXKHOI pyHH, 3rajaye OOriB, ane sBIsi€
cobor0 ¥ TpUKIAJ HAPOJHOTO XPUCTUSHCTBA,
OCKIJIBKH TEKCT 3rajye He Tinbku [ocmoaa bora,
ane W ysarani HoBO3aBiTHI peanii (CrpamrHuii
Cyl, MHJIOCEpAs 10 keOpakiB TOIIO). 3 OISy
Ha 1¢ mnpukiagu cB. Enirau/mpiagu/Ilepxtu
CXOXi Mk co0or0 (Tak camo mig obpa3z Onmina
«miacTaBsum» oopas Icyca Xpucra, sskuid Tak
CaMo CTpaKJIaB Ha PO3IT ATTI, IBJISABCS B 0001
MaHJIpiBHUKA TOIIO). [logekynn HasiBHA KOHTa-
MiHalis MOTHBIB. HaHpHKnaz[, AHIJIOCAKCOH-
cbke croBo Os Mae 3HAYCHHS i «acy (nepBche)
1 «I3UIHUIBKUN Oor», 1 «Boaen» (Omin),
«l'ocmons bor, TBOpeHB». [TigMiHa MOHATH
«Onin — XpuCTOC» TUMOBA HE JUIIE ISl aHT-
JIOCAaKCOHCBKOT, aje i y3araji Juisi TepMaHChKOT
KyJBTYpH. Ie BigOumocs HaBITH y Mi3HIIIOMY
aHIVIIHACBKOMY (OIBKIIOPI, HATPUKIAN, 3aMOB-
JSHHSAX 1 3aKkiuHaHHSX [1, c. 2]. Bepcu¢u<a-
UIdHUI KOMEeHMmAap: HANNCaHa aliTepaliiHuM
BipIIIEM MTOeMa MOJIIAEThCS Ha 4 YacTuHU (att),
ycboro MicTuTh 94 psaxu. KinbkicTh X HEpiB-
HOMIpHA: Y KO)KHOMY BipIli MOXYTh OyTH 2, 3,
4 gu 5 psaakiB. Ane Haitgactime ix 3. KinbkicTh
CJiB, Ha BIAMIHY BiJ OUIBII «CTPOTUX» TBOPIB
(six B emoci «beoBynbd», mepeKIaICHOMY
Ouxenoto O’Jlip), Takok HepiBHOMipHA: TO 4
(i3 Baﬂe)KHI/IMI/I) 10 B3araji MpUTaMaHHE iKTO-
BOMY BIpIIly, TO HaBiTh 9 y psaky. Po3mip Tex
HE 3aBXKU piBHOMIpHHUH. I[ikaBo, 10 IPaBUIO
4-ro iKkTa (KMl THIIAETHCs 0e3 ajiTepaniii) TyT
He 3aBxau HasiBHE [1, c. 1]. Y xoHTEKCTI HApO-
HOIO0 XPHUCTHSHCTBA IMOKa3oBa yactuHa II —
Bipm «Peorp». Ctpoda, mikaBa aJist mOpiBHSAHHS
3 BipmeM B. BoBk «Exiraa», 3By4uTh Tak:

TToetnyuuii ajire-

Opwurinan pariifHui mepexaz
Onbru CMOJIBHULIBKOT
Peorp bip simble plega | Irpu — panicTs BiuHO,

ond hleahtor wlancum
<..> per wigan sittap
on béorsele blipe
@tsamne

CMiX 1 po3Baru
ropAux, <HpOHyCK>
Jie BOTHH CLJIH

B JIOMi MEZIOBOMY,
pa3oM pani




Cepis Nepeknapo3HaBCTBO Ta MIXKKYMNbTYpPHa KOMYHiKaLis

Kenninr (metadopa) «1iM Me10BHUiIl» B OpHU-
riHam — «mnuBHA 3anay (béorsele), T006TO 3ama
s yatr. Y nepeknani «beoBynbda» — «menoBi
xopomm» [3, c. 9], «nuBoxopoMm», «3ajia
MeoBay, «OpaxHi mamatu» [3, c. 29], «BHHO-
3amay [3, ¢. 36] (manam ['eopor) .

CnoBo Peorp 13 1€l crpodu O3HAYAE:
1) maxoBy ¢irypy («IraxoBy» yMOBHO, CKO-
pilie, 1€ HaCTUIbHA Tpa, CXOXKa Ha CKaHJAMHAB-
cbkuil xHedaTtadu, Hemo CXOKHUHA Ha IIaXH;
aHAaJIOT y KeTbTiB — (iAxer); 2) tii; 3) TiooBe
nepeBo; 4) 6orunto Ilepxty (Him. Frau Perchta,
Pechtrababajagen, nocmiBno —  «0Oaba-sira
[lepxta», abo x bepra, Bertha, 31 crapoHiwm.
Perahtd, Berchte; TOTCBK. pertra). 3a KOHTEKCTOM
BIpPII ONHWCY€E HACTUIBHY Tpy. AJie BiIIOBiIHO
no Bipma B. BoBk mikaBa Bepcis 111010 OOTHHI
[Iepxtu. Lle mepcoHaxx Mae NaBHE TepMaHCBHKE
kopinus. SIko0 I'piMM HaBOIMB pi3HI TpaHCIIiTeE-
pauii iMeHi miei 6orui, 30kpema Perahta, Berchte.
I im’s o3Havae «OnMcKyd4a, CBiT/a, MOJIYM’ siHa,
BHCOKA, KpacMBa», a TaKOX «CJIaBETHA»
[21, c. 272]. Ii ysaBnsnam K KIHKY B Ol1omy.
Ilepxta BriNMIOBanma 3UMOBMH COHIIEBOPOT. Cro-
YaTKy BOHA BBaKayiacs 100poro OOrMHEro, sK i
Fonb,ua (Holda) aje 3rojfioM ixHi (QyHKIT po3-
pimaucs, 1 Tlepxty cramu crpuiivard sik 37e
O0oxkecTBo. BoHa BimoMa B MIBACHHUX HIMIIIB,
y BepxHii Himeuunni (I11IBabis), B Enmb3aci, y
aBCTPININB, MBEUIAPITIB (IPUKMETHO, 1110 BCI IIi
MICIIMHU Ta Haponu 3HaH1 B. BoBk — HaB4aHHS B
Himeuunni, momgopoxi, TocTioBaHHS B JKeHEB1 y
cBO€1 mocectpH, xynoxkuuii 30i JlicoBebkoi-Hu-
YKAHKIBCHKOi). 3a HIMEULKUMHU i aBCTPIHCHKUMHU
BipyBaHHsIMU, came [lepxta pa3zom i3 Bomanom
1 ¢pay lome (Frau Holle — «iani Metenuiis»)
ouyomoe B HeO1 Jluki JloBu B cympoBoai AyII
yMepIHuX (HEXpEIIeHUX), OCKUIBKU BTUIIOE 31y
npupony. Holle, Holda — cniroBa 6oruns, BoHa
MOXE CHPHUSTH JIIOAAM, il Kpail — pi3aABSHUI
[21, c. 266-270], TOOTO 00pa3 ii aMOiBAICHTHHIA,
K 1 B3arajii B apxeturiB. [lepxTy moB’s3yroTh i
3 OoruHero mia3emMHoro mapersa [enb. € Bepcis,
mo Ilepxra i ¢pay [omme — omgHe OokecTBO,
3UMOBa OOTHHSI; MOXIIMBO, TyT HasBHA Mi3HIIIA
KOHTaMiHallisg. AHajoriyde 00KeCTBO € B 4eXiB,
CJIOBaKiB, CIIOBEHIIB. 3apa3 Iie psA/HKEHUN mep-
conaxx Ha Macuumto. I3 Tlepxroro OB’ 13aHO
GaraTo TpajHiliii, BipyBaHb, 3a00pOH (30KpeMa,
npscTH B micT; y 1bOMy OOTHHS CXOKa Ha
cioB’siHChKY [1’siTHUIIO, abo Ha cBaty Ilapa-
CKeBy). BoOHa MOKpOBHUTENbKA MPSAWIBHUID
[21, c. 273] (aHQJIOTIYHO 3MaJbOBYETHCS JAPY-
kuHa Opina un Borana ®pirr, sika ine mo He6y
Ta npsje XMapuHH), TOOTO CaKpaIILHOTO KIHO-
YOro BMIHHS — aJPKe, SIK 1 B CJIOB’SIH, HAUTIPIIO0

XapaKTepUCTUKOI HapeueHoi B HiMLiB Oyna
«HenpsUIsI-HeTKass». Bucnis «komm bepra npsinay
[17, c. 158] 3a 3MicTOM aHaJOTIYHMMA yKpaiH-
cbKkOoMY «3a 11aps ['opoxa (OrneHbka)» 4u aHIIiH-
CBKOMY «KOJIM AJjam opas, a €Ba npsia». ATpu-
Oytu [lepxtu-bepru — ronka it HUTKa [21,¢.273],
10 MOK€ O3HAYaTH CAKPAIbHY ITyTh 1 IMiIKa3Ky
(aHaymoriuHo — KIIyOOK Yy Ka3Kax; HUTKa ApiaJHu
Touio). [lepxra Moxke mokapartu, a MoXke i Haro-
ponuTH 3a 100py crhpaBy ¥ mociyx (SK y Kasmi
oparis Ipimm mpo ¢pay Tome; noxibui croxkeTn
€ B YKpaiHChKHX Ta IHIIMX Ka3Kax, HAIPHUKIA/,
y Opa3smibChbKUX, KOpeHchbkux Touo). Tomy me
i pi3aBsHa OoruHs. Haramye BoHa i aHaepce-
HiBcbKy CHiroBy Koponesy. fkiio npumyctuty,
10 TePEKIIaJACHUI BIpIIl CIIOYaTKy MaB Ha yBasi
Ilepxry, T0 BapTO 3rajaru pyHy (crapumii, ane
He Moyofmuil gyTapk) 3 ii iMeHeM (pyHa Hepr
uyn [lepro, 3ByK «1m»). MoxIINMBO, CIIOYATKY 1]
HACTIJTFHOIO TPOIO B IIOE€MI MaJIUCs Ha yBa3i came
pyHHU (KICTKM 4M JEpeB’siHi), HA SKUX BOPOXKHIIH.
Orxe, o0Opa3 1i€i OOrMHI HAI3BUYANHO JaBHIH,
OararoryiaHoBUM 1 LikaBui. binbline Hine pyHa 3
imeneM IlepxTu He 3ragyeTbcs, a TOMy IepeKiia-
JIeHa roema — 1ie yHikajibHe Jpkeperno [1, c. 2-3].
Pucu, sxi o0’emHytors cBaty Enirny # 1o
OOrMHIO, — CAaKpaJIbHICTD (BIUIMB HA CBITOBH JIaj),
YKIHOYHICTb, CjIaBa Ta, MOXIIMBO, CaMOTHICTh. J{o
Toro >k EnirHa Oyna He mpocTo CBATOIO, a caMe
«CBOEIOY, «pimHOO» (Ak 1 Ilepxra — «cBOiIMY,
«pITHUM» OO0XKECTBOM), CYYAaCHOIO TOJIIIHBOMY
HACEJICHHIO: HapOJ MIr CIIOCTEPIraTé CBSATY, sIKa
Menkaiga B JepeBi. Lle crpusiio HapoIKeHHIO
JeTeH]| 7| 3MiI_IHeHHIO CIIaBU CBATOI, a TaKOXK
nyxamu Ta OoxxectBamu. [lepxra-bepra Oyna mpa-
ponuTenbkoro soneit (1 sBisiacs B obpasi binoi
Jamu Tomy, xT0 BMEpaB [17, c. 158]), Eniraa crana
npamarip’o Hallll, IpU4OMY XPHUCTHSHCHKOL.
BucHoBKM 3 NpOBeIEHOIr0 IOCJIiIKEHHS.
Himenpka ocHoBa ocBiT y B. BoBk Oyna He
eK30TUKOIO (L0 BiApI3HSAE 1€ BiJ CIPUUHATTS
BIACHE JIATHHOAMEPUKAHCHKHMH THCHMEHHU-
KaMH), a TAIPYHTSM 1 HaBITh «CyOCTPaTOM» ISt
MO€AHAHHSA 3 YKpPaiHCBKUMH, Opa3HIbChbKUMHU
i 1HmMMH MOTHBaMH. 3BiJICM HE TepeKasy-
BaHHS MiQy 4u JIITepaTypHOro TBOpY (Hampu-
knaf, «Ilicui npo HibemyHrisy, sHaHoi B. BoBk
B OpuriHani), a yHiBepcalisauis i BOZHOYAC
MOJICpHI3allisi BioMHX 00pasiB: BpyHrimeam,
Kpimrinpau ta 1H. XiHka nocrae sk npamarip,
MECHHILS, BOfIOBHI/IHH aJjie IJ1s1 BUHAWA€HHS TaKO1
iHTepnpeTalii Tpeba po3mudpPOBYBaTH TEKCTH
B. BoBk, moOynoBaHi Ha MepIoKepenax, OaHe
3 sskuX — Mig. PoboTa Mae mepcneKTuBy MpoOa0OB-
KEHHS1, 30KpeMa, y TOPIBHSIHHI CKaHTMHABCHKOTO
KOHTEKCTY B Jipuili B. BoBk 1 Xaiimeca ®peiipe.
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TEPMWHONOIMNMYECKUE EAUHULbI KAK HEOTBHEMNEMbIA KOMNOHEHT
3AroJIOBKA HAYYHOIO NPOU3BEAEHUA

CyBopoBa C.A., K. ounon. H.,
npenogaeaTtesb aHrMNCKOro A3bika

lpudHenposckas eocydapcmeeHHass akademMusi cmpoumernbecmea U apxumeKkmypbl

WawkuHa H.U., K. dunon. H., AOLUEeHT,
3aBegyoLnmn Kapegpom NHOCTPaHHbIX S3bIKOB

lNpudHenposckas cocydapcmeeHHasi akademMusi cmpoumeribcmea U apxumekmypbl

Cokonoga E.B., k. ¢ounoc. H., AOLEHT,
npenogaBaTternb aHIMMUACKOro A3blka

lpudHenposckas 2ocydapcmeeHHass akademMusi cmpoumeribcmea U apxumeKkmypbl

CraTbsa nocesiLLeHa UCcCcneaoBaHni0 3arofioBKOB Hay4HbIX p360T, a TakkKe TepPpMMUHOB, KOTOPbIE MOXHO CHMUTATb KItO-
4YeBoW rpynnon JIMHIBUCTUYECKUX €QUNHUL, Ha YPOBHE NIEKCUKN.
KntoyeBble cnoBa: TEPMUHbI, CTaTbA, JIEKCUKA, TEKCT, JINHIBUCTUHECKNE €OUNHNLIBbI, KOHTEKCT.

Cratts npucesdeHa JOCNIMKEHHIO 3aronoBKiB HaykoBUX POBIT, @ TakoX TEPMIHIB, Siki MOXHa BBaXaTW KIOYOBOK

rPYnoto NIHMBICTUYHUX OAMHMULb HA PIBHI JIEKCUKM.

Knto4oBi cnoBa: TepMiHW, CTaTTS, NEKCUKa, TEKCT, NIHMBICTUYHI OAMHULL, KOHTEKCT.

Suvorova S.A., Shashkina N.l., Sokolova K.V. TERMINOLOGICAL UNITS AS AN INTEGRAL PART

OF THE TITLE OF SCIENTIFIC WORK

The article is devoted to the analysis titles of scientific papers, as well as terms that can be considered a key group of

linguistic units at the level of vocabulary.

Key words: terms, article, vocabulary, text linguistic units, context.

ITocranoBka npodaeMbl. CHCTEMHBIE OTHO-
LIEHUS B JIGKCUKE PACCMATPUBAIOTCS HA Pa3HbBIX
YPOBHSIX C TOYKM 3pPEHUS MapaJurMaTukd |
cuHtarmatuku. Cpean pacCMOTPEHHBIX paHee
YepT HAy4YHOTO CTWJISA, MPUCYIIMX 3aroJioBKam,
B YHCJIC IPYTUX ACTIEKTOB HEOOXOAMMO YICIHUTh
BHUMAaHHUE MCTIOJIb30BAHUIO TEPMHUHOIOTHH.

TepMUHOIOTHS —3TO COBOKYITHOCTh TEPMHUHOB
OTpe/IeNICHHONW OTpaciy 3HAHUS WM MPOU3BOJI-
CTBa, a TaKXke yueHne 006 00pa3oBaHHM, COCTABE,
(YHKIIMOHUPOBAHUU TEPMHUHOB. TepMHUH — 3TO
CIOBO B 0c000#1 ¢yHKIMH, BepOanusyomiee
JUHTBUCTUYECKHE TOHATHS M SIBICHHS, OCY-
LIECTBISIIONIEE CBSI3b MEXKAY CHEIUaIbHOU U
001IeynoTpeOduTeIbHON JIEKCUKOM.

AHaJM3 TMOCJHEAHMX HCCJAEeI0BAHMH U
nyoaukanui. Kiaccuueckue M HoBeiue
KOHLENUMU M uJaeu B obiactu oOuero u
OTpPACJIEBOTO TEPMUHOBEICHUS, TEPMUHOJIO-
TUYEeCKOM (PYHKIIMOHAJIBHONW JepHUBaTOJIOTUH,
TEOpPUM TEPMHUHA, KOTHUTUBUCTUKHU, TEOPHUHU
s3bIKa paccMarpuBaroTest B padorax JI.IO. Bys-
nosoii, H.B. BacumnbeBoii, M.H. BomoguHoii,
b.H. TonoBuna, C.B. I'puneBa, B.Il. [lanu-
nenko, C.I'. KazapuHoli U Opyrux JUHTBHUCTOB.

JL.YO. BbysHoBa B cBoeil MoHorpaduum oTMme-
YaeT, YTO CEroJHs peJieBaHTHA BapHaTHUBHAs
MOJIeNb (CXeMa) CTpaTU(UKAIUH SI3bIKa HAYKH,
B KOTOPOM KOHCTUTYEHTaMU BBICTYNAIOT CIIENY-
I0lI1e CyOKOHTHHYYMBI:

1) Hay4HO-TEXHUYECKUM;

2) ecTeCTBEHHOHAYUHBIH;

3) uHPOpPMAITMOHHO-TEXHOJOTUUECKUH (KOM-
MBIOTEPHBIN);

4) MEMUIIMHCKUH (B €IMHCTBE TEOPETUIECKOTO
U TPAKTUYECKOTO, PUKIIATHOTO aCIIEKTOB);

5) TyMaHUTapHBIH;

6) macc-meauitabiit (s1361k CMU 1 CMK);

7) conuanbHO-3KOHOMHYECKUH;

8) TMHIBUCTUYECKUMN (S3bIKO3HAHMUS).

MHorue JIMHTBUCTBI IPUXOMAST K BBIBOAY, YTO
IVIaBHBIM OTJIIMYMEM TEPMUHA OT IPYTHX JIEKCHYe-
CKUX €IMHULL SIBJISIETCS UMEHHO €r0 CIOCOOHOCTh
BbIpaXkaTh, SKCIUIMIMPOBATh CIELUUATbHO-IIPO-
(deccuoHanbHOE, HAy4YHOE WM TEXHUYECKOE
MOHSITHE, TAK KAaK UIMEHHO CBSI3b TEPMHHA C ITOHS-
THEM OIpPEEICHHOIN 007acTH 3HAHUS JIeJaeT ero
ocoboii tekcuueckoit equautei (JI.FO. bysHoga,
b.H. Tonosun, PYO. Kobpun u npyrue nuur-
BHCTBHI).
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B nuHTBHCTHUYECKHX Tpydax Mo mpodiemam
TEPMUHOJIOTUM JIEKCEMa «TEPMHUH» TOJKYETCS
CJIEYIOIINUM 00pa3oM:

1) TepMHH — 3TO CHEIHAIBHOE CJIOBO, KYIIb-
TUBUpoBaHHas eauHuna (A.A. Pedopmarckui,
1. ®nopenckuii);

2) TepMHUH — CJIOBO, 00O3HAYAIOIIEE CIICIH-
anpHoe moHsTHe (b.H. l'omosun, P.1O. Kob6pus,
JI.M. Anekcees, JI.B. YTkuna, A.M. BnaceHkos,
JI.M. PriGueHkoBa);

3) TepMHH — 3TO CJIOBO, COOTHOCHMOE C
MOHATHEM ONPEICIICHHON 00IacTh 3HAHUS
(N.C. Ksutko, A.A. Knumosuukuii, M.I'. [1aB-
JIOBa);

4) TepMUH — 3TO CIIOBO, Tpedyroliee MoCTPo-
enus nepunnnmu (T.JI. Kangemnakn);

5) TepMUH — HOMUHUPYIOIIAs €IMHULIA HAYKU
(H.1. Konnakos, JI.B. Buna);

6) TtepmuH — 3T0 eaumHMIa Jloroca, Bep-
OabHBIN OTIEPATOP U IKCIUTMKATOP KOTHUTUBHOM
cthepnr (JILIO. BysiHosa).

Tepmun, no Muenuto M.B. BonoauHoi,
SIBIISIET COO0H 0CO0YI0 KOTHUTUBHO-UH(OpMAILIU-
OHHYIO CTPYKTYpY, B KOTOPOW aKKyMYJIHUPYETCS
BBIPQ)KEHHOE B KOHKPETHOHM S3bIKOBOH (hopme
npodeccuoHaNbHO-HAyYHOE 3HAHUE, 3aUKCH-
pOBaHHOE B KOHIIENTYaJbHOM MPEACTaBICHUU
HOCHUTEJIEH KOHKPETHOTO Si3bIKa W BBEJECHHOE B
WX SI3bIKOBOE co3HaHue. CuuTaercs, 4To 4eTKON
(yHKIIMOHATLHON TPAHUIIBI MEXAY TEPMHUHAMH
U 00IeynoTpeOUTENIPHOM JIEKCUKON HE CyIle-
CTBYET, TaK Kak ¢ (JOPMUPOBAHHEM U Pa3BUTHEM
Hay4YHbIX oOOJacTell MOCTOSHHO MPOUCXOIST
MpoLIeCChl TpEeBpalleHus TEPMHUHOB B 0OIIey-
MOTPEOUTENbHBIE CIOBA TPU OJHOBPEMEHHOM
WCTIONb30BAaHUM OBITOBON JIEKCUKHU ISl (hOpMU-
poBanusi HoBoW Tepmunonoruu (H.T. bnarosa,
b.H. Tonosun, C.B. I'punes, P.}O. KobGpun u
JPYyTUE JIMHTBUCTHI).

IMocranoBka 3aganus. Llens crarbu — uccie-
JIOBaTh TEPMUHOJIOTHYECKUE EIUHUIIBI  Kak
HEOTHhEMJIEMbIC KOMITOHEHTHI 3arojioBKa Hayd-
HOTO MPOU3BEICHUS.

N3noxxeHune 0CHOBHOIO MaTepuaJa uccie-
noBanmsi. Jlo 70-x romoB XX Beka mpoOiema
cTaTyca TMOHATUS «TEPMHUH» SIBISUIACh TPE-
METOM JIUCKYCCHM TEPMUHOBEIOB U Oblia
BbI3BaHA, C OJHOM CTOPOHBI, CTPEMJIEHUEM
MPOTUBOINOCTABUTh TEPMUHBI 00IIEyNIOTPEOH-
TENbHOW JIEKCMKE U BBIBECTH HMX 3a MPEJelibl
SI3bIKa, & C JAPYTrodl — UACHTUPUIUPOBATH UX C
obmeynoTpedbuTenpHoM iekcukoi. [lo3anee sta
npobsieMa HECKOJIBKO yTpaTuiia CBOIO OCTPOTY,
T. K. K 9TOMY BPEMEHU y TEPMHUHOBEIIOB yCTa-
HOBUJIOCH TIOHMMaHUE TEPMUHA KaK CJIOBA WU
CJIOBOCOYETAHUsS, CBSI3aHHOTO C TOHATHEM,

MpUHAAJICKAITUM KAKOW-TH00 00IacTh 3HAHUIMA
WM 1€ TENIbHOCTH.

CoBpeMeHHass  TEPMHMHOJIOTHUS  SBISETCS
rHOKOM M JKMBO pearupyromeil Ha HM3MEHEHHS
B TEOPETHYECKOM M NPAaKTHUYECKOM OTpaciu
COBPEMEHHOM HayKU M TEXHUKH, €€ MHTepHalU-
OHAJIbHBIA COCTAB COOTBETCTBYET MEXKIYHAPO-
HOMY XapakTepy TOM OTpaciii 3HAHMS, KOTOPYIO
OoHa o00cmykuBaeT. TepMHHONIOTHUS OTpa)kaeT
KOHIIENTYaJIbHbII anmapaTr pa3JInyHbIX HAy4YHbIX
TpagulUui, HAayYHBIX HAIlpaBJICHUN W LIKOJ, a
TaKXe S3bIKOBBIX TEOPUH OTIEIbHBIX ABTOPOB;
OHA CYILIECTBYET KaK «CUCTEMA CUCTEM.

OnHrM M3 BaXXHBIX TPeOOBAaHUH K TEPMUHY
ABJsieTCA TpeOoBaHME ONHO3HAYHOCTH. B wact-
HOCTH, KOIJIa peub WJET O HAaydHOM 3aIjiaBuH,
BaXXHO, 4YTOOBI Ka)KJJ0€ CJOBO, MCIIOJIb3YEMOE
B 3arojIOBKE Hay4HOH CTaTbu, UMEJNO OJHO H
TOJIBKO OJIHO 3HAY€HWE, WU BBICKA3bIBAHHE B
LEJIOM HMHTEPIPETUPOBAIOCH OJAHUM U TOJBKO
OIHHUM CIIOCOOOM.

CnoBo «TEpMHH» HPOUCXOAUT OT JIATHUH-
CKOro «terminus» — uMs OOra-mOKpOBUTENS
TpaHUI] M MEXEBbIX 3HaKoB. CuMTaeTcs, 4TO
Ka)X/Ibli TEPMUH HMEET OIpejieieHue (0T cioBa
«mpeznen»). B omnune ot ciioBa €CTECTBEHHOTO
S3bIKA, TEPMHUH JOJDKEH OBITh OJHO3HAUYHBIM.
Henonyctumo, 4toObl OAMH M TOT K€ TEPMHH
OJIHOW U TOM K€ HAYKH ONMHUCHIBAJ B PA3HBIX CIIy-
yasx pa3Hble 00beKThl. TepMUH NOJIKEH UMETh
TOYHO ONpEIEIICHHYI0 001acTh 3HAYeHHH, TO
€CTh JOJDKHO CYIIECTBOBATH CTPOrO OINpese-
JICHHOE€ MHOXECTBO OOBEKTOB, OIMCHIBAEMBIX
3TUM TEPMHHOM.

PaccmoTrpum cienyromuii 3arosoBok: « Ouko-
muyeckoe 0asiieHue U e2o 0elicmaue 8 MexanuKe
CNIOWHBIX cpedy. Y3KOCTIeHUaIbHBIM TEPMHUHOM
3]1eCh SIBJISIETCSI CIIOBO «OHKOTHUYEcKoe». OHKO-
TUYECKOE JaBIEHHUE — ITO YaCTh OCMOTHYECKOTO
JIaBJICHUS, CO3/1aBaeMasi IPUCYTCTBUEM B >KU[I-
KOCTH BBICOKOMOJIEKYJISIDHBIX COEJUHEHHH, B
nepBylo ouepeap — 0enkoB. OcMOTHUYECKOE J1aB-
JeHUe — 3TO JaBJE€HHE, KOTOpOEe HEOOXOIUMO
MPUJIOKUTH CO CTOPOHBI OOJiee KOHIIEHTPUPO-
BaHHOTO PacTBOPA, YTOOBI OCTAHOBUTH OCMOC.

Paccmorpum eme oaun npumep: «Pezo-
HAHCHOe s8/leHUe 8 CUCMeMax muna «peakyus —
ougysus—ocmocy. B 3aronoBke TaHHON CTaTbU
UCIIOJIb3YETCd TEPMUH «PE30HAHC» — SIBICHHE
pPE3KOr0  BO3pacTaHUs aAMIUIMTYAbl BBIHYX-
JIEHHBIX KOoJeOaHuM, KOTOpOE HACTyHaeT IpHu
OpuOMKEHUH  YacTOTHl  BHEIIHETO  BO3/CH-
CTBHUSI K HEKOTOPHIM 3HAY€HUSIM (PE30HAaHCHBIM
4acToTam), oTpeiesieMbIM CBOMCTBaMH
cucreMbl. TepmuH «auddysus» — 3T0 mporecce
MepeHoca MaTepuy WM SHEPru U3 o0nacTu
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BBICOKOM KOHLIEHTpAIMel B OOJacTb C HHU3KOM
KOHUeHTpanuen. TepmuH «ocMoc» — 3TO
HaIpaBJIEHHOE JBMXEHHUE MOJIEKYJ PpacTBOpH-
TeNsl U3 00JaCTH ¢ MEHEE KOHIIEHTPUPOBAHHBIM
pacTBOpoM B 00nacTh ¢ 0Oojiee KOHIEHTPHUPO-
BaHHBIM pacTBOpoM. OUeBHUIHO, YTOOBI TIOHSTH,
YTO TAKO€ OHKOTHYECKOE JJaBlIeHHE, HEOOXOAUMO
3HaTh HE TOJBKO NIEPBOE ONpEEICHHUE, HO U J1Ba
nocuenyromux. OnpeaeneHue JOIKHO JaBaThCs
TOJBKO yepe3 TepMuHbl. HeponmycTumo ucnoss-
30BaHUE B HEM IOHITHM €CTECTBEHHOI'O SI3bIKA,
MIOTOMY YTO OHH MOTYT OBITh Pa3MbIThl U BHOCST
HESICHOCTb B OIIPEJEIICHNUE.

K ocoGeHHOCTAM TepMUHA TUHTBUCTUYECKUI
SHIUKJIONEANYECKHUI CI0Bapb OTHOCUT:

— CCTEMHOCTB;

— HaJIn4yue JepUHULNY;

— TEHCHIIMIO K MOHOCEMUYHOCTH B IIpeiesiax
CBOETr0 TEPMHUHOJIOTHYECKOTO TOJIS;

— OTCYTCTBHE IKCIIPECCHH;

— CTWJINCTUYECKYI0 HEUTPAJIbHOCTb.

TexHuyeckne TEPMHHBI, WIH, KaK eIle HX
NPUHIATO Ha3blBaTb, KOHKPETHbIE TEPMUHBI,
UMEIOT 3HAYEHMsI, «XapaKTEpHbIE Il KaKoH-
a100 OHOW OTpaciy 3HAHUH, XapaKTEPHU3YIOTCs
IIPOCTON CMBICIIOBOM CTPYKTYPOH, OTCYTCTBHUEM
o0meynoTpedIsieMbIX 3HAUCHUH M CHHOHUMOB,
crenuainzanuen CJI0BOOOPA30BaTEIIbHbIX
MoJIeie NIl CJIOB OIpPENEICeHHON CEeMaHTHKH,
a TaKk)Ke OTCYTCTBHEM 3aMMCTBOBAHHBIX HHTEp-
HallMOHAJIBHBIX TEPMUHOB». Kak IOKa3bIBaIOT
Hallly HaOJIIO€HUS, UIMEHHO 3TOT BUJ| TEPMUHOB
npeobragaeT B HayYHBIX 3arojioBKax (Moderupo-
ganue ycnosuti cmabunvnocmu_Fe-Ni memanna
HA_JIUKBUOYCE XOHOPUMOBbIX PACHIAB08).

AHanu3 ClOoBapHBIX JAe(DUHUIMHA HAyYHBIX
U TEXHUYECKUX TEPMHUHOB IIOKA3bIBAET, YTO
MHOTO3HAaUYHOCTh TIEPBBIX OOBsSICHAETCS IUd-
(depeHnanyeil HaydHBIX MOHATUH, Cpazy He
3aKpEIUICHHBIX B OCOOBIX SI3BIKOBBIX €IMHUIIAX.
K TexHuueckum ke TEpMHUHAM MOXKHO IMpeIbsi-
BUTh Takue TpeOOBaHUS, KaK OJHO3HAYHOCTH U
TOYHOCTb.

W3BecTHO, 4TO Hapsaly ¢ TEPMHUHAMM CyIle-
CTBYIOT U JIpyrue CHeIHaJIbHbIE JEKCHUECKHE
€MHULbI, KOTOPbIE HMEIOT HE TOIbKO P
OOIIMX MPU3HAKOB C TEPMUHAMMU, HO M OTIUUMS
oT HUX. BaxxHoil nmpoOnemoit sBisieTcst oTIn4ue
U BBIYJICHEHUE TEPMUHOB U3 P CIIELIMAIBHBIX
JEKCUYECKUX €AUHUL. Pa3HOBUIHOCTBIO TAKUX
€AVHML] SBJISIIOTCS IPOTOTEPMHUHBI, TEPMHU-
HOUJBI, MPEATEPMUHBI, KBa3UTEPMHUHBI, I1CEB-
JOTEPMHHBI, TPOPECCUOHATU3MEBI, Tpodec-
CHUOHAJIbHBIE JKaprOHU3MbI, HOMEHKJIATypHBIE
0003HaueHus, KOTOpbIe OBbUIM BBIJIEIEHBI H
ONKCaHbl TAKUMU yYeHbIMH, Kak [.O. Bunokyp,

H.II. Ky3pmun, JI.M. CkBopuos, H.M. I'magkas.
B.M. Jlettunk, A.Jl. XatotuH. C 1e/IbIO BEHISB-
JIEHUSI OTIWYUN TEpPMHUHA OT CIEIUATbHbBIX
nexceM C.B. I'prHEB BBICTPOUII CXEMATUYECKYIO
CHUCTEMY OCHOBHBIX TPeOOBaHHI K TEPMUHY,
TJIaBHBIMU W3 KOTOPBIX SIBIISIIOTCSI HEMPOTHUBO-
pPEYMBOCTh CEMAHTHKH, OJIHO3HAYHOCTH, TOJI-
HO3HAYHOCTh, COOTBETCTBHME HOpPMaM S3bIKa,
JeKcudeckas u GopMasibHash KpaTKOCTh, JE€PH-
BallMOHHAs CIIOCOOHOCTh, CHCTEMATHYHOCTD,
OOIIENPUHATOCTh, YIOTPEOUTEIbHOCTh, UHTEP-
HAIlMOHAJIBHOCTh, COBPEMEHHOCTh, OIaro3Byy-
HOCTh. [lepeuncnenHsie TpeOOBaHUS HIMPOKO
UCIOJB3YIOTCSA KaK MPHU YHOPSJA0YEHUU, TaK U
MPU BBIJICJICHUA OCHOBHBIX THIIOB TEPMHHOB.
Tem ne menee, C.B. I'puneB oTmeuaer, 4To BO3-
MOHBI TaKXe OOJBINNE WM MEHBIITHE OTKIIO-
HEHHS OT ATUX TpeOOBaHHWI B HEKOTOPHIX TEp-
MHUHOJIOTHSIX WM y OTICJIbHBIX TEPMUHOB,
MMOCKOJIBKY TEPMHUH — 3TO HE HCKYCCTBEHHBIHN
3HAaK, a CJIOBO HMUIM CJIOBOCOYETAaHHWE B 0CO00i
(YHKIIMU BBIPAKEHHS CIICIIMATIBLHOTO IOHSITHUS,
B TEPMHHOJIOTUSAX MPOUCXOAAT TE€ K€ JIEKCH-
KO-CEMaHTHUYECKHUE MPOLECCHI, YTO U B JIEKCUKE
OOIIETUTEPATYPHOTO S3bIKA. DTH JEKCHUKO-Ce-
MaHTHYE€CKHE TMPOLIECChl — MOJHUCEMHUS, OMO-
HUMUS, CHHOHUMHS, aHTOHUMMHS, THUIIOHHUMUSI
U TUNEPOHUMHS — TPOTEKAIOT B TEPMHUHOJIO-
TUAX HECKOJIBKO OTIMYHO OT OO0IIenuTeparyp-
HOTO sI3bIKa U HECYT B ce0€ CI0KHOCTH, PEUb O
KOTOPBIX MOUIET J1aiee.

PaccmoTpum nekcuyeckoe HaNoJIHEHHUE psijia
Hay4YHBIX 3aroyioBkoB. Hamm Oblna caemana
BBIOOpKA M3 CTa TEKCTOB Pa3HOW TEMaTHYECKOM
HAMPaBIECHHOCTU (TEXHUYECKUX, MEIULINHCKHUX,
Oouonornueckux u ap.). Jns ompenenenus: tep-
MUHOJIOTHYECKOTO XapakTepa JIeKCUKU HaMHu
OBUTH UCTIONB30BaHBI TIOMETHI, TIPECTABICHHBIC
B «bONBIIOM TOJIKOBOM CIIOBape COBPEMEHHOTO
pycckoro s3beikay mop penakmueit C.A. Kysne-
110Ba. bbUIH MOTyYeHBI CIEAYIONINE PE3yJIbTAThI:

— HEUTpaJibHasi, UM MEXKCTHUJICBasl JICKCHKA
cocraBuiia okoio 50% JEeKCMYEeCcKOro HarmoJ-
HEHMS UCCIICIOBAHHBIX HAMH 3ar0JIOBKOB;

— okosio 35% cocTaBuiaM y3KOCHEUHAIbHBIE
TEPMUHBI (MBI OIIPEICIISIIN UX B 3aBUCUMOCTH OT
HaJM4Ms B CJIOBApE KOHKPETHO-HAYYHBIX NTOMET
(«Mef1.», «Teos.» U T. IL.);

— npubnusutensHo 15% cocraBuia obmierep-
MHHOJIOTHYECKasl JIGKCHKa, CHaO)XCHHas IOMe-
TaMH «KHUXKH.», «HAYYH.». «CIICIL.)» WU «TEXH.).

B tom ciyuae, eciu B cioBape HET MOMETHI,
HO CJIOBO SIBHO TATOTEET K TEPMHHOJIOTHUYECKOM
chepe, MBI IPOBEPUITH €TO OTHECEHHOCTH K TOMY
WM WHOMY CTHJIIO TI0 CIIOBap0 TEXHHYECKUX
TEPMHUHOB.
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Tak, Hampumep, B 3aronoBke «I pelighep ¢
HECMbIKAeMbIMU  YeIoCmAMYy HEUTpabHBIMU
SIBIISIFOTCS CJIOBA «C» U KHECMBIKAEMBIiD), XOT 110
KOHTEKCTY TOCJIEIHEE CIIOBO NMPUOOpETaeT Tep-
MUHOJIOTUYECKOE 3HAUYEHHUE; CIIOBO «UEIIOCThY
HMEET OHO M3 3HAYEHNH, CHAOKEHHBIX ITOMETOM
«CTICLL.»; CIIOBO «Trpeidep» MMeeT y3Kocrenua-
JIM3UPOBAHHYIO OTHECEHHOCTb.

PaccmoTpum cnenyromuii mpumep:

«Mexanusmol  OMUMENbHOU — NepcucmeHyuu
8UPYCA NPOCMO20 2epneca 6 OP2aHU3Me XO3AUHAY .

HelitpaneHbIMu  31€Ch  SIBIISIIOTCA  CJIOBA
Mexaunusm, OIUMenbHblll, NPOCMOU, 8, OP2AHUZM
(55%), cmoBa nepcucmenyus, eepnec (33%)
SIBIIIIOTCS  Y3KOCHEIUAIbHBIMY, CIIOBO 8UPYC
MOKHO OTHECTH K OOIIETEPMHHOIOIHYECKUM
oOpazoBanusim (11%). OTmeTrum, 4TO B coueTa-
HUSIX OJUmenbHas Nnepcucmeryusi U Hpocmou
2epnec TIOMYEPKHYThIE CJIOBA TaKXe MpHOOpe-
TalT CTATyC TEPMUHA.

BbiBOABI M3 NPOBECHHOI0 HCCJIEIOBAHMSA.
Takum 06pa3oM, 17151 3ar0JIOBKOB HAYYHBIX paboT
TEPMHUHBI MOXHO CUMTaTh KIJIFOUEBOW TpPyNIoin
JUHTBUCTUYECKUX €IMHUIl HA YPOBHE JIEKCHUKH,
TOIJla KaK Ha ypOBHE CHHTaKCHCa TakoW eau-
HULEH MOXHO CYMTATh CYOCTaHTHBHYIO KOH-
CTPYKLHUIO.

JINTEPATYPA:

1. AxyHpoB M.[. [lpeemcTBeHHOCTb  uMccrnegoBaTenb-
CKMX nporpamMm B pas3Butumn cusukn / M.L. AxyHOoB,
C.B. WnnapwvoHos// Bonpockl onnocodmm. —1986.—Ne 6. —
C. 56-65.

2. bapawenkoB B.C. ®usmka anemMeHTapHbIX 4acTuu:
HEKOTOpble WTOTM W TeHOEHUMW [anbHenwero pas-
Butna / B.C. bapaweHkos, M.I. Meluepsikos // Bonpochl
dmnococpum. — 1968. — Ne 2. — C. 38-45.

3.

10.

1.

12.

13.

Bnarosa H.T. K Bonpocy 0 ceMaHTU4eCKUX M3MEHEeHUsIX
TepMuHonormyeckon nekcuku / H.T. bnarosa // Bonpocebi
CEeMaHTMKN: MexBy3. cb. Hayy. Tp. — J1. : N3a-Bo JleHuHrp.
yH-Ta, 1976. — Bbin. 2 — C. 46-53.

BucapnHoBa PXX. Anroputm perynupoBaHus  TEXHO-
NOrMYeckMx napameTpoB KOTna B HeyeTkonm cpepe /
PX. BrucapuHoBa [OnekTpoHHbI pecypc]. —Pexum goctyna :
http:// www.rosteplo.ru/Tech_stat/stat_shablon.php?id=384.
BysHosa J1.HO. TepmuHonoruyeckasi aepusauus: duno-
codckoe ocmbicnenune / J1.KO. BysHosa // TekcT. UHTep-
TekcT. MNepeBog : [konnekT. MoHorp.] / noa pea. B.B. 3enen-
ckon. — KpacHogap : KybaHckuii roc. yH-T, 2004. — C. 12—-42.
Bonkoea 3.B. Buonoruuyeckne cuctembl u cpema /
3.B. Bonkosa // Bonpockl ounococpumn. — 1974. — Ne 7. —
C. 82-89.

®omuH N.C. Bece o reonornm n obpasoBaHuM anmasHbiX
mectopoxaenuin / U.C. ®omun // Tpyasl I BececotosHoro
COBELLaHNA MO reoriorMn  anmasHblX MeCTOPOXAEHUIA
[OnekTpoHHbI pecypc]. — Pexum poctyna : http://geo.
web.ru/db/section_page.html?ext_sec=190600000.
lonosuH B.H. BBegeHue B A3biko3HaHue : [y4eb. nocob.
ana ctyd. ¢wnon. cney. neasysos] / B.H. TonosuH.—
5-e n3g. — M. : Bbicw. wkona, 2005. — 231 c.

lpuHes C.B. TepmuHonornyeckne 3aMMCTBO-
BaHMSA: KpaTkui 00630p COBPEMEHHOTO  COCTOSIHWSA
sonpoca / C.B. MpuHes // Jlotte [1.C. Bonpockl 3anmctso-
BaHWS U yNopsiioYeHNst MHOSI3bIYHBIX TEPMUHOB U TEPMU-
HoanemeHTOB. — M. : Hayka, 1982. — C. 8-17.

Ko6osesa /.M. Jlunremctuyeckas cemantuka / .M. Kobo-
3eBa. — M. : Qgutopuan YPCC, 2000. — 352 c.

KysHeuoBa T.E. MeToauka pabotbl HaZ 3arnaBveM TekcTa
B CpedHen LUKomne : AUCC. ... Ha COWCKaHWe YYeHOWN cTe-
neHu kaHa. ned. Hayk : cney. 13.00.02 / T.E. Ky3sHeuoBa. —
M., 1999. — 167 c.

v ThounHe. CTpykTypa, CemaHTMKa U1 nparmatuka
3arnaBui Xy0OXeCTBEHHbIX MPOM3BEAEHUN | AUCC. ... KaHA,.
dunon. Hayk : 10.02.01 — pycckui s3bik / JTn JTioumnHe. — M.,
2004.-185c.

A3biko3HaHWe: GonbLIOW 3HUMKN. croBapb / M. pep.
B.H. ApueBa. — 2-e n3g. — M. : bonblas poc. 3HUMKMO-
neaus, 1998. — 685 c.



Cepis Nepeknapo3HaBCTBO Ta MIXKKYMNbTYpPHa KOMYHiKaLis
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OUIHHICTb Y MPELbKIA FTA3ETHIA NITEPATYPHIA PELLEH3II

TuweHko 0.0, k. cpinon. H.,
acuUCTeHT Kadoeapw 3aranbHOro MOBO3HABCTBA,
KriacuyHoi hinosnorii Ta HeoenniHICTUKN

Kuiscbkul HauioHanbHUU yHieepcumem iMeHi Tapaca LllegyeHka

Y cTatTi BUBYEHO pOnb OLIHHOCTI B FpeLbKil ra3eTHii nitepaTypHin peueHsii. Po3rnsHyTo nornsau HaykoBsuiB Ha
MUTaHHSA OLIHHOCTI B MefinHuX peLeHsiax. [ocnimkeHo CTyniHb OLIHHOCTI B KOMMO3ULINHUX eneMeHTax rpeLibKoi ra3eTHol

niTepaTypHOi peLeHa3ii.

Knto4yoBi cnoBa: OUiHHICTb, ra3eTHa peLeHsisl, nitepatypHa peLeHsis, ouiHKa, KOMYHIKaTUBHUNA.

B cTaTtbe usyyeHa ponb OLEHOYHOCTU B FPeYeCKo ra3eTHON NuTepaTypHoOi peLieH3nn. PaccmoTpeHbl B3rMsaabl yYeHbIX
Mo BOMPOCY OLEHOYHOCTU B MEAUNHBIX PeLeH3nsx. MiccnegoBaHa cTeneHb OLEHOYHOCTU B KOMMO3ULMOHHBIX 3reMeHTax

rpeyeckomn raseTHoM NuTepaTypHON peLeH3uu.

KntouyeBble crnoBa: OLEHOYHOCTb, ra3eTHas peueH3nd, nutepatypHas peueH3und, OLeHkKa, KOMMyHVIKaTVIBHbIVI.

Tyschenko 0.0. EVALUATIVITY IN GREEK NEWSPAPER LITERARY REVIEW
The article deals with the role of evaluativity in Greek newspaper literary review. The views of scientists on the issue
of evaluativity in the media reviews are outlined. The degree of evaluativity in the compositional elements of Greek news-

paper literary reviews is researched.

Key words: evaluativity, newspaper review, literary review, evaluation, communicative.

IlocranoBka mnpodaemu. OCTaHHIM dYacom
BUBUCHHS JKaHPOBUX OCOOJMBOCTEH MemiiHOL
pereHsii mocTiHo nepedyBae B MOJIi 30py MOBO3-
HasIB. OIIHHICTG K OJHA 3 OCHOBHHUX il O3HAK
BHUMAara€e peTeabHOro JIOCIKEHHS, MpOTe Taki
nipari (paKTHIHO BiJICYTHI B €JUTIHICTHIII.

AHAJI3 OCTAHHIX J0CTIIKeHb i myOJiKaii.
JlocnmipKeHHsT poJli OLIHKK B MEIIHHUX PELeH-
311X BucBimieHi B mpaigix C.B. Ilerpenko [1],
0.0. Sxumenxo [2], LIL. JleBuyk [3], O.O. Canb-
HUKOBOI [4], O.A. Bponu [5] To1o.

IMocranoBka 3aBganHa. MeTo0 JOCIHI-
JOKEHHSI € PO3IIIsi/l 1 BUBYCHHS OIIIHKH B KOMIIO-
3UIIAHUX EJIEMEHTaX TPEeIbKOi ra3eTHOl JiiTepa-
TYPHOI peleHsii.

BukJiag ocHOBHOTO MaTepiaty 10CTiKeHHSI.
BuBuatoun 0coOMMBOCTI MEHIMHMX peIeH3IH,
JOCIITHUKN 3aBKIU TPUIUIIOTh 3HA4YHY yBary
MMMTAHHIO OIIHHOCTI, OCKUILKM BOHA € IO CYTi
OoCHOBOIO Oyab-sikoi penensii. C.B. Ilerpenkxo
Ha3WBac OLIHHICTL OJHICI0O 3 OCHOBHHUX O3HAK
JiTeparypHol KPUTHKH  Ta JTepaTypHO-KpU-
TUYHUX JKaHPIB MemHHoro JICKYPCY. Jocmin-
HHMII 3a3Ha4ac, 110 OLIHKA — «JIOTTYHUHA BUCHOBOK
PO TBip, BU3HAYCHHS HOTO CHJIBHUX 1 CITaOKHUX
CTOpiH; BOHA OXOIUTIOE TaKi aCHEKTH: 3arajbHy
OLIIHKY TBOpPY (ITO3UTUBHY UM HETaTUBHY ), OLIIHKY
OKpeMUX HOro acrleKTiB, OI[IHKY Y CTaTTSIX 1HIIUX
KpuTHKiB» [1, c. 259].

LIT. JleBuyk CTBeppKye, IO «caMe OIlIHKa
(dbopMye IIHHICHI OpIEHTHPU dYHTa4a, JOIIO-
Marae oMy 30pi€HTyBaTHCS B Oe3nepepBHOMY

noToti ingopmariii, BUOpati MoTpiOHy KHHUTY».
JlocniHus 3ayBaxye, 10 «pCUCH3CHT HE ITHIIE
BUKJIaae iH(opMmariro, ajge W akIeHTye yBary
YUTa4a Ha TIO3UTUBHHX 1 HETAaTUBHUX EJIEMEHTAX,
HAMara€eTbCsl TICPEKOHATH B  HE3AIECPEYHOCTI
BUKJIQJICHUX TIOJIOKEHh a00 » JOBECTH IHIITY
JYMKY B TIOJIEMIITi 3 aBTOPOM aHaJIi130BaHOT KHUTH.
A TOMY, TOTPHMYIOYHCH KAHOHIB (YHKIIOHAIb-
HOTO MiJICTHITIO HAYKOBO-ITyOMILIMCTHYHOT NP3y,
’KaHp PELeH3Il Ma€ BUPA3HY TCHICHIIO 10 aKTHB-
HOTO BHUKOPUCTAHHS EMOIIIIHO-EKCIIPECUBHUX
KOMIIOHEHTIB JJIs1 OLIHKY TIpaIli B4eHOro» [3].

O.A. bpona 3a3Haydae, 1110 XapakTep mnparma-
TUYHOTO BIUIMBY Ha PEIMITIEHTA, TOOTO YMTaya,
nependadae popMyBaHHS MO3UTHBHOTO UM HETa-
THUBHOTO CTaBJICHHS JIO PEIIEH30BAHOTO TBOPY, SKE
peai3y€eThCs uepe3 Horo oliHioBaHHS [S].

Micrie OIIHHOCTI B JITEpaTypHIN pereHsii
rpyHToBHO nocmikene B mpami O.0. CanpHu-
KoBOi. OCKIIBKH CHOCTEPEIKEHHS JIOCITIIHULI €
ICTOTHUMHU JIs HAIIIOi Tpalli, BBaYKa€EMO 3a HeoO-
X1JIHE PO3IIAHY TH X )IeTaJ'IBHiH_Ie 0.0. Canpuu-
KOBA I IKPECITIOE, 110 PELICH3IS MA€ SICKPaBO BHPa-
’KeHY OLIHHICTB, TOMY IOCIIHHLS BIXHOCHTS ii
JI0 OLIIHHKX JKaHPiB. 3aBIaHHSIM PEIICH3EHTa BOHA
HA3UBa€ BCEOIYHUN PO3IIS OKPEMOTO TBOPY.
AHani3 XyA0KHBOTO TBOPY, 1110 JIEKUTh B OCHOBI
peleHsii, € crnocoboM apryMmeHTalii aBTOpoM
CBOE€i Cy0’€KTUBHOI TyMKU. OCOOIUBICTIO IIOTO
KaHpPy € TparHeHHs A0 00 €KTUBHOCTI OIIHKH.
AHanizyroun 3aco0M BHPAXCHHS OIIHKH B JIiTE-
parypHiii penensii, O.0. CanpHUKOBa BU3HAUYAE
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NPEAMET OLIHKH — XyJAOXHE SBHINE, MPE/CTaB-
JICHE JIiTepaTypHIM TBOPOM (200 IHIIIMM TBOPYHM
SBHIIEM 3aJIC)KHO BiJ BUAy mwmcrenTsa). [lim-
CTaBOIO OIIHKHM BOHA HA3WMBAa€ YSBJIICHHS Cy0’€KTa
PO T, IKAUM Ma€ OyTH 00’ €KT, 1 TOPIBHSHHS I[LOTO
VSIBJIICHHS 3 THM, SIKUM BiH €. [licTaBoto OmiHKu
€ Ta To3uIIis 00 JOKa3H, SIKi CXUJISIOTh Cy0’ €KTa
JI0 CXBaJIeHHS, ocylny a0o BUpaKeHHS Oalmy-
skocTi. IlicTaBoro OIIHKYU B MHCTeuTBi HajJac-
TIllIe € ECTCTUYHNI CMAK, Cy0 €KTHBHI BIIIYyTTS.
VY Takomy pasi, 3ayBaxKy€ JOCITIIHUI, OIliHKa He
MoOXe OyTH 00’€KTHBHOIO. AJie 3aBJaHHS PELICH-
3CHTA Came i MOIrae B TOMY, 100 apryMeHTY-
BATH CBOIO OLIHKY, 3HAiiTH TaKi IJCTaBH, SKi
JO3BOJIWITA O TOBOPUTH TPO 00’ EKTUBHICTH HOTO
Cy/LkeHb. HaykoBellb Harojiomrye Ha TOMY, IO
OIIIHHICTb, HA BIIMIHY BiJl eMOIIIHHOCTI i eKcIpe-
CHUBHOCTI, Hacamrmepe/a TMOoB’s3aHa 3 MHUCICHHSIM.
OI1iHHICTH (K MOBHA KaTeropis) — 11 BUPAKCHHS
B MOBJIEHHI €MOLIIITHOTO CTaBJIEHHS, BUKIMKAHOTO
c(hOpPMOBAHOIO TyMKOIO MPO MPEeIMET BUCIOBIIIO-
BaHH:. TakuM YMHOM, OIlIHKA TBOPY, SKY Ja€ XKyp-
HAJIICT-KPUTHK Yy peLeHsii, Oyayun eMoLiiHO}o,
HE MOXKe cama 1o cobi OyTu o0’exTuBHOMW. Jlist
TOrO, MO0 OIlIHKAa BCE X CTajla MAaKCUMAJIbHO
00’ €KTUBHOIO, Ti H606X1I[H0 apryMeHTyBaTu [4]

0.0. SkumeHko 131113Haqae B Mac-MeIiiHUX
JITEpaTypHUX PEICH3ISIX TepeBaKaHHS I103H-
THBHHUX OIIIHOK HaJl HeratuBHUMH [2, c. 217].
Takoro »x moWIILy JOTPUMYIOTbCA #  1HII
HaykoBIli:  «[IpocTexyroun  CHiBBITHOIICHHS
MO3UTUBHOTO I HEraTMBHOIO B CHUCTEMI OIL[IHIO-
BaHHS, BapTO 3ayBa)KUTH, 110 TIO3UTUBHA OI[IHKA
Ma€e 3HAYHO BWINUK KOE(QIIIEHT YaCTOTHOCTI, 1
I TIOSICHIOETHCS PI3HUMHU YMHHHKaMU (HEpiaKo
perieHsii MaroTh 3aMOBHMIA XapakTep!)» [3].

Cropasni, cepen HpoaHaJIi3OBaH0ro Mmare-
piayly MU HE BUSIBIJIN KOTHOI I[LJIKOM HETaTHBHOT
pereHsii. HepeBancHa OLIBIIICTE  [POaHai30-
BaHUX PEIICH31l Majia TIO3UTHUBHY OIIHKY, 1 JIUIIE
OZlHa MICTHJIA SK TO3UTHBHY, TaK 1 HETaTUBHY
OITIHKY.

LIT. JleBuayk y CBOEMY IOCHIJIKCHHI PEICH-
31MHOTO JMCKYPCY BHBYAE CTYIIHB OIIIHHOCTI B
KO)KHOMY 3 KOMITO3HIIIMHUX E€JIEMEHTIB PerleH3il.
Tak, gOCHIIHUI CTBEPDKYE, IO 3ar0JOBOK HE
MICTHTh Oe3MmocepeHboi OLIHKK IMyOmiKalii, a
OTXe, HE € BIacHe OIliHHUM eTtanoMm. [Ipore, opi-
€HTYIOUH Ha KOHKPETHY HAyKOBY npobiemy, 3aro-
JIOBOK PCILICH3II TIEBHOI0 MIPOKO BCE K BU3HAYAE
CTIPSIMOBAHICTh Ta IHTCHCHUBHICTh YBarW 4uTaya.
MoBo3HaBeIb 3BepTac yBary Ha Te, mo 0iomiorpa-
(bivHUIA OITUC TaKoX HE MICTUTH Oe3MocepeaHbOl
OLIIHKU TBOpY, MPOTE BiH «()opMye BiIMOBITHUIM
piBEHB OIIIHHUX OYIKyBaHb PEIMITIEHTA U Pa30M 13
3aroJIOBKOM € TOTEPETHIM €TaroM OIIHKH ITy0Ti-

Kar(ii». OcoOIMBICTIO BCTYITHOT YaCTHHU peueH3i'1'
€ Iepexil y Hiil Bij eTally INONepeHbOl OLIHKH
Jo eramy Oe3nOCepelHbOI OLIHKH IyOiKaLlii.
OCHOBHY YaCTHHY PELEH3ii JOCITiTHUI Ha3UBa€E
HAUOUTBII 1H(OPMAIIITHOIO NUISHKOIO OIIHHOTO
TEKCTY, TYT PCLCH3CHT I0Ja€ apryMEHTOBAHMIA
aHai3 MyOnikaiii, TOBOIUTH Ta LIIOCTPYE CBOL
MOJIOKEHHS. BHCHOBKM MICTATh y3arajibHEHY
OIIIHKY, SIKa BifoOpakae OIIHHY CHPSMOBAHICTh
YCbOTO TEKCTy peleH3ii (MO3UTUBHY YH Hera-
TuBHY) [3].

Po3mnsitHeMO  cTymiHb  BHpaKEHHSI  OILIIHKH
TBOPY PELECH3CHTOM y KOKHOMY 3 KOMIIO3H-
[IMHUX eJIeMEHTIB Ha Marepiajii JiTepaTypHUX
pemensiii  rpempkoi  razetm H - KobOnuepun.
VY rpeupkiii rasetHiii JiTeparypHiii peneH3ii

3arojOBOK 1HOAI MOXE BHpaxkaTu Oesroce-
pPEeIHIO  3arajlbHy  OIIHKY  PEIEH30BaHOTO
TBOpPY, HANPUKIAL: «Xo@n omotiuncy e

polovaivig AOnvog, twpa oty ayyrikn yAwccoy
(H Ka@n,uspzwy’, 03.01.2017 p.). Crnosocrony-
YCHHS aogon amotiunon (Mydpa oumm) MICTUTh
ofpazy " XapakTepUCTHKY, 1 OIIHKY pelleH-
30BAHOTO TBOPY. XapaKTEPHCTHKY BHPaXCHO
IMEHHUKOM OTOTiUNoY, a TO3UTHBHY OLIIHKY —
OIIIHHUM TPUKMETHUKOM co@H. LlikaBUM Takox
€ 3arojoBoK «Eva mopouvbévio uabnuoy («Kas-
kosuti ypok») (H KobOnuepvn, 30.12.2016 p.),
0 B MPSIMOMY 3HAYEHHI XapakTepu3ye MPaIlto
(xaury «Diiocogika mwopoudioy (Pinocogcoki
KasKu)), a B IEPEHOCHOMY 3HA4Y€HHI Ja€ il OHO-
3HAQUHO TMO3UTHUBHY OLIHKY, POTE Il O3UTHUBHA
OIliHKA CTA€ 3pO3yMIJIOI0 TUTBKH ITiJT Yac YUTaHHS
OCHOBHOI YaCTHUHH peEIeH3I1.

Berynna yacTiHa 3a3BUYail MICTHTD 3arajibHy
OILIIHKY peleH30BaHOrO TBOpY. Hampuknan, y
BUINE3TafaHid peneHsii «Xogn amotiunon g
polovriviig Adnvag, twpa oty ayyrikn yiocooy
(H KoOnueprvy, 03.01.2017 p.) TO3UTUBHY
OLIIHKY BHUPaXEHO 13 camoro mnodarky: «Eva
amo to Octikd TG VEAS YPOVIAS OGOV 0.POPa.
NV EMOTHUOVIKY] YVOOTN Ylo. TNV 1oToplo. THS
AOnvag eivar n Koklogopia otV ayyliKn YADGOO.
™S KAAGIKNG, TAEOV, ueAétns tov Xopdloumov
Mrotpa yia ™ polaviivip ABpvoy. OkpiM TOTO,
y BCTYNHIA 4YacTWHI OLIHHHA MNPUKMETHHUK
0&éyaotog BUpaXae 4iTKe TO3UTHBHE CTABJICHHS
i 10 aBTOpa TBOPY: «HTOV VA amO TO. TEASVTOL
UEYOANG TVONG EMICTHUOVIKG. £PYA. TOV ALEYOGTOD
kaOnynti». TakuM 9UHOM, MOBHUILIsS PELCH3CHTA
€ 01pasy 3pO3yMUIOO SIK OE3MOCEPENHBO 13 3aro-
JIOBKY, TaK 1 31 BCTYITHOI YaCTHHU pereHsii. Tak
caMO TIO3WTUBHE CTaBJICHHS IO aBTOpa TBOPY
BUCJIOBJICHE y BCTYIHIN YacTuHI peneHsii «O
Irmokpatns w¢ apnynua yio, e101k0VS Ko GALOVSH
(H KoOnuepivy, 29.01.2017 p.) 3aBOSKA BXKH-
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BaHHIO OIIHHOTO TPUKMETHHKA  acll0A0)0g:
CUETAPPOON KL EPUNVELR TOVS OTO EVAY a&10/.0Y0
ETTTNUOVO, KO TOVETLTTHUIOKO OGTKOAON.

VY rpenpKii TazeTHil JiTeparypHii peneHsil
aHaJi3 TBOPY MICTHTHCS B OCHOBHIM YacTHHI, y
HI{ CTa€ OYEBUHOIO OIIHKA TBOPY PEIICH3EHTOM.
V penensii «O Aookaparog e Loikns copiocy (H
KaOnueprvy, 26.02.2017 p.) 3yctpivaemo: «I 1 ’avty
OKPIPAS THY avaoelln 1 Ekooan TPEmeL va. KpLbel,
omwaonmote, aéiéloyn mpocletikny ovuforn atnv
mvevuatiky tavtotnro. ©ov Kepolovity otoyaotr.
Kai  oxoun, texunpiovel, ue aocpoiéotepny
mnpotnta... Ol eKOOTES THS OVALOYHS EVGTOYMWS
ETUEVOVV... ».

SIckpaBUM TPUKIAIOM BUPAKEHHS TMO3UTHBHOI
OIIIHKY B OCHOBHII YaCTHHI € BUIC3raj[aHa PEICH3I1sI
«Evo,  mopopwbevio  uoOnuoy (H  Kobnuepivn,
30.12.2016 p.). BctynHa yacTiHA perieHsii € T0Bodi
aOCTpaKTHOIO, BOHA HE MICTUTh EKCIUTIIIUTHOL
OLIIHKY TBOPY. IMIUTIIIMTHA OIIHKA TYT TaKOX MOYKE
CTaTy OYEBHIHOIO JIMIIIE IICS O3HAHOMIICHHS 3
OCHOBHOI 4YacTHHOK. OJJHAaK OCHOBHA YacTHHA
MICTUTh YMMAJIO MOBHHX 3aC00IB BUPKEHHS 103U~
THBHOI EKCIUTIIIUTHOI OILIHKM (OIIHHUX MPUKMET-
HUKIB, Ji€CHiB): «..CepvAdilovios T mpodiies
éva. Eeyaprato fiflio... Méoo oug oelioeg tov, Tig
OUOPYES, TIC UEYIES, LE VTTEPOYY, Tapopuvlévia
gikovoypagion, avBilovvipeigiotopies... Lovodedetai,
UOAIOTO, KOL OO GOVIOUO YAWGTOPL 0PV UE ATTA,
ropooeiyuore...». KpiM TOro, TO3UTHBHY OIIHKY
BUPKEHO TAKOK 1 HA CMHCIIOBOMY PiBHI: HEOIHO-
Pa30BO MiIKPECIICHO, 1110 KHUTA MPH3HAYCHA SIK JUIS
JiTeH, Tak 1 11 jopociux: «l lopoudbio yio woudid,
7ob Vou TavToYpove. THEI00-10TOPIES Yia. LEYGA0VG],
Eto1, diveron to «évavouo. yio. ovlijtnon pe tovg
UEYOADTEPOVS (YOVELS Ko ekmondevTikovg)». [o moeo
JHC asmop peyensii 32adye npemiro, Ky OmpumMana
KHU2dA.

B ocHOBHIili 4YacTWHI 3aBISKH BKUBAHHIO
OLIHHUX TIPUKMETHHKIB 1 TPUCIIBHHUKIB peIeH-
3CHTH TaKOX BHPAKAIOTh BIIACHE CTABJICHHS JI0
aBTOpIB TBOPIB. Tak, y penensii «Xopn arotiunon
wme  polavuvige AOnvag, topo oty oyyrikn
viwoooy (H KoOnuepivny, 03.01.2017 p.) maemo:
«O Xopaloumos Mrovpag oyt uovo mopovoralel
elovoyiotind kai ye Bavpacty texunpicooy ...» adbo
B penieHsii «O Irmoxpatng wg opnynua. yio. e101ko0g
Ko aAlovgy (H KaOnuepivn, 29.01.2017 p.): «O k.
AvmovpANS €0 Kot Ypovia E1xe OLOTIGTWOCEL LUE THV
SUTEPN LOTIC, TOV...ETEITO. OO UIO. HOAKPOYPOVY
EPEVVOL KO TTPOGEKTIKY TPOGEYYIOH — TAV® OO
TPLAVTO YPOVIO. — VO. TOPAOWDOEL GTO AVOYVWOTTIKO
KOIVO TOV KOPTO TV KOV Tov. K1 £ n ovufoin
700 K. AVTOVPAN EIVOL TOADTIUY VIO TV EPEVVOY.

BucHOBKM  TpempkMx  Ta3eTHUX  JiTepa-
TYPHUX PpEIEH3Id 3aBKIU MICTATh Yy3aralib-

HEHy OLIHKY, sKa € eKcrulinutHo. Hampu-
KIaa, peneHsis  «Xogn  omotiunon ¢
polovriviic Adnvag, topa oy ayyrikn yiocooy
(H KoOnuepivy, 03.01.2017 p.) 3aBepuryeTbes
TakuMH BUCHOBKaMU: «O Xapdiouros Mroipag,
UEGOL OO TH OIKI TOV GVAYKH GVOGOOTOONS THS
Oecopnong  avaotniwons twv UVHUEIWY  UOG,
TOPEOWOE LI0, GOPN, KATAGTAAAYUEVY, WOYPOIUN
Kai vevOvvy arotiunon s folovivig Avocy.
TakuM YUHOM, 3aBISIKM BUKOPHCTAHHIO OLIHHUX
MPUKMETHUKIB CTa€ 3pPO3YMLIOI0 OIHO3HAYHO
MO3UTHBHA OIIHKA PELIEH30BAHOTO TBOPY.

Y peuensii «Evo  mapouvbivio  pabnuon
(H KaOnuepivy, 30.12.2016 p.) maemo Taxi
BUCHOBKH: «X¢ EKEIVOVS TOVG «GAAOVSY, AOITTOV,
o€ 0J00¢ uag mov Bélovue 0AAG Toyaiver va unv
EEpovue N vo. un Ppicrovue Tov Ipomo, TEPIGGOTEPO
amo ypycuo eival TovTo To Prffiio; 1tic «aypiecy
Kol OAUUEVES LEPES, TO TOUOL VO TPOGEYYITOVUE
ova. Koi exeivo mov mavia vmopyel pEoo UAG,
oMO, Kou T’ dlAa, TOL TOLOLG L0, EITE OOV YOVEL,
elte oo daokalol, vo, uabovue poli Tovg opyés Kot
alieg oL UOVO aVTES OO EYYONON Yo, EVOL KOADTEPO
Abpio umopodv va. Agitovpynoovvy. YBeCh TEKCT
BUCHOBKIB BHPa)Xa€ MO3UTUBHY OLIHKY pPELEH-
3eHTa. KpiMm TOro, CJI0BOCHIONYUCHHS «TEPIGTOTEPO
om0 yproyoy POOUTH OYCBHUIHOIO TIO3UINIO i
OIIIHKY PEIeH3eHTa MO0/I0 KHUTH.

V BucHOBKax penensii «O Aaockopdros g
Aaixng oopiocy (H KaOnuepivn, 26.02.2017 p.)
3a3HAYA€THCS, JUISI KOro came Oyle KOPHCHOIO
s kaura: «H éxdoon g oviloyng tpayovdimv
00 Avopéa Aaokaparov Oa ueiver ypyowun ko
TEPOITEPW  ALIOTOIYOIUY OTTO TOVG EPEVVHTES
¢ Neoglinvikng Piloloyiogy. OTxe, cTae ode-
BUIHUM, III0 aBTOP PEIEH31] BBAKAE IO KHHUTY
KOPHCHOIO, TOMY OLIHIOE ii To3uTHBHO. KpiM TorO,
naii BiH 3a3Havae: «Twpa Eyovue oo yépio Hog
évo, axoun Epyo tov Avopéa Aaoropdtov, mov dev
EVOL TPWTOTVTTO, OALG, GUVIOTA TEKUNPLO GOUPOANG
00 Kepoldovity Aoyiov atn omovon s eAAnVIKNG
Aoixng copiocy. OTXe, PEIICH3EHT /A€ 3arajibHy
MIO3UTHBHY OIIIHKY PEIICH30BaHOMY TBODY.

[likaBoro I  AOCHIKCHHS  BUSBHIIACS
penensiss «H «oydon 1otopioy tov Xopi I1otepy
(H KoOnueprvy, 26.12.2016 p.), ocKUIbKU cepen
MPOAHATI30BaHUX TEKCTIB JUIIE BOHA MiCTHUJIA
HEOIHO3HAYHY OIIIHKY. 3arojoBOK Iii€i pereHsii
HE J1a€ OLIIHKY TBOPY. Y BCTYIHIHM YaCTUHI HAEThCS
npo nomnyIsipHicTs icropii ['appi IloTTepa 3aranom,
PO OYiKyBaHHS BOCKMOI YaCTHHU KHHUTH: «7jpbe 1
roivmoOnTy «oydon 1otopioy. BeTynHa dacTuHa
HE MICTUTh OLIHKM PELEH30BaHOi KHUTH, BOHA
JIMIIIE CTBOPIOE aTMOC(epy TOBKOIA HEf.

Jam aBTOp peleHs3ii mogae CTUCIUN TepeKas
croketry KHUTU: «H 1otopia Cexivaer oto onueio

Bunyck 2. 2017
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mov giyav telelwael to Pifiia. Aekoevvéa ypovia
ueta wm ueyoin «Mayn tov Xoykovaptsy o Xopi
Llotep eivor movipeuévog ue tpio moiodid koi o
HKpog y1og tov, Alumouvs... I pnyopo n mpoooyn
TG 10TOPLOG OTPEPETAL 0TOV AAUTOVG.... ».

OnmHak OIIIHKY TBOpPY PpEILEH3EHT TOYMHAE
naBatu Juie NoTiM: « 10 ovykexpiuévo Oéua Eyet
amacyolnoel ™ Pooviivyk ko1 oto tpito fifilio
G OEIPAS, O0AAG €0 YIVETOL HE TIPOYEIPO Kol
froctiké Tpomoy». O4YEBUIHUM CTa€E HEOMHO-
3HAYHE CTAaBJICHHS PELICH3EeHTa J0 TBOpY. bijbiie
TOTO, II51 TIO3UINS TATBEPIDKYETHCS TAKUM TEK-
ctoM: «Emotpépovus o onuovtikés  oTiyuéES
wov Epovv Aafer yawpa oe moiaiotepa Pifiio
™S OEIPAS, Kol —TOVTAPOVTOS GTH GUYKIVIGH
Kat T vootalyio— ocvvaviodue Cova mwaAiovg,
OYOTNUEVOVS  YOPOKTHPES, XWPIS OHOS Vo
KEPOILEL KATI OVGLAGTIKG 1| TAOK) Amo avTég
71 ovvavtioelsy. OIHKAa PEeIeH3eHTa MMOYNHAE
HaOyBaTH HEraTHBHOTO 3a0apBieHHA. Y ILOMY
YUTa4Yl MEPEKOHYIOTHCS, YNTAOUM Janmi: «Evad o
oopovropns Xapt I1otep eivor OpkeTd mOTEVTOS
Xopoaxtipog, o1 0vo pilor Tov —Pov kot Epuiovy—
ToPoVGLALOVTAL GAV KOPIKATOUPES TOV NPHOY
TTov giyaue oovovtHoel ata. PiffAio. TG oEIpagH.

VY BUCHOBKax CTa€e 3pO3yMUINM, IO OI[IHKA
pElIeH3eHTa HE € OJIHO3HAYHO HETraTHBHOIO,
OCKIUJIbKM BiH BKa3y€ sIK Ha TepeBaru, Tak 1 Ha
HenomKu TBOpY: «llopott kar avto to Pifiio
owafladeton anvevati, te Koplopyes Oeuatikes Kou
O10KVPEDUOTO. OUOLO. UE QVTE TV TPONYODUEVWV
Pifriov, ka@wms kar Ty idia aywvia Tov Tpoopépel
Kkadle mepiméteio tov Xopr [otep, givoun drayvty n
aicOnon ot1 kAt Agimery. 13 OCTAaHHBOTO PEYCHHS
(«Evad vmépyovv o1 avorporés mov Oa kdvovy
TOV OVOYVAOGTY VA YOPIGEL IO EVTOVA TH] GEAIOQ,
ogv ovvavraue T pagotpia s Pooviivyk oty
APNYNON KoL GTO TPOTEKTIKO YTIOLUO THS TAOKNS KOl
TOV YOPOKTHPO TWV NPV THSH) CTAE€ OYEBHUIHO,
10 aBTOP peIeH3ii BBaXKae BCIO CEpil0 KHUT PO
I'appi IlotTepa rigHor yBaru 4urTadiB, Aae iil
BUCOKY OILIIHKY. [IpoTe B OIIiHIII OCTAHHKOI KHUTH
BiTIyBA€THCS IIEBHUH CyM PEIIEH3EHTA 3 IPUBOLY
TOTO, 1110 BOHA HE BUIIPAB/IOBY€ OUiKyBaHb. OJJHAK
HOro OLIHKA HE € I[IJIKOM HETaTUBHOIO, OCKUIBKH
perieH3eHT He 3a0yBae€ BKa3aTW Ha MO3WUTHBHI
XapaKTePUCTUKU KHUTH.

BuCHOBKHM 3 TIpOBeIEHOr0 I0CJi:KEeHHS.
OTxe, OLIIHHICTh € OJHIEI0 3 OCHOBHUX XapaKTe-
PHUCTHK TPEIBKOT ra3eTHOI JIITEpaTypHOI pereHs3ii.
HaiicyTreBimoro € i poias B OCHOBHIN YacTHUHI i
BUCHOBKaxX, IPOTE HEPIJIKO OIHKA MPUCYTHS B
KO)KHOMY 3 KOMIIO3HIIIMHUX E€JIEMEHTIB pereHsii,
MOYMHAIOUM 13 3arojioBka. Haifyacrimne excruii-
IUTHAMH 3aC00aMU BUPAKECHHS OI[IHKY € OI[iHHI
MIPUKMETHUKY Ta MPUCITIBHUKH.
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1.

12.

13.
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BMObl A3bIKOBOW UIPbl B COBPEMEHHbIX PEKITAMHbIX TEKCTAX

Punbuyk T.P., K. PUnon. H., AOLEHT,
AOoUEeHT Kadbeapbl PyCCKOro siblka

XapbKoecKul HayuoHarbHbIU yHueepcumem umeHu B.H. Kapa3uHa

MaHey A.M., ctyaeHT
XapbKoecKul HauyuoHarbHbIU yHusepcumem umeHu B.H. Kapa3suHa

B cTaTbe paccmatpuBaeTcsi kKaTeropust i3bIkoBoi Urpbl. OnpeaensioTcst BUAbl A3bIKOBOW UIpbl, OMMCHLIBAKOTCS NpHeMbl
CO30aHVs! SI3bIKOBOW MIPpbl B COBPEMEHHbIX PEKMaMHbIX TEKCTaxX Ha PasHbIX I3bIKOBLIX YPOBHsIX ((DOHETUYECKOM, rpacuye-
CKOM, C1OBOOGpa3oBaTenbHOM, MOPAONOr4eCcKoM, NIEKCUYECKOM U CEMAHTUYECKOM). AHaNM3VPYeTCs Urpa ¢ NpeLeseHT-
HbIMU (PeHOMEHaMU, BbISIBMAKTCS 0COGEHHOCTW UCNONb30BAHNS S3bIKOBOM MUrPbl B COBPEMEHHBIX PEKMaMHbIX TEKCTaX.

KntoueBble crioBa: s3bIkoBasi Urpa, BUAbl I3bIKOBOW MIpbl, PEKMaMHbIA TEKCT, IMHIBUCTUYECKVE NPUEMBI S3bIKOBOM

Wrpbl.

Y cTaTTi po3rnsagaeTbCa KaTeropis MOBHOI rpu. BusHauarTbCst BUAKW MOBHOI Tpu, ONUCYHOTECS MPUAOMU CTBOPEHHS
MOBHOI Ipy B Cy4aCHMX peKnaMHUX TEKCTax Ha Pi3HUX MOBHUX PIBHAX (POHETUYHOMY, rpachiyHOMY, CIOBOTBIPHOMY, MOp-
honoriyHOMy, NEKCUYHOMY Ta CEMaHTUYHOMY). AHanI3yeTbCs rpa 3 NpeLeaeHTHUMU (heHOMEHaMK, BUSIBNSIOTLCS 0Co6ni-
BOCTi BUKOPUCTaHHS MOBHOT rpy B Cy4aCHUX PEKMaMHUX TEKCTax.

KntovoBi cnoBa: MoBHa rpa, BUAM MOBHOI rpy, PeKNaMHWUIM TEKCT, NIHrBICTUYHI NPUIAOMW MOBHOI rpu.

Filchuk T.F., Manets A.M. TYPES OF THE LANGUAGE GAME IN MODERN ADVERTISING TEXTS

The article deals with the category of the language game. Types of language game are determined, author describes
modes of creating of the language game in modern advertising texts at different linguistic levels (phonetic, graphic,
word-formative, morphological, lexical and semantic). Analyzes the game with precedent phenomena, exposes peculiari-
ties of using of the language game in modern advertising texts.

Key words: language game, types of language games, advertising text, linguistic modes of language games.

ITocTanoBka mnpoodJemMbl. S3bIKOBasi Wrpa
SIBISIETCS. OJIHUM W3 OCHOBHBIX IPUHIIUIIOB
COBPEMEHHON MBICIIUTENILHON CHUCTEMBI, IS
KOTOPOH XapaKTepeH B3IJISIT Ha TEKCT KaK 0c000e
caMopa3BHBalolIeecs SIBIICHUE, B KOTOPOM pea-
JIU3YETCS] MHOKECTBEHHOCTH CMBICIIOB.

CoBpeMeHHbIE UCCIIEOBAHUS SI3BIKOBON UTPBHI
HaIpaBJICHbl Ha BBISBICHUE €€ CTPYKTYPHBIX U
CTHJIUCTUYECKUX OCOOEHHOCTEH B PAa3THMYHBIX
(YHKIIMOHAJIbHBIX KOHTEKCTaX, B TOM YHUCJE U
B pexiame (cM. pabotel E. 3emckoii, 0. Ampe-
cana, H. ApytionoBoii, B. Cannukosa, T. ['pu-
nunou, C. UnbsicoBolt, JI. Amupu, b. Hopmana,
E. Kypranosoii, A. bapaHoBa u Apyrux y4eHbIX).

Peknama — 3T0 0COOBIN BUJ MaccOBOW KOM-
MYyHHKAIIH, KOTOPBIH MPeACTaBIseT coO0i mpo-
1IeCC 3alIaHMPOBAHHOTO BO3/ICHCTBUS HA TIOTpe-
OuTENs, NCIOIB3YIOIIMI 0COOBIE CTpATETUN ISl
peanu3aiy OCHOBHBIX II€JIed — MPUBICUCHUS
BHUMAaHHUSl PELUNHUEHTA W TOOYXKICHUS €ro K
JIEWCTBHIO.

PexnamHbIil TEKCT SABISETCA aANEIUIATUBHBIM
TEKCTOM, PENPE3CHTUPYIOUUM HUHPOPMAIUIO O
TOBape WIN yciiyTe, yOeKTalouuM IoTpeOnuTes
B JOCTOBEPHOCTH 3TOM MH(OpManuu u HEOoO-
XOJIMMOCTH CJIeTiaTh BBIOOP B MOJB3Yy peKIaMU-

pyeMoro ToBapa Jau00 yciayru. MIMEHHO 3THM
OOBSCHSIETCS BBIOOP S3BIKOBBIX CPE/ICTB, HCIIOJb-
3yeMbIX B pEKJIaMe.

IMocTtanoBka 3aganus. [Ipu Bcem MHOT000-
pa3uu MOJXOMOB K M3YYCHHIO PEKIAMHBIX TEK-
CTOB (PYHKIIMU SI3BIKOBOW WTPBI KaK CPEICTBa
JOCTIDKCHHUST MaHUITYJISTHBHOTO BO3/ICHCTBUS Ha
CO3HAHUE MOTPEOUTEIST OCTAIOTCS HEIOCTATOYHO
OIMMCAHHBIMU M TPEOYIOT OTACIBHOTO M3yUCHHS.
OTO | ONpeemsieT aKTyaIbHOCTh pacCMaTpHBa-
€MOI TEMBI.

OOBEKTOM HCCIIEOBaHUS SIBISIOTCS COBpE-
MEHHBIE PEKIIAMHBIE TEKCTHI.

Heab cTaTbl COCTOMT B BBISBICHUH U OIH-
CaHWU BHJIOB SI3BIKOBOM MIPBI B COBPEMEHHBIX
PEKIJIAMHBIX TEKCTaX.

Jlnst ee TOCTHIKEHHST HEOOXOAUMO BBITIOIHUTD
TaKue 3a/1a4H:

— ONHCAaTh IPUEMBI CO3JJAHUS SI3BIKOBOW MBI
B COBPEMECHHBIX PEKJIAMHBIX TEKCTAaX Ha Pa3HbBIX
SI3BIKOBBIX YPOBHSX;

— ONpeaenuTh 0COOCHHOCTH HCIIONIb30BAHUS
S3BIKOBOM WI'PBl B COBPEMEHHBIX PEKIaMHBIX
TEKCTax.

HccnenoBanue mpoBeeHO Ha MaTepHale TeK-
CTOB PYCCKOSI3bIYHOH KOMMEPYECKOH pEKJIaMBbl,
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KoTOpas
U3IAHUSAX, PEKIAMHBIX JIMCTOBKaX, OykieTax,

MpEACTaBICHA B  IEPUOJUYECKHUX
OOBSIBIICHUSAX, TEJICBU3UOHHBIX  PEKJIIAMHBIX
ponukax, OaHHEpax B KOMIIBIOTEPHOH CeTH
HHuTtepHert, HaANMMCAX HAa YIIAaKOBKaX TOBapa.

HN3noxkeHue 0CHOBHOrO0 MaTepualia UccJie-
noBaHusi. BaxxHol 0COOEHHOCTBHIO MOCTMOJIEP-
HHMCTCKOTO MHUPOBHUJIEHHS SBISETCS HMIPOBOE
Hayajao, Kortopoe, mo MHeHuto M. XeiizuHra,
BBICTYIIA€T OCHOBHBIM OPTraHU3YIONIMM TPHUH-
LUIIOM KYJBTYPbl KAK TAKOBOM.

®paHIly3cKuid ¢bunocod-nocTcTpyKTypa-
aucT U cemuotuk P. bapr Tak mHTepnperupyer
Kareroputo Urpel: «CJIOBO «uUTpa» 37eCh clie-
JyeT TMOHUMATh BO BCEH €ro MHOTO3HAYHOCTH.
Hrpaet caM TeKCT <...> W YATATEIb TOKE UTPACT.
[IprueM BOSIKO: OH UTPAET B TEKCT (KaK B UTPY),
UIIET TaKylo GopMy MPAKTHKH, B KOTOPOIl Obl OH
BOCITPOM3BOAMIICS, HO YTOOBI MPAKTHKA 3Ta HE
CBeJIach K MaCCUBHOMY BHYTPEHHEMY MHME3HUCY
(a compoTtuBieHHe NOAOOHOI Onepaluu Kak pas
U COCTaBIsieT cymiecTBo Tekcra)» [1, c. 421].
Urpa mpencraet kak ocobast crparerusi, CBSA3bI-
BalOIIasi aBTOpa, TEKCT U yuTarens. Yepes kare-
TOPHIO WTPBl MPOUCXOIUT (PYHKIIMOHHUPOBAHHE
cBsi3eit ObiTust. MIrpa cTaHOBUTCS «00pa3oM Moj-
BW)KHBIX B3aUMOJICVCTBUI, YCTAaHABIMBAKOIIUX
U mpeoOpa3yroInx CBS3M JJIEMEHTOB OBITHS
[8, c. 27]. Urpoas obOomouka peasbHOCTH
TepecTaeT BOCIPUHUMATHCA KaK HEUYTO COMHU-
TenbHOE. B KynbType, HMCKycCTBe, JUTEparype,
MyOUITMCTHKE, peKaMe TpeoliamaeT pasBiie-
KaTeNbHOCTh. VIrpa — 3TO HEe MPOCTO BTOPUYHOE
BBIpOKEHHE M HM300pa)KEHHE YEro-To Hecylle-
CTBYIOIIETO, & CaMOCTOSITENIbHAs JCHCTBUTENb-
HOCTb M PEaJbHOCTb, B MPOCTPAHCTBE KOTOPOM
POXIAIOTCSI, W3MEHSIOTCS COOBITHS, (DAKTHI,
YeJIOBEeK M cama >KM3Hb. Pa3Biekarb U yBJIeKaTh
CUTPYILICYHBIM» MHUPOM, CO3/1aBa€MbIM II€JICHa-
MPaBJICHHO, — BOT IJIaBHAsI IPUMETA COBPEMEH-
HOCTH.

Hrpa B mocTMOAEPHUCTCKOM MUPE — 3TO TBOP-
YeCTBO WJUIIO3UH, Mpenrnoaramliee cBoOoIy
[6, c. 36]. Llenmn Tako# UTphI (CO3HATEIBHBIC HIIH
Oecco3HaTeNbHBIC) MOTYT OBITh CEPhE3HBIMU H
3HAYUTETBHBIMU, HO O3HAYaeT OHA MPUOPUTET
YCJIIOBHOTO HAJl JE€HCTBUTEIBbHBIM, BBIMBIILICH-
HOTO HaJ UCTUHHBIM. [locTMOnEepHU3M JTOKa3bI-
BAET, YTO CaMa pPEallbHOCTb — 3TO BCErO JIUIIb
KOMOWHAINS PA3IMYHBIX SI3BIKOB U SI3BIKOBBIX
UTDp, CIJIETEHUE UHTEPTEKCTOB.

SI3bIKOBas Urpa, CyIIHOCTh KOTOPOM 3aKIIO-
yaeTcss B uUrpe ¢ GopMaMH peyd U sI3bIKa U B
CBOOOJTHOM ACTETHYECKOM OTHOIICHUU K ITUM
(¢bopMaMm, CTaHOBUTCA CaMOJIOCTaTOYHON Mapa-
TUrMou. PasnuuHble BUIBI  SI3BIKOBOM HIPHI

UCTIONB3YIOTCS ISl CO3JaHUSl TEKCTa, JJIS €ro
CMBICJIOIIPOU3BOCTBA.

PaccmoTpennsiit  Beime  guimocopckuit
MIPHUHIIAIT UTPBI PEICTABIICH B PEKJIAMHOM JTHC-
Kypce COBPEMEHHOCTH.

B coBpeMeHHBIX KOMMEPYECKUX PEKIAMHBIX
TEKCTaX MCIOJb3YIOTCA pa3jNyHble BUABI S3bl-
KOBOW UTPHI: rpaduyeckas, GoHETHIECKasl, JICK-
cUYecKasi, CJI0BOOOpa3oBarebHas, MOpOoIoTu-
YyecKasi, CeMaHTUYEeCKasi, THTEPTEKCTyalbHas.

PacmipocTpaHeHHBIM ~ TIpHEMOM  TIpUBJIE-
YeHHUs] BHUMAHUS U BO3JCHCTBHS PEKIAMHOTO
TEKCTa Ha PEIUIHCHTA SIBISACTCS Tpaduueckas
Urpa, KOTopas peanusyercs ¢ MOMOUIbI0 TaKUX
CPEICTB:

1) rpaduueckoro 3auMCTBOBaHMSI — Ipea-
CTaBJICHHsI MHOSI3BIYHOTO CJIOBa 0e3 mepeBoja
u rpaduyeckoi amanrtauuu, Hanpumep: «llpu-
nemum 6opye eonuedHuK in a blue helicoptery
(Benedict — mKoma WHOCTpPaHHBIX SI3BIKOB);
«Baton — uncmpymenm oupudicépa» (CeTb JINHT-
BHUCTUYECKHUX LIEHTPOB «Tamucman»);

2) COBMENICHHS DIEMEHTOB KUPUIUIMYECKOM
rpaduku, KoTopast coznaer (oH, U JIATHHCKOMH,
win rpadorubpuauzanud  (TEpPMUH  BBEICH
T. IlonoBoit), Hanpumep: « Ycman 6JOBvisamv
3a konetiku? ¥ nac docmotinas oniama mpyoa!»
(oObsiBieHne Ha cTOJ0€). B nmanHOM crorane
UCTIONIB3YeTCS  CJIOBO-BKJIQABIII  (CJIIOBO-MAT-
pemika) «8JOBvisamb», B KOTOPOM OIpele-
JICHHAasl 4acTh, BbIJEJCHHAS JIATUHHLIECH, (DyHK-
[IUOHUPYET KaK CaMOCTOSTENIbHASI €IMHUIIA;

3) rpaduueckoil KOHTaMHUHAIUU — COBMeE-
IICHUS B CJIOBE JIBYX Pa3HBIX €IMHUI] HA OCHOBE
UX CTPYKTYPHOTO, (PyHKIIMOHAIBLHOTO WU acco-
[IUATUBHOTO CONIKEHUS, OCHOBaHHAsI Ha TICEB-
JOMOTHBAIIMM, TO €CTh pa3pylIeHUU YCTOU-
YHUBBIX, MPUBBIYHBIX CBSI3€H MEXKIY CIOBAMHU H
CO3/IaHMM HOBBIX, HEOXKHJAHHBIX. Hampumep,
B ciorane «Canon «f coenacna» co3oacm
Baw ®ATAnenwiti 0bpasz» (cBaneOHBIN caloH
«Sl cormacHay) B 1ekceMe ghamanivHbulil, KOTOpas
O3HAYaeT «3araJl0uHO-HENOHATHBIN» [2], rpadu-
YECKHU BBIJICJIEH CErMEHT, 00pa3yIoIuil JiekceMmy
¢ama — «3aKpblBalolllee TOJOBY U BEPXHIOIO
YyacTh Teja JIETKOE J>KEHCKOe IOKPHIBAJIO U3
KHCeH, MIENKA, TIOJS KPYyxKeB (0OBIYHO CITy>Kallee
CBaJIcOHBIM TOJIOBHBIM yOOpPOM HEBECTHI)» [2].
B sTOoM pexkiiaMHOM TEKCTe COYeTaHuEe IICEeB-
JOMOTHBAIIMM C KalUTaIW3alueil MPUBOIUT
K CO3JaHHMI0 TpadUuecKoro OKKa3HOHAIN3Ma,
KOTOPBIH HEMOCPEJICTBEHHO CBsI3aH TaKkKe CO
CMBICIIOM PEKJIAMHOTO TEKCTa M CaMHM peKJia-
MHUPYEMBIM TTPOTYKTOM;

4) oskckmamarnuu (0T aHMI. exclamation —
BOCKJIUI[aHHE) — UCIIOIB30BAaHUS BOCKIIUIATEIb-
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HOTO 3HaKa sl pa3OMeHUs MPEeNoKEeHHUsS Ha
OT/IeTIbHBIE CHUHTAKCeMBbl, 00Iagaromue nparma-
TUYECKON 3HAYUMOCTBHIO, Hampumep: «QOuens!
sammnvie nanoukuy, «Ouens! oecsauvie Xa0nvsay
(mponyxuust kommnanuu «OueHb!»). B a3tom
pPEKIIaMHOM TEKCT€ BOCKJIMIATENBHBIA 3HAK
SBJISIETCS. OCHOBHBIM CPEACTBOM IPUBJICUCHMUS
BHUMAaHUS U YIOTPEOIseTCs HE KaK COOCTBEHHO
MyHKTYaI[MOHHBIM 3HAaK, a KaK CMBICIOpa3Iu-
YUTENbHBI OPUEHTUDP, MAPKEP SKCIPECCUBHOM
WHTOHAIINU;

5) nonunyHKTyanu3anuu (OT Jar. punctum —
TOYKa, poly — MHOTO) — HCIIOIB30BaHUSI TOYKH
JUISL pa3lielIeHus] y3yallbHOTO CJIOBa Ha JBE M
OoJiee JIeKCEMBI IS CO3[aHUsl OKKa3HOHAIBHOM
enuHubl, Hanpumep: «A.JI. Koeonv «xpyeno-
cymoyHoe cobpanue couuHenutly. B TaHHOM
pPEKIIaMHOM TEKCTe TpauvecKoe pacuiCHECHHE
JIEKCEMBI aIK020/b Ha YaCcTU C MOMOIIBIO OIpe-
JICJIEHHOTO TyHKTYallMOHHOTO 3HAaKa CIOCo0-
CTBYET BO3HHMKHOBEHHIO HOBBIX CJIOB — HWHHU-
nuaioB W GaMuIMM, KOTOpas acCOIUUpPYETCs
¢ dammuent mnucarens-kiaaccuka H. Torons
(Koeonv — Toeconv). VI3Bnekaemblil JOTMOIHU-
TEJNBHBIA CMBICI, KOTOPBI BHOCHT TpaduuecKu
pacwieHEeHHOE CIIOBO, HMEET OTHOIIEHUE K
peKIaMupyeMoOMy TOBapy, BHUMaHHE K KOTO-
pOMY YCHJIMBAeTCsl 3a CYET OPUTHMHAIBHOCTH,
JlaKe TapaIoKCaTbHOCTH TEKCTA.

Ha  ¢Qonernueckom ypoBHE cozmaTenu
PEKIIaMHBIX TEKCTOB HCIIOJIb3YIOT TAKUE TPUEMBI:

1) oHomatomer, WM 3BYKOMNOApa)KaHHE,
Haripumep: «llokopwums na aemy? bapgp, u
2omoso!y» (buctpo «MscHoii bapd»). B nannom
peKIaMHOM TeKCcTe JekceMa «bagg», saBis-
IOMIAsICS. YacThI0O HA3BaHUA PEKIAMHPYEMOTO
OpeHna, 1o 3By4aHHIO MOJJO0HA CIIOBY «nagg»,
WA «naghy, o003HAYAIOLIEMY 3BYK BBICTpEIa,
JUIE KOTOPOTO XapakTepHa OBICTPOTa, MOMEH-
TabHOCTD JeicTBUs [3];

2) 3BykoBble TOBTOpHl.. Hampumep, B
pexsiaMHOM TekcTe « Ckywan wo-mo y Auomay
MIOBTOPEHHUE ITIACHBIX 3BYKOB «a», «0» U COIJIac-
HOTO «ut» CIIOCOOCTBYET CO3JaHHIO 0CO00TO
PUTMHYECKOTO PUCYHKA, KOTOPBIK MpHAaeT
BBICKA3bIBAHMIO MAaKCHUMAaJbHO BBIPA3UTEIHHOE
3ByYaHHE;

3) MapOHMMHYECKYIO AaTTpPakiUi0 — Hame-
PEHHOE CEMaHTHUYECKOe CONMKEHUE CIIOB, MMe-
IOLIHMX 3BYKOBOE CXO/ICTBO, HAIIpUMED: « Menseus
oboux? Haunu ¢ oboes» (camon oboeB «Bep-
HUCaX»). B 1aHHOM ciiorane qBa pa3HbIX 110 3Ha-
YEHUIO CJI0BA (06a — KTOT U APYTOH M3 HA3BaHHBIX
WJIA U3BECTHBIX MTPEMETOBY H 000U — KITUPOKUE
nmoyiockl Oymaru (B CTapuHY TakK)Ke TKaHU) IS
OKJICHKH (OOMBKM) CTEH B )KHJIBIX TIOMEIIEHUSIX)

[2]), HO YaCTHYHO COBMAAAIOIINE TIO 3ByYAHUIO,
BOCIIPMHHUMAIOTCS KaK OJIHO;

4) HaMmepeHHOE HCKaxeHue opdorpadun.
Hampumep, pexnamuelii Texct «lleu [IHBo —
arcueu npulllIBarouu!» ocHOBaH Ha JBYX BHUJAX
A3BIKOBOM Urpbl — (¢oHeTHYeckol u rpadu-
yeckoi. Hamepennas ommOka B KOpHE CIIOBa
«npunesarouuy (3aMeHa O€3ymapHOTO e Ha u) B
coyeTaHuH ¢ TpaduYecKUM BblFeNIeHuEM OyKBO-
coueranus «[/MB» KOHUEHTPUPYET BHUMAHHE
PELUIIMEHTa Ha PEKIIAMUPYEMOM HAITUTKE.

B HecTanaapTHON nopadye peKIaMHOIO Marte-
puana BaXXHYIO DPOJIb UTpaeT CI0BOOOpa3oBa-
TelbHAsI Urpa, KOTOpas NPOSBISIETCS B TaKHUX
ABJICHUSX:

1) co3nanuy HOBBIX (OKKa3MOHAJIbHBIX) CJIOB.
Hanpumep, B pexinamaom tekcte « Cyuiu—npocmo
anoHymocs!y (pecTOpaHHO-TOCTUHHYHBIA KOM-
mieke «lOCTUHBIN ABOP») MPUCYTCTBYET OKKa-
3HOHANIM3M — Cy(hdHUKCaATHHO-TTOCT(PUKCATHHBIN
I1aroj sAnOHYmMuvCs, MOTUBUPOBAHHBIH HMEHEM
CYILIECTBUTENbHBIM AnoHUA, KOTOPBI CHHOHU-
MUYEH JIEKCEME pPEeXHYmbCsi W CTUIMCTUYECKHU
MapkupoBaH. B crnorane «Ommapxynumca?»
(pexinama HanuTka «TapXyH») OKKa3MOHAIbHBIH
IJIarojl  «OMmapxyHumcs», MOTHBUPOBAHHBIN
COOCTBEHHBIM  WMEHEM  CYIIECTBHUTEIBHBIM
«Tapxyn» (Ha3BaHUE MOIYJISPHOIO HANKUTKA
U3 OJHOMMEHHOW NpSIHOM TpaBbl), UMEET 3Ha-
YEHHUE «IIPUSTHO MPOBECTU BpPEMS, OTJOXHYTHY
U OTHOCHTCS K JIEKCHKE OIPaHUYEHHOTO YIOTpe-
OJeHUs — )KapTOHHOM;

2) WCIONB30BAaHUU TaK Ha3bIBaeMoro (hokyc-
MOKyc Mpuéma, WiK npuema pudMoBaHHOTO Xa,
KOTOPBIM 3aKIIOYaeTcs B TOM, YTO KaKoe-IHOo
CJIOBO IOBTOPSIETCSI ¢ U3MEHEHUEM HA4aJIbHOTO
3ByKa WJIM T'PYIIIbI 3ByKOB. B pesynbrare momy-
YaeTcsi CBOCOOPA3HbIM «pUPMOBAHHBIN MPHIIETI,
Kak ObI OT3BYUHE K 6a30BOMY cioBY» [7, c. 168].
Hanpumep, B ciorane «Méo «lllmenu-cymenuy
omobpan y ayuwux nuén!y Hapsagy ¢ Qokyc-
MOKYC MPHEMOM HCHOIb3YETCsl «OTHPEIIONKEH-
yeckoe» cioBooOpazoBanue (tepmuH B. Can-
HUKOBA): COOCTBEHHOE HMsI CYyIIECTBUTEIHLHOE
«llImenu-cymenuy npeAcTaBiseT coOO OKKa3M-
OHAJIU3M, MOJIEJIbIO0 KOTOPOTO SIBJSIETCSI IPOCTOE
HEpacnpoOCTPAHEHHOE MPENJIOKEHNE, B KOTOPOM
wimenu — CyObeKT, BEIPAKCHHBIH UMEHEM CyIIle-
CTBUTEJIbHBIM B HMEHUTEIBHOM IMaJekKe MHO-
JKECTBEHHOTO 4YHCIIa, a cymenu — IpeIuKar,
BBIPQXCHHBIH cIIpsraeMoit (hopMoii rirarosia mpo-
LIE/IIIIET0 BPEMEHHU.

IIpu co3maHuM peKIIaMHBIX TEKCTOB MUTPOBOU
noTeHuuan Mop(hoNoruu  pycckoro  si3plka
UCIIOJIb3yeTCS MEHee aKTHBHO, 4eM rpaduue-
CKH, CJIOBOOOpPA30BaTEIbHbIN, JEKCUYECKHI.
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310 00YCIOBICHO PAIOM NPUYMH, TIIABHOW U3
KOTOPBIX SIBJISIETCS TO, UTO JIJIs1 HOHUMAaHHUS TaKOM
UTPBI PEIUIUEHT JOJDKEH 00J1a1aTh ONpe/esieH-
HBIMU SI3BIKOBBIMH 3HAHUSIMU, YTOOBI 3aMETHTh
OLICHUTh HAMEPEHHOE MCKaXEHHE U HapylLICHHUE
S3BIKOBBIX HOPM U IIPABHIL.

Mopdodonoruyeckass urpa B pekjIaMHbIX TeK-
CTax pean3yeTcsi TAKUMH CII0CO0aMuU:

1) nyreM pacuwieHeHUss CJIOBO(GOPMBL,
HanpuMep:

Xoxo

MyuKa

(cossiouna mywenas). Jlekcuueckoe 3Ha-
YEHUE CIIOBA XOXOMYWKa — «Ta, KTO JIOOUT
cMeATbCsl, XoxoTarh» [9]. B manHOM crorane
JIEKCEMa XOXOmyuIKa 4JICHUTCS. Ha MEXI0OMETHE
X0-X0, KOTOpoe 0003HAa4YaeT «TPOMKHI OTPBIBH-
CTBIM 3BYK, M3/1aBA€MBbId IIPU I'POMKOM CMEXE,
X0X0Te» [2], 1 UMs CYIIECTBUTEIBHOE MYyUKa —
HEeOO0JIbIIIOE «OCBEKEBAHHOE U BBHIITOTPOILIEHHOE
TEJI0 YOWUTOTO XKUBOTHOTO» [2], YTO MPUBOAUT
K HapylIeHHIO HEMPOHUIIAEMOCTH  CJOBO-
¢opmbl. I'paduueckas pyOpukanuss — Haru-
CaHMe KaX/0Hi 4yacTu CIOBO(GOPMBI OTIEIBbHON
CTPOKOW — BBIJIESIET OCHOBOIOJIATAOIIEE CIIOBO
B peKJIaMe — «Myuika», yKa3biBasi Ha IPOUCXOXK-
JIEHUE KOHCEPBOB;

2) myTeM paclIMpeHus HapaJurMbl CJIOBa,
TO €CThb OOpa30BaHMEM IpaMMAaTHYECKOM Kare-
ropuu, KOTopas eMy He cBoMcTBeHHa. Hanpuwmep,
B pekinaMHOM Tekcre «M/K — ue Hatioeme
Kodcanee, yem y Hacy (Mara3uH H3AETUN U3
KOXKH) 00pa30BaH KOMIIApaTUB OT OTHOCHTEIb-
HOTO MPHUJIAraTeIbHOTO KOXCAHbIU. YTOTPEOss
HEJIOMyCTUMYI0 (POPMY CPaBHUTEIILHON CTETIEHU
MMEHHU NPUJIAraTeJIbHOTO, aBTOpP AKLEHTUPYET
BHUMaHUE PELIMIIMEHTA HAa TOM CMBbICJIE, KOTOPBII
XOUeT Nepeaarsh;

3) myTeM OOBITPHIBAHUS CEMaHTUKU MOPQO-
norundeckux (opm m kareropuid. Hampumep, B
peKIaMHBIX TeKCcTax «Crmynaem no scusHu 1e2ko»
(Mactepckasi opromnenuueckoil o0yBu), «Buipa-
cmum kanycmy émecmey» (HaunoHanbHblil OaHK
TPACT) namepeHHO ymHoOTpeOnsrOTcs (QOpMbI
MIEPBOTO JIMIIAa MHOKECTBEHHOTO YHCJIA I71arojoB
cmynams U 8blpacmumby, 4T0 CIOCOOCTBYET CO3-
JAaHUI0 y DPELMIIMEHTa OILYIIEHUs 3aJelCTBO-
BaHHOCTH, CONPUYACTHOCTH, JINYHOT'O YYacTHsI B
peKIaMUPyEMOM KOMIIAaHUH.

B peknamHbIX TeKcTax s3bIKOBas UIpa Ha
JEKCUYECKOM YpOBHE peaju3yercs pa3Hoo-
Opa3HbIMU CIIOCOOAMU U NpUEMaMU: OOBITPHI-
BaeTCs MHOTO3HAYHOCTH SI3bIKOBOM €IMHMIIbI,
€€ CUHOHUMHS, OMOHUMHUS, AaHTOHUMHS U TaK
nanee. Hampumep, B cuorane «3ALJHTHIT
JIOKTOPCKYIO» (peknama MsCOKOMOHWHATA)

HEOJHO3HAYHOCTh TEKCTAa CO3JAeTCs IOCpel-
CTBOM OOBITPBIBAHUS OMOHUMHMYHBIX SI3BIKOBBIX
CAUHUIL: OJokmopckas — (pasr. OT <«JIOKTOP-
CKas JAMccepTalus») — HapULATeIbHOE HMs
CYILLIECTBUTENIBHOE, KOTOpPOE HMEET 3HaueHHE
«HayyHas KBaJu(UKalMOHHas paboTa, mojjie-
Kalas myOJIMYHOM 3aIuTe, Ha COUCKAHUE CTe-
MIeHH JOKTOpa Hayk» [3], u «/Jokmopckasy —uMst
coOCTBEHHOE, Ha3BaHUWE COPTa BapEHOUl KoI-
Oacel, pazpaborannoit u nomynsipaoit B CCCP.
B pexiiamHoM Tekcte «Knyb «3anoii!» — npuou
u nout! V nac — ckuoku na xokmetiau!y (HOUHOM
KIIyO-Kapaoke)  OOBITPBIBAIOTCS  OMO(OPMBI
3anoii — UM CyLIECTBUTEIBHOE €IUHCTBEHHOIO
qKCIla, My’KCKOTO poJia, UMEHUTENIBHOTO Na/IeXka,
KOTOpO€ 0003HaYaeT «IIOBTOPSIOIIEECS BPEMS OT
BPEMEHHU TIHSIHCTBO BCIIEICTBUE OOJE3HEHHOTO
BJI€UEHUS K CIIUPTHBIM HANMUTKaM; nepuon Oec-
MIPEPHIBHOTO TBSHCTBa» [2] U 3anou — dhopma
MOBEJIUTEILHOTO HAKJIOHEHUS TJIaroya sanems,
KOTOpPBI HMMEET 3HAYCHHUE «HayaThb METhy [2].
Hcnonp30BaHNE OMOHMMHYHBIX JIEKCUYECKUX
eIVHUI] — Ha3BaHUS PEKIAMHUPYEeMOro ToBapa
WIM YCIYI'M M KOHKPETHOIO CJIOBA — SIBIISIETCS
pacnpoCTPaHEHHBIM IIPUEMOM S3bIKOBOM MaHU-
OyJSIOUM M MaTepHalioM JUIs CO3/1aHus KajlaM-
OypoB.

Ha wurpe ¢ oMoHMMaMmM MOCTpPOEHA TaKXke
peknama «byowb myorcukom! Cmenu non! a maxaice
obou u oOeepu!» (MmarazuH «Aropa» — JBEpH,
CTeHBI, 110J1). B TekcTe ncnoab30BaHbl OMOHUMBI
nojl «HWKHUNA HACTWJ B NOMEILEHUH, 10 KOTO-
pomy xomst» [2] U non «COBOKYIHOCTH IpH-
3HAKOB, CBSI3aHHBIX C JIETOPOXKICHUEM, pa3Inya-
IOIIMX MYXYMH U JKEHIIMH» [2], ynorpeOieHue
KOTOPBIX CIOCOOCTBYET CO37aHUI0 3ddeKTa
«OOMaHyTOTO OXHJIAHUS», KOIJIa «BMECTO OXKHU-
JAEMBIX €IMHUILl TOABIAIOTCS HEOXKUIAHHBIE,
MIPOTUBOIIOJIOKHBIE 110 CMBICITY» [4, c. 243].

B peknamHom Tekcte «He demckas 3awuma
onsa demckux 3yboe» (EBpomeiickuil LEHTp
JETCKOH CTOMAaroJIOTUH) OOBITPHIBAETCSI MHO-
TO3HAYHOCTh  JIGKCEMbI ~ OemcKuil, KOTopas
MMEeT HECKOJIbKO 3HA4YeHHH («CBOMCTBEHHBII
pebeHKy, Takol, Kak y peOeHKa» M «HE CBOM-
CTBEHHBI B3pOCIIOMY; HAWBHBINA, HE3PEIIbIIN»
[2]); ymoTpeOneHue OTpULATEIBHON YaCTHIIBI
He CIIOCOOCTBYET CO3JaHMIO AHTOHUMA He Oem-
cKuti, 0003HAYAIOLIETO «CEPhE3HBIN», KOTOPBIH
MIOJIOKUTENIBHO XapaKTEPU3YET PEKIaMUPYEMYIO
YCIIyTY.

B pexnamuom Tekcte «Patickuti A0» coequHs-
IOTCS IPOTUBOIOJIOKHBIE TI0 CMBICITY CJIOBA pali-
ckutl («Paif — 1Mo peTMruo3HbIM MPEICTABICHHSIM:
MECTO BEYHOrO ONaKEHCTBA, Kyda IOMaJaroT
JYUIH TIPaBEHUKOB B OyIylIei, ociie UX CMepTH



Cepis Nepeknapo3HaBCTBO Ta MIXKKYMNbTYpPHa KOMYHiKaLis

Tena, )KU3HW» [2]) U ad (K10 pemuruo3HbIM BEpO-
BaHUSIM: MECTO, Ky/ia TONAaJaoT AyIId YMEPIIUX
IPEIIHUKOB, OOpEUYEHHBIX Ha BEYHbIE MYKN» [2])
C LEJIbIO TIOJYYUTh HOBBI HEOXKUIAHHBIN CMBIC-
70BOH 2(PeKT, HOBOE 3HAYCHHE.

B pexinamuoM Tekcte «Peanumayus OAIKOHO8»
(PemoHT 1 3acTekiIeHHE OAIKOHOB) MPEICTAaBICHA
urpa Ha CEeMaHTHYECKOM ypoBHe. B 1anHOM ciio-
raHe MpH OMHMCAaHUM HEOAYIIEBICHHOTO MpeIMeTa
HCTIONb3YyeTCs JIEKCeEMa, KOTopasi OOBIYHO yIOTpe-
OMsieTcs TPU ONMCAHWU YENIOBEKA: peaHuMaysl
«COBOKYIHOCTh MEPOIPUATHI TIO0 OXKHUBJICHUIO
YEJIOBEKa, HAaxXOMIALIErocsi B  IMPEICMEPTHOM
COCTOSIHMM, WJIM TIO BOCCTAHOBJICHUIO JESTEIb-
HOCTH H3HEHHO Ba)XXHBIX OPraHOB YEJIOBEKa»
[2] u bankon «BBICTYyHaroIas U3 CTEHbI 3IaHUs
IUIOIIAJIKa € MEepUIaMH, COOOIAIOIIAsCS C BHY-
TPEHHHUM TTOMeTeHuemM» [2].

Ocoboe MecTo B COBPEMEHHOH pekiiaMe
3aHMMaET SI3bIKOBasi HWrpa C MpeleAeHTHBIMU
¢denomenamu. IlpenenentHelii QeHomen, 1o
onpenenenuto I. Hemeny u H. CkpunuukoBoit, —
3TO TEKCT, KOTOPBIM «UCIONb3YETCs] B 3HAYCHUU
OMPEJEICHHOTO SI3bIKOBOTO KiuIie» [5, c. 76].
Kak mpaBwiio, mperneneHTHbIii (eHOMEH HOCUT
OOIICH3BECTHBIM XapakTep U JOKEH OBITh
OMO3HaBaeM  OOJIBIIMHCTBOM  PEIUITHEHTOB,
YTOOBI COOTBETCTBOBATH IIEJISIM CO3JAaHUSI TOTO
WM MHOTO HOBOTO TEKCTa, Oa3upyrolierocs Ha
JTAHHOM TEKCTE-HUCTOYHHKE.

PaccMoTpuM cioranbl, 0OCHOBaHHbBIE HA UTPE C
npeneaeHTHBIMU (heHOMEHAMHU:

1) pexnamHble TEKCTBHI, B KOTOPBIX HCIOJb-
30BaHbl HAa3BaHWsI, T€POH, COOBITHS M3 XYHIO-
KECTBEHHOW JIMUTEpaTyphl, MO33UH, (PUIEMOB.
Hanpuwmep, cnoran «Ews. Yuucs. Jloouy npen-
CTaBIsieT co0OW TpaHCPOPMUPOBAHHBIN MperLe-
JCHTHBIA TEKCT (Ha3BaHHE W3BECTHOTO (huibMa
pexuccepa P. Mépdu «Enib. Momnucs. JIlroouy» mo
OJTHOMMEHHOMY pomany 3. ['unbepr);

2) pekiamMa, OCHOBaHHasi Ha OWOJICHCKUX,
MU(DOIOTUYECKUX,  (QOJBKIOPHBIX  TEKCTaX.
Hanpuwmep, B pexiiamuom texcre « EC/JIU TEBA
VIAAPUJIN 110 JIEBOU IEKE, 1IO/[CTABb
TIPABYIO pyxy npeonneuvem Hapyoicy, 1e6viM
KVIAKOM CO BCell CUIbL —  CONIHEeUHOe ChilemeHue,
nomom npasvim JTOKmMéEéM 8 uentrocmo. [anvuie —
no cumyayuuy (mkona «HWHI3IOIY») UCHIONb-
30BaHA AJUTIO3USl B COUETAHUM C MPSMBIM IIUTHU-
poBanueM. llepBast yacTh TeKCTa MpPeACTABISET
co0oii TpanchopMupoBaHHyIO IuTary u3 EBan-
reque ot Mardes (1. 5, ct. 39), rue ckazaHo:
«A S roBopro BaMm: HE MHpOTHUBBLCA 310My. Ho
KTO yIapuT TeOs B MPaByIO IIEKy TBOIO, 0OpaTu
K HEMY H JIPYTYIO»; BTOpas 4acTh («<...> pyKy
npeoniedbem HApydicy, J1eblM KYIaKoM co 8cell

CUTIbL — 8 CONHEeYHOoe ChllemeHue, Nomom nPasvim
J0Kmém 6 uemocmo. [anvuwie — no cumyayuuy)
SABJISIETCS TMPSAMOW LIUTATON W3 MHCTPYKLMH 10
AIIEMEHTApHBIM CIoco0aM CcaMo3alllUThl, YTO
COOTBETCTBYET CIEeIHAIM3AIMU MKOJIbI «HuHm-
301y». B maHHOM ciorane urpa ¢ AByMms Ipe-
LEICHTHBIMU BBICKA3bIBAHUSIMU COBMEIIAETCS
¢ rpaduyeckoii Wrpoi: mepBasi, «EBaHTEIb-
CKasi», 4aCTh TEKCTa HamucaHa 0ojiee KPyMHBIM
upudToM, a BTopasi, KMHCTPYKIIMOHHAs», —0osee
MenKuM. Takol CHHTE3 CIOCOOCTBYET CO3AAHUIO
apdexra «0OMaHYTOrO OKUAAHUSN», KOTOPBIH
MO3BOJISIET TIO-HOBOMY MHTEPIIPETUPOBATH IIpe-
LIEZICHTHOE BHICKA3bIBAHUE;

3) pexiaMHbIE TEKCThI, B KOTOPBIX HCIOJb-
30BaHbl MHTEPTEKCTyaJIbHbIE BCTABKU W3 MY3bI-
KaJIbHBIX MTPOU3BEAECHUM, xKUBONKCU. Hanpumep,
PEKJIaMHBIN TEKCT « Boszspawenue 61y0no2o 6yp-
eepa» (Max/loHanbac) ocHOBaH Ha TpaHChOp-
MHUPOBAaHHOM TPELEACHTHOM TEKCTe — 3Hame-
HUTOM mpuTue 0 OyaHOM chiHe Mucyca Xpucra
(tm. 15, ct. 11-32 EBanrenus ot Jlyku), a Takxe
Ha3BaHUU KapTHHBI PemOpanara «BosBpamienue
OmynHOTO ChiHA». B 3TOM cliorane BMecToO JIeK-
CEMBI CbIH UCTIONB3YETCs CIIOBO Oypeep, KOTOpoe
COOTBETCTBYET PEKIAMUPYEMOMY MPOYKTY;

4) pexiiaMHbI€ TEKCThI, B KOTOPBIX UCIIOJIb3Y-
I0TCS )pa3zeoornuecKue 000POTHI, YCTOHYNBEIC
W KpbUIaThie BbIpakeHus. Hanpumep, B ciiorane
«Kynu noymoyx — nonyuu 6 yxo! Ilpu noxynke
HOYMOYKA — HAYWHUKU 8 N00apok» (Mara3uH TeX-
HUKH « MaKCUMYC») YITOTPEOISIETCSl y CTOMYMBBII
000pOT «nomyuums 6 yxo, NOAYYUMb NO VXV,
UMEIONINI 3HaueHue «(pasr.) MOJABEPTHYTHCS
¢usnueckoMy HakazaHuio» [2]. B nanHom
PEKJIAaMHOM TEKCTE€ MPOUCXOJUT HapylIeHUE
MPEICKa3yeMOCTH — BMECTO OXKHMJIA€MbIX S3bI-
KOBBIX €IMHHUII MTOSIBISIOTCS APYTHE, TPOTUBOIIO-
JIOKHBIE UM TIO CMBICTy. TpancdopMupoBaHHOE
MPELEICHTHOE BBICKAa3bIBAHUE HCIIOJIb30BAHO
TaKK€ B PEKIAMHOM IIPOCIIEKTE€ CTOMATOJIOTH-
yeckoro kalOuHeta: «/I10606b nobexcoaem 6cé,
Kpome 3y0nouU bonu. 3yonyro 6o nobedxcoaem
ACTPOMEJ[CEPBHC!» VICTOYHUKOM JAaHHOTO
CJIOraHa SIBJSIETCSl JIATUHCKOE KpPbLIATOE BBIpa-
xxeune «Amor omnia vincity — «Bce moodexmaer
m060Bb» [10];

5) pexiamMHble TeKCThI, HCTOYHUKOM KOTOPBIX
ABIISIIOTCS  Apyrue cioransl. Hampumep, B
pPEKIAMHOM TEKCTe «Ympo Hauunaemcs He ¢
Koghe» (MarazmH «MHp CAHTEXHHWKH) B Kaue-
CTBE MPELEJEHTHOIO TEKCTa BBICTYIAET CJIOraH
«YT1po HaunHaetcs ¢ Nescafey.

Kak nmpencrasnsiercs, BBe/IeHHE B PEKIAMHBIN
TEKCT TPEIEeICHTHOTO ()eHOMEHA CITOCOOCTBYET
MOPOXKJCHUIO HOBBIX CMBICIIOB, YBEIHYECHUIO
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TEKCTOBBIX 3HAYEHUH, KOTOPBIC MPOUCXOAAT He
3a cyer oObema MH(pOpPMALMHU, a B pe3yJbrare
UTPOBBIX COOTHOIICHHUH MEXTY PA3HBIMH CTPYK-
TypaMH TEKCTa.

AHanu3 pacCMOTPEHHBIX PEKJIAMHBIX TEK-
CTOB IOKa3aJl, 4TO SI3bIKOBAsl UTpa peau3yeTcs
Ha BCEX S3BIKOBBIX YPOBHSX: (DOHETHUECKOM,
rpadu4ecKoM, JIEKCHYECKOM, CEMaHTHYECKOM,
CJIOBOOOPA30BaTEIbHOM, MOP(OIOrHYECKOM U
HUHTEPTEKCTYaIbHOM.

B peknaMHBIX TEKCTax sI3bIKOBasi UIpa yalle
BCEro IpOSBIAETCS Ha TpapuueckoM, CIOBOO-
Opa3oBaTeNbHOM, JEKCHUYECKOM M MHTEPTEKCTY-
QIIBHOM YPOBHSIX, peke — Ha MOP(OIOTHIECKOM
YpOBHE.

BoiBoabl. B mporiecce ananmza pexsiaMHBIX
TEKCTOB OBIJIM OMMCAHBI TAKUE TPUEMBI, HCIIOJb-
3yeMble B SI3BIKOBOM HUIpe, Kak rpaduieckoe
3aMMCTBOBaHMe, Tpadorudpunuzanus, rpadpu-
4yecKkass KOHTaMHUHAIWs, SKCKIamanus, IOJu-
MyHKTYyaJIH3alys, 3BYKOMOApPaKaHUE, 3BYKOBEIC
IIOBTOPBI, TAPOHUMHUYECKAsl aTTPAKIINSA, CO3/1aHUE
HOBBIX CJIOB, pU()MOBAHHOE 3X0, PACUICHEHUE
cJI0BO()OPMBI, paCIIUPEHUE MapaTUTMbl, OObI-
IphIBAaHUE MHOTO3HAYHOCTH CJIOBA, OMOHHUMHUS
U JIpyrHe, MOCPEICTBOM KOTOPBIX CO3IAOTCS
HOBBIE CMBICIIBI, HOBBIC aCCOIIMATHUBHBIE TTOJIST U
CBsI3U. fI3bIKOBasi Urpa yCUIIMBAET BO3AECHCTBHUE
PEKJIaMHOTO TEKCTa Ha MOTPEOUTENsl, BOBICKAET
PELMIIMEHTOB B MIPOBOW JAMAJIOL, CTUMYJIHPYS
HOBBIC MHTEPIIPETALINU, HOBBIE aCCOIIMAaTHBHbIC
PSIBI M JIOTUYECKHUE LIETIOYKH, JIeTIAeT PeKJIaMHBIE
TEKCTHI SPKUMH M 3aITOMHUHAFOTIIUMHUCS.

10.
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Cepis Nepeknapo3HaBCTBO Ta MIXKKYMNbTYpPHa KOMYHiKaLis

BIMIHIBAJIbHE HABYAHHA
B KOHTEKCTI CYYACHUX IHTEMPALIMHMX KOHLEMLIX OCBITU

XpebToBa B.B., k. nea. H., AOLEHT,
AOLEHT Kadbeapun iHO3EMHUX MOB NMPOMECIMHOIO CrpsiMyBaHHSA

3anopisbKuli HayioHanbHUl yHieepcumem

Y cTaTTi XxapaKTepusyeTbCsi CYTHICTb BiNiHrBaNbHOTO HaBYaHHS, aHanI3yeTbCs CTaH Ha3BaHOi MPOBnemMu B CydacHii
negaroriyi, BU3Ha4aloTbCs HOBI TEHAEHLLT 4O MoAanbLIOro po3BMTKY BiniHrBanNbHOTO HaBYaHHS.

KntouoBi cnoBa: GiniHreancHe HaByYaHHs, iHO3eMHa MOBa, METOAUKW BUKNAZAHHS iHO3EMHUX MOB, KOHLENLiS po3-
BUTKY OCBITU, MDKKYTBTYPHI 3B’3KM.

B cTaTbe xapakTepuayeTcs CyLHOCTb BUITMHIBANbHOTO 0BYYEeHNSI, aHANM3MpYeTCs COCTOsIHME UCCeayeMOn Npobrembi
B COBPEMEHHOW NneJaroruke, onpeaensoTcs HoBble TEHAEHUMN B JalbHEWeM pasBuTn OUNMHIBaNbHOMO 00y4eHus.

KntoueBble cnosa: GUnuHreansHoe o0ByyeHne, MHOCTPaHHbIN A3bIK, METOAVKM NPEnoaaBaHns MHOCTPaHHbIX A3bIKOB,
KOHLIeNLWs pasBUTMS 06pa30BaHms, MEXKYNETYPHLIE CBA3N.

Khrebtova V.V. BILINGUAL TEACHING
OF EDUCATION

The essence of bilingual teaching is characterized, the position of the investigated issue in the modern pedagogics
is analyzed and the new tendencies of the subsequent development of bilingual teaching are substantiated in the article.

Key words: bilingual education, foreign language, methods of teaching foreign languages, concept of development of

IN THE CONTEXT OF MODERN INTEGRAL CONCEPTS

the education, intercultural relations.

IMocTanoBKa mpodaeMu. XapaKkTepHOIO 0CO-
6muBicTi0 XXI CTOMITTS € IHTEHCUBHE 3pOCTAHHS
m100abHOT  B3a€MO3AJICKHOCTI, IO BHUPA3HO
MPOCTEKYEThCA B HOIHI/IpeHHi Mepeki TEeXHO-
JIOTiYHOI M MOMITHYHOI KyNBTYpPH, €KOTOTTYHHX
Ta CKOHOMIYHHX 3B’SI3KIB, 5IKi MIO€IHATH Pi3HO-
MaHITHI KyJIbTypH, HEBimi3aiii i penirii. Came
3apa3 BiJUyTHA HarajbHa 1orpeda B OCBIUCHHX,
TBOPYHMX Ta aKTHBHUX OCOOMCTOCTSX, 3IaTHHX
JI0 CaMOBJIOCKOHAJICHHSI, B3a€MOPO3YMIHHS Ta
B3a€MOJIi 3 HOCIIMH PI3HUX MOB 1 KYJIBTYp Ha
07aro JO/CTBA.

V koHieniii BUKIAJaHHSI 1HO3EMHHUX MOB B
VYkpaini Hi)ITpI/IMyCTI)CSI NpaBO Ha CTBOPCHHs
YMOB JJii BUBYEHHS 1HO3EMHHMX MOB Yy Di3-
HOMY 00cf31 B JOUIKUIBHUX, CEPEAHIX 1 BUILUX
HaBUaJbHUX 3aKiafax. I[CTOPUYHO CKIIAJIOCh
Tak, 110 0araro ciMeil B YKpaiHi € JBOMOBHUMH
it GararToMOBHMMH. TaKy CUTyallil0 BapTO PO3LIi-
HIOBaTH SIK TIO3UTUBHY, OCKIJIBKM BOHA CTBOPIOE
TOTOBHICTB JI0 3aCBOEHHS MOB [3, c. 3].

CycrinbcTBO, sIKe BIIKPHUBA€E CBOI KOPIOHH,
norpedye ¢axiBIliB 31 3HAHHSM 1HO3EMHHUX MOB
Ha JJOCUTb BUCOKOMY piBHi. ToMy oziHe 13 3aBaHb
ko B XXI cTomiTTi — miAroTyBaTH THX, XTO
HABUYAETHCS, 10 OAaraTOMOBJICHHSI.

AHaJIi3 OCTaHHIX JOCJHiIKeHb 1 myo0Jti-
kaniii. CyvacHi wnHaykoBii O.C. 3amermina,
O.B. CurnikoBa, H.K. Cxknspenko, [.I. Tapa-
HeHKo, JI.51. XoMeHko Ta iHIIT po3po0IIsIOTh pi3Hi
acleKkTu OKpecyeHoi mnpobnemu. IcHye nyxe

0araTo KOHIICTI[Iif CTOCOBHO MepeBar 1 HeJIOJIKiB
OUTIHIBaJIbBHOIO HaBUaHHS B KpaiHax €Bpomnu,
MPOTE €AMHY KOHIIEMIIIIO 10C1 He 0OTPyHTOBAHO.

IMocranoBka 3aBaanHsg. Mera crarri — oxa-
pakTepus3yBaTH cyTHiCTL OLTIHTBJIBHOTO HaB-
YaHHS, npoaHam3yBaTH CTaH po3poOIIeHoi mpo-
6J'IeMI/I B CYYacHIM AMIAKTHUIll, POCTEKUTH, K
icTopuuHO (HOPMYEThCST AyMKa IIOAO CHEIH-
¢biku 3apomKeHHsT 1 pPO3BUTKY OiTIHIBAIBHOTO
HABYAHHS, a TAKOXK TEOPETUYHO OOTPYHTYBaTH
HOBI TEHJICHIIII IMIOM0 TOAAJBIIOTO PO3BUTKY
OUTIHTBaJILHOTO HABYAHHS.

Buxknaax ocHOBHOro marepiajay 1o0cJi-
nxennsi. [1[o0 HOpManbHO aJaNTyBaTHUCh JI0
CydacHOi cuTyalli, koimu €Bpomna crae Oararo-
HalllOHAJBLHUM, MYJIBTHKYJIBTYPHHM 1 Oararo-
MOBHHM WiINM, MPEICTABHUKA CYCIIiIbCTBA HA
BCIX HOTO PIBHSIX TOBHHHI 3PO3YMITH, 5K BaX-
JUBO 3HATU Pi3HI MOBHU, OCKITbKA BHBYECHHS
MOB — I1¢ 3aCi0 BUXOBAHHsI TOJICPAHTHOCTI, 3/1aT-
HOCTI JIO CIIBIpAIli, TOCATHEHHS PO3YMIHHS MiX
HapoJ[aMu, MOBArk 10 OCOOMCTOCTI HE3ANCHKHO
BiJI 11 pacoBoi, HAIIOHAIBHOI, PEIITIHHOI i TOJTi-
TUYHOI TPUHATIEKHOCTI.

biniarsanpHe HaBYaHHA € OMHICIO 3 MOX-
JUBOCTEeH HalOuIbll edeKTuBHOrO pedopmy-
BaHHS BHKJIaJaHHS 1HO3€MHUX MOB Y UIKOJMI
Ta mepeOyBae OCTaHHIM 4YacoM y IICHTPi yBaru
nociiaaukiB. Y XX croiiTri OUIIHrBaJIbHE HaAB-
YaHHS PO3MISATAETHCS K AyXKe MEePCIeKTHUBHHIMA
HanpsiM. YCHiX TapaHTY€eThCsl, AKIIO 301IbIIUTH
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KUIBKICTh OITIHTBaNbHUX IIKLI 1 KaciB. bararo
BUCHHMX BHUCTYIAIOTh 332 BBEJICHHS OlTIHTBalb-
HOTO HAaBYaHHS 1HO3EMHHX MOB Ta BBa)KAIOTh,
10 BOHO MOKe OyTH BBe/ieHE B Oy/Ib-sIKii KO
Ui yuHiB 3 11 pokiB. Y ITBOMOBHHX TiMHa3isfix
kpain CxinHoi €Bponu 3 iX 6araTuM J0CB1IOM
OUTIHrBaJIbHE HABYaHHS € TPUKIAIOM pedop-
MyBaHHS CUCTEMHU HaBYaHHS 1HO3EMHHUX MOB Yy
3ax1HO€BPOIENUCHKHUX KpaiHax.

[IpakTka BBeAEHHS OUTIHTBAJIBHOI CHCTEMH
BUKJIaJJaHHS 1HO3EMHUX MOB HaOyBa€ IIUPOKOTO
nomupenss. . Kpict HaBoguTh maHi mist 3emii
[TiBaiunuii Peitn-Becrdamnis: y 1972-1982 pp.
TaM Oy1o 8 TiMHA31# 13 TBOMOBHUM BUKIIAaHHIM
(1 — 3 annmiicekoro, 7 — 3 (paHIy3bKOIO
MoBamu), a B 1982-1990 pp. iX KIIBKICTH
3pocina 10 33 (3 Hux 14 HiMeubKo-PpaHIly3bKHX,
14 HIMEUBKO-aHTIINCHKUX, 2 HIMEIBKO-POCiii-
CbKi, 1 HiMelbKO-ITanilicbKa, 1 HIMEILKO-1CIIaH-
cbka Ta 1 HiMembKo-rouianackka). Li mudpu
CBIJTYaTh MPO JOCUTH BUCOKUU PIBEHBb €(EKTHUB-
HOCTI OLTIHTBaJIbHOTO HaBYaHHS.

Hlo crocyerbess kpain CxigHoi €Bpornu,
TO, HAaNpUKIAL, Y Bonrapii Bxe 3 1960-x pp.
ICHYIOTb JIBOMOBHI LIKOJIH, Yy SIKHX BilOyBa€ThCs
IHTCHCHBHE HABYAHHS 1HO3EMHHMX MOB. 3 KIiHIIS
1980-x pp. Taki MIKOJIU Mepexumnu Oym B Yrop-
mwmHi, Yexii Tta CrnoBauuuni. BumiHTBI3M TYT
BHSIBUB Ce0€ B TAKUX CITOJTyYCHHSX: HAI[lOHATbHA
MoBa (nani — HM) + nimenpka, HM + anrmiiiceka,
HM + ¢pannyspka, HM + iramiiceka, HM +
icmancbka, HM + pociiiceka [ 35, c. 65].

VY 1990-x pp. B YKkpaiHi B AesAKHX TiMHa315X,
Jesx, Creriaai30BaHuX IIKOJIaX TaKOXK CTajo
PO3MOBCIO/UKYBATHCh ~ OJHOYACHE  BHBYCHHS
JICKIIBKOX 1HO3eMHHX MOB. Tomy IOCBix opra-
Hi3alil HABYAIBHOIO TPOLECY 3 BHBYCHHS
JICKIIBKOX IHO3GMHHX MOB y KpaiHax €Bp01m
€ JyXKe KOPHCHHM 1 JUIsi BYUTCIIB YKPAaTHCBKHIX
TIKIJT.

ITin TepmiHOM «OUTIHTBI3M», ab0 «JIBO-
MOBHICTbY», 3a3BUYail PO3YMIIOTh BOJIOAIHHS
W 3acToCyBaHHSI OUIBII HIK OJHIET MOBH, IPHU
1IbOMY PIBEHb BOJIOAIHHS TIEO YH 1HITOI MOBOIO
MOXKe OyTH JOCUTh pi3HUM. I[HIUBIIyanbHUI
OUTIHTBI3M € (EHOMEHOM, SIKHi BUSBISE ceOe
HacaMmIepes Tam, e iICHYI0OTb MOBHI MEHIIIOCTI.
Ipy 116OMy BXKMBA€TBCSI TAKOK TEPMIH «IIPH-
ponua JIBOMOBHICTBY», 00 pO3PI3HATH J(BO-
MOBHICTb, HaOyTy B MOBHOMY CEPCIOBHILI, Ta
JIBOMOBHICTh, HA0yTy B MPOIIECi 3aCBOEHHS 1HO-
36MHHX MOB.

[lin OGinmiHTBaJIbHUM HaBYAHHIM PO3YMIIOThH
TaKy OpraHi3alil0 HaBYaHHs, KOJU CTAE€ MOXK-
JIMBUM BUKOPUCTAHHS OUTBIIT HI’K OHIET MOBH SIK
MOBH BUKJIaJaHHs. J[pyra MoBa, TAKUM YHHOM,

€ He JjuIle 00’€KTOM BHBYEHHS, a W 3aco00M
CHIKYBaHHS, MOBOI BUKIanaHHs. Haiipamu-
KaJbHIIIO MOJIEIUII0 OLTIHTBaIbHOTO HABYAHHS
€ MOHOMOBHE HAaBYaHHS JPyroi MOBHU i3 CaMOTO
noyaTtky HaByaHHs B mikoui. Lle monens «early
total immersiony», sKy 3actocoBytoTh y Kanazi
AHTJIOMOBHI KUTENI TiJ 4ac BHWBUYCHHS (¢paH-
Ly3bKOI MOBM SIK MOBM MEHIIOI YaCTMHHU Hace-
JICHHS.

I3 cepenunu 1960-x pp. y micti Cen-JlamGep
(Kanama) wmemkanui ¢pankomoBHoi Kanaau
MPOBOMATH EKCIIEPUMEHT, BIICTOIOKOYHU KYIb-
TYpHY i MOBHY aBTOHOMIIO, IO J1a€ IM MOXJIU-
BICTh 3aXHCTUTH MOBY, SIKY BOHU MPABINBO BBa-
JKAIOTh IT1J1 3arp0O3010, OCKUIBKH aHIJIiiCbKa MOBa
Toni Oyna eawHOIO Oo(imiiiHO MoBor Kananwy,
a TaKoXX TOMY, IO TI€ MOBa MOTYTHBOTO ITiBJICH-
Horo cycina — Cnonydenux lllrariB Amepuxu,
€KOHOMIYHUN BIUIMB SIKUX OYyB JIy’K€ BEJIHMKHUM.
Y mmx ymoBax Jeski aHTJIOMOBHI TPOMAaJIsTHU
BHPIIIWJIM, IO 1XH1 IITH TOBUHHI BUBYATH (paH-
I[y3bKy MOBY Ta CTaTd MO-CIPaBXHHOMY JIBO-
MOBHUMH. HemoxiuBo Oyno MOOUTHUCH LBOTO
JIMIIC 33 ACKINbKA TOJMH HaBYaHHs (PPaHIy3bKOi
MOBH, TOMY BOHH BUPIILIIH, 11O iXHI JITH MatOTh
HABYATUCH MOBHICTIO ()PAHIYy3bKOIO MOBOIO 3
nepuioro JHs ix mepeOyBaHHA B mkomi. Oue-
BUJTHO, IO 1€ MJIO HA METI MMPOACMOHCTPYBAaTH
NUIIXU 00’ €THAHHS CYCIIBCTBA, K OyJI0 po3-
MOJTIICHE 32 MOBHUMHU TTUTAHHSIMH.

Excriepument y Cen-JlambGepi mMaB Haa3BH-
YallHO BEJIMKHWI 30BHIIIHINA BIATYK, 1m0 0a3y-
BaBCs Ha JIBOX ToloBHUX ¢akrax. Ti, XT0 OpaB
y4acTh B EKCIEPUMEHTI, JOCAIIU BHCOKOTO
piBHS KOMIETEHTHOCTI B ABOX MoBax. Kpim Toro,
YYACHUKH CKCIICPHMCHTY NOOMIHCH PIBHHX HH
OLIBII BUCOKUX PE3yIbTATiB y HABYAHHI, HIK
OJHOMOBHI aHIIOMOBHI OJHOIITKH, IO MiTBEp-
JOKYBAJIO JIOBOJH, 3pOOJICHI JIEK1IbKA POKiB TOMY
camuMm JlambepoM mpo mepeBary JIBOMOBHUX
ocoOmcTOCTEH HAJ OIHOMOBHMMH. BomHouac
ycmix CKCIICPHMEHTY B Cen- HaM6ep1 MOIINPHUB
JTYMKY, 10 1IMepcisi — HalKpauuii MeTos] rubo-
KOTO BUBUYECHHS JPYTroi MOBU Ta CIIPaBKHbOT JIBO-
MoBHOCTI. Li iMepciﬁHi MOl — MOJIENi 3aHy-
PCHHs B MOBY — iCTOTHO BIUIMHYIM Ha IUISXH
pedopM y METOAMIII HABYAHHS 1HO3EMHHX MOB
[8, c. 114].

Sx agpyra mMoaenb MPUCKOPEHOTO HAaBYaAHHS
1HO3EMHHUX MOB BeNMKe TMOIMpeHHs B CXimHii
1 3axigHiii €Bpomi Halyna MojeNb PeLenTHB-
HOTO 3aCBO€HHS 1HO3EMHUX MOB, ¢ KOXKEH 3
y‘IaCHI/IKIB KOMYHIKaIii TOBOPHTE (nuie) cBo€ro
plI[HOIO MOBOIO, TIPOTE PO3yMi€ CBOTO ITapTHEPA,
SIKUW TAKOXX TOBOPUTH (IUIIIE) PITHOI MOBOIO.
3acBOEHHS 1HO3EMHOI MOBH 3a IIE€K0 MOIEJLUIIO
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noTpedye 3HAUHO MEHINE 4Yacy, HIX IS aKTHB-
HOTO 11 3aCBOEHHS.

Taka (¢opma KoMyHIKamii 3  yCIHIXOM
BUKOPUCTOBYEThCSI B 0aratb0X  perioHax
€Bponu: y CKaHIWHABCHKUX KpaiHax, CrioBad-
yuHi — [lomemmi, bimopyci (Vkpaini) — Ilomsmi
Tomo. TakuM >k€ YMHOM MOXKHA BHUBYUTH HE
JIMIIIE CTIOPITHEHI MOBH, @ i MOBHU OJIHIET TPYTIH:
HIMEIbKY — aHIJIIUCHKY, (PpaHIly3bKy — ICTTAHCHKY
Toio. BaxknmuBuUM mpH IIbOMY € HaBiTh HE CIIO-
PIAHEHICTD, SIK MOKa3yIOTh AOCTIKEHHS i yac
HABYAaHHS 1HO3€MHHUX MOB JOPOCIHUX, a IOCBIT y
3acBO€HHI xoua O onHi€ei iHO3eMHOT MOBHU. Po3-
pOOJICHHS MOJIEN] PEIENTHBHOTO 3aCBOEHHS 1HO-
3eMHHX MOB JIa€ 3MOTY IOCSATTH 0araTOMOBJICHHSI
y BIIHOCHO KOpOTKHH CTpok. Tomy paHHE HaB-
YaHHs 1HO3eMHOI MOBH, y sikoMy CxigHa €Bpona
BXKE Ma€ BEJIMKUH TOCB1JI, Ma€ OyTH BUKOPUCTaHE
HE JUIA TIOJIOBKCHHSI TEPMiHIB HAaBYaHHS OAHIET
MOBH, a JUIl HaJaHHS MOXXIJIUBOCTI BHUBYECHHS
Opyroi ¥ TPeThOi 1HO3EMHHMX MOB. 3a JaHUMH
TICUXOJIOTIB, TICJII YOTHUPHbOX POKIB BHUBYCHHS
ofHiel 1HO3eMHOI MOBHM HACTa€ BTOMJIEHICTH 1
3HHKae iHTepec a0 Hei. OTke, SKIIO BUBYCHHS
OJTHI€T 1HO3€MHOT MOBH B HAC PO3MOYMHAETHCS 3
1 xmacy, To BUBYCHHI npyro’i MOXE PO3IIOYHHA-
THUCH 13 5 KJ1acy, a Tpethoi — y 10 kiaci.

[Ipu bomy 3—7-J1iTHI AiTH HalKpaie Biapasy
3aCBOIOIOTH (DOHETHYHY CHUCTEMY HOBOI JUIst
HUX MOBH, 8—9-11THI — MOp(OJIOTIUHY, a OUIBIIT
JOpOCHl y4HI — JIGKCUYHY W CHHTAaKCUYHY CHC-
temu. Jlopocni 3K MawTh 3HauHy I[epeBary
MOPIBHSHO 3 JIThbMH OYyIb-SKOTO BIKY B 3aCBO-
€HHI MOP(}OIOro-CUMHTaKCUYHOI CUCTEMH MOBH
Ta BlI[‘lyBaI-OTL TPYIHOILI B 3aCBO€HHI ii (oHe-
TUYHOI CUCTEMH.

VY 3axigHii METOAMII CHOTOJHI AY)KE YITKO
PO3PI3HSIOTH MOHATTS «IHO3EMHA MOBa» (MOBa,
Ky BUBYAIOTh 32 MEKaMH KpaiHH Ili€l MOBH) Ta
«Ipyra MoBa» (MOBa, SIKy BUBYAIOTh y KpaiHi 1€l
MoBH). Hanani ¢aktu MOxyTh micTuTh Oesrie-
peUHMIt 1HTEepeC ISl PO3POOICHHS METOIUK HaB-
YaHHs JITEH Pi3HOTO BIKY Ta JOPOCIUX, Y TOMY
YUCIi APyroi iHO3eMHOT MOBH [2, c. 18].

Y Ham vac mani ¢izionorii W mcuxosorii
Jal0 3MOTY 3pOOUTH JOCUTH apryMEHTOBaHHI
BUCHOBOK TMpO T€, IO BOJOAIHHA JAPYTOO
MOBOIO — 11€ HE 3BHUYaifHE HAKOTMYEHHS MOBHOTO
Marepiaiy B pe3ynLTaT1 nig00py TEKCHUHUX OH-
HHIlb, CUTYALIIi T4 3aCBOCHHS TPaMaTHIHUX (OpM
1 cTpykryp. Lle mepebynoBa MOBIEHHEBUX MeXa-
HI3MIB JIFOMWHU JUISI B3a€MOJii, a TOTIM Mapa-
JICIIGHOTO BUKOPUCTAHHS JBOX MOBHHX CHCTEM,
110 Ha MEPIINX eTarax 3aCBOEHHS MOBH BHMAarae
(hopMyBaHHSI HABUYOK «IIEPEKIIOUYEHHS» 3 MOBH
Ha MOBY, a Ha MI3HIIIMX — HEUTpai3aIlio oaHiel

CHUCTEMH Uil CTBOPEHHS OLIbII CIPUATIUBUX
YMOB (DyHKIIOHYBaHHs Apyroi cuctemu. Came
TOMY ITiJl YaC HAaBYaHHS 1HO3€MHOI MOBHU CTBO-
peHHS MeXaHi3My OiTiHTBI3MYy HEOOXITHO BBa-
’KaTH MEpIIOYEProBUM 3aBJAaHHAM METOIHMKH.
Horo cyTHicTh monsrae B 30y/)KEHHI 3HAKOBHUX,
JIEHOTAaTUBHUX (CeMacioIOTiYHMX) abo cuTya-
MIHHUX 3B’SI3KIB JIEKCUYHUX OJUHUIIL B YMOBax
HEOOX1THOCTI UM MOXKJIMBOCTI BUOOPY MIXK JBOMA
MOBHHUMH cHCTeMaMH [6, c. 14].

IHo3emHa MOBa € He 00’€KTOM BHBUEHHS, a
3ac000M OTpUMAaHHS 3HaHb, & TOMY BHHHKAE
noABiMHUN edekT: TakuM uUIsIXoM HalyBa-
IOTBCS OJTHOYACHO HOBI 3HAHHS Ta MOBJICHHEBI
HaBWYKHU. Taka KOHIEMIiS B ICTOPil BUKIIATaHHS
1HO3eMHUX MOB He HOBa. Tak 3BaHUU «pO3-
MOBHHI METO/1» Y BUKJIaJJaHHI 1HO3EMHUX MOB y
XVII — XVIII cromitrax sBIsSB cO000, 30KpeMa,
npeaMeTHe HaByaHHs. [Ipu npoMy cdepa BHUKO-
PUCTaHHS TAaKOTO METONy MpPOCTATaeTbes BiJ
MPOrpaMu MakCUMYyM (ITIOBHE 3aHYPEHHS B MOBY)
0 TIOCIHIJJOBHOTO BUKOPUCTaHHS 1HO3EMHOT
MOBH SIK po004YO0i B HEBENMKHUX TpymHax IMiJ 4ac
HABYAaHHSA OKpPEMHUX TMpeIMEeTiB (HampHKIIA,
icTopii, reorpadii, 6ionorii) a0o 0OAHOTO NEBHOTO
npeaMeTa. Bapro 3ayBaKuTH, 110 OLTIHTBAJIbHE
HaBYaHHs, a00 X BOMOBHA IPEIMETHA OCBITA,
BIJIPI3HSAETHCS BT YHCTOTO METOAY iMepcii TuM,
110 B OUTIHIBaJIbHOMY HaBYaHHI piJHIN MOBI BiJI-
BOJIUTHLCSI BOXKJIMBA POJb. [[BOMOBHE TIpeIMETHE
HABYaHHS — 1€ JBOMOBHE BUKJIAJaHHS OJHOTO
npeaMera (Harpukian, ictopii). OOumBi MOBH
(iHO3eMHa 1 pijHa) BUKOPUCTOBYIOTHCS Y BUKJIA-
aHHI SIK ,Z[OHOMi)KHi moBHY HaBuaHHsA. CTOCOBHO
BHOOPY MPEAMETIB [isi OLTIHIBaIBHOTO BUKIIA-
JaHHS €IUHOTO pillieHHs Hemae [4, c. 67]

[Tin GiMiHTBaIbHOIO OCBITOIO PO3YMIIOTh TaKy
CUCTEMY OCBITH, KOJHM HaBUaHHS MPOBOIAUTHCS
JIBOMa MOBAMH, 3 SIKHX OJ[Ha (Hal4acTille, mpoTe
HE 3aBKIM) — Iepma MoBa y4dHiB [8, c. 34].
VY 1poMy pasi BiI0OyBa€ThCs HE JIUIIE 3aCBOEHHS
MEBHOI 1HO36eMHOI MOBH, a W aKyJbTypallis 0co-
OUCTOCT1, TOOTO MPUCBOEHHS HOBOT JIsl HET KYJTb-
Typu. DaxiBii 3 BUKIAJaHHS POCIHCHKOT MOBH
sk 1Ho3eMHOi €.M. Bepemarin i B.I. KocTto-
MapoB 3pOOHIIM BaroMUil BHECOK Yy PO3BUTOK
TEOpii JiHIBOKPAiHO3HABCTBA, BIIKPHBIIH HOBE
MOHATTS «aKyIbTYpALlis» — TPOLEC 3aCBOCHHS
OCOOUCTICTIO €JIEMEHTIB HOBOI KYJIBTYPH.

BupueHHs1 iHO3eMHOiI MOBHU e OiNbllie Mae
OyTH TOB’S3aHE 3 BUBUCHHSM KYJIBTYpH IIi€i
KpaiHU Ta PO3MISAJATHCH SK IMPOIEC COIiabHOL
1HTerpanii 0coOUCTOCTI B 1HINY KYJBTYpY, SK
IIPOIEC MINKKYIBTYPHOTO BUXOBAaHHS MEIIKAHIIS
00’eqnanoi €Bporu. OnHiero 3 Gopm peamizarii
i€l KOHIIEIIIT € IIKOJIa, 1€ BUKJIaJaHHs BEIEThCS
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|aYKOBMM BICHMK XE€PCOHCbKOro OEepXKaBHOro yHiBepcUTeTy

3a METOJIOM YacTKOBOi iMepcii (JIBOMOBIEHHS):
YacTUHA TpeAMETIB (MepeBaKHO TyMaHITapHi)
BHUKJIAJIAIOTHCS IPYTOI0 MOBOIO, SIKa, HAa BiIMIHY
BiJl OZTHOMOBHOI IIIKOJIH, € K MOBOIO HABYaHHS,
TaK 1 MOBOIO KOMYyHiKallii. Taki 1BOMOBHI LIIKOJIH
icnyBaniu B CPCP y 1960-x pp. Ta iCHYIOTbH
HUHI B HU3LI kpain €Bponu (Dpanmii, Himeu-
yuHi, benprii, [lIBefinapii Tomo). €Bponeiicbka
OUTIHrBaJIbHA IIIKOJIa CTBOPIOETHCS W y Hac.
MeTor0 1bOTO CTBOPEHHS € IHTErpallisi WIKOIH
B €BPOICHCEKY CHCTEMY OCBITH, MPOBEICHHS
CHUIBHUX 13 BIANOBIAHOIO KPaiHOIO TOCIIIKEHb
IOI0 PO3POOJICHHS ONTUMAIBHUX MoJeneit
€Bponencrkoi mKoan XXI CTOMTTS, mepeBipka
EKCIIEPUMEHTY Ta BIPOBA/KEHHS ITi€] MOJIEIi B
OuTiHrBaNIBHI KoM €Bponu [1, ¢. 70].

CporonHi B KpaiHax €Bponu MPOBOAUTHCA
po0OoTa 1100 PO3MOBCIOKEHHS IpOrpaMu
«3arajJpHOEBPOIICUCHKUN MOBHUN TOPTHEITHY.
Vhepuie 1 mnporpama 3’gBUJIACh Yy JIMCTO-
namgi 1991 p. B M. Promumikon (LlIBefinapist) Ha
MixypsiIOBOMY CUMIO3iyMi, A€ PO3MIAIAIHUCh
MUTaHHSA PO3pOOJIEHHS 3arajbHOEBPONEHCHKUX
KOMIIETEHII BOJIOAIHHS MOBOIO. «3arajabHO-
€BPONEUCHKUN MOBHHUH MOpPTQEns» — Iie yHi-
¢ikoBaHI BUMOTH JI0 OI[IHKH PIBHS MOBHOTIO
po3BUTKY. MoBHUIT TOpTdens sBisge cobor0
0COOMCTHI JTOKYMEHT, SIKHH J]a€ 3MOTY JIFOIUHI
MPOJIEMOHCTPYBATH i MOBHY KOMIIETEHTHICTh
y pI3HMX MOBaX 1 KOHTAKTax 3 IHIIUMH KYJIbTY-
pamu, a TaKoX Kepye HEI B HaIpsMi BUBYEHHS
IHIIIMX MOB.

Pajna €Bporn, Oyydn 3aHETIOKOEHOIO CTAHOM
BHUBYCHHS 1HO3EMHHX Ta MICHEBUX MOB, IIPOBO-
TUTH CTIEIiaTbHY nommxy, METOIO SIKOT € TPUBEp-
TaHHS TPOMAJCHKOi YyBaru JI0 JIIHI'BICTUYHOIO
craaKy €Bpory, 3a0E3MCYCHHS JOCTYIHOCTI
il KyJapTyp 1 MOB SIK JpKepesa 30aradeHHs! Kyib-
TYPHOTO CHAJKy IHIIMX HAapOJiB; 3a0XOUCHHS
€BPOIICHUIIIB JJO BUBYCHHS JICKUIBKOX 1HO3EMHUX
MOB, Y TOMY YHCJI1 MaJOPO3MOBCIOPKEHUX; M1/~
TPUMKa IIparHeHHS BHMBYaTH 1HO3EMHI MOBH
BIIPOJIOBXK YCHOTO KUTTS, MOSICHEHHS LILOTO TIPO-
1ecy sk 3aco0y pO3BHTKY OCOOMCTOCTI Ta po3-
UIMPEHHS MOKJIMBOCTEH aJanTyBaTUCh 0 3MiH
€KOHOMIYHO1, COLIaTbHOI i KYJIBTYpPHOI CUTyaIlii
B cycminbeTBi. Pama €Bponu mpuiiHAa Takox
€BporneicbKy XapTito sl perioHaJIbHUX MOB Ta
MOB MEHIIMH, MeTa AKOi — MiATpUMKa i 30epe-
KEHHS IIUX MOB SIK )KUTTEBO BAXKJIMBOT YAaCTUHU
6aratoro KyJ1bTypHOTO CHAJIKY.

3 mMeToro 3a0e3redeHHs SKICHOI IMiJrOTOBKH
BUKJIAA4YiB 1 BAOCKOHAJIEHHS METOIUKN BHUKJIA-
nanHs MOB Pajia €Bpony oana e oiiH Harpsim
JI0 CBOET TISUTBHOCTI, yTBOPUBIIU €BpONIEHCHKUI
LIEHTp CydacHUX MOB y M. I[pami (ABctpis).

[{eHTp 3aiiMa€ETHCS PO3IMOBCIOIKEHHAM METOIUK
BUKJIAJIaHHS Ta BUBYEHHS MOB, a TaKOX IPOBO-
JIUTH 3ycTpidi (axiBIIB y Tamy3i BUKIAJaHHS
MOB, MIJTOTOBKH BUKJIAJa4iB, aBTOPIB MiApyd-
HUKIB [7, c. 10].

SIK TONIOBHY METy B Trajly3l HaBYaHHS 1HO-
36MHHUX MOB I'pOMa/IsTH MaitOyTHRO1 €Bporu Paga
€BpoOIU MPONIOHYE 0AraTOMOBJICHHS — BOJIOIIHHS
KOXXHUM MeEIIKaHIleM €Bponu HIOHAWMEHIIe
JIBOMa 1HO3€MHUMHU MOBaMU, IPUUOMY OJTHIEIO 3
HUX akTUBHO. [1l0 cTOCYETHCS pO3MOBCIOIKEHHS
1HO3eMHUX MOB y €Bpomi, TO MOpsA 3 aHIIH-
CBhKOIO fK lingua franca (MixkHapoaHa MOBa), 1110
€ 000B’3KOBOIO /I BUBYCHHS B YCiX €BpOIIEH-
CBKMX IIKOJIaX K Meplia iHo3eMHa MOBa, Hai-
YacTille BUBYAIOTh MOBH PO3BHHEHUX B €KOHO-
MIYHOMY IJIaH1 KpaiH: HacamIepesa HIMELbKY, a
noTiM (paHIty3bKy Ta iTamiceky. Came 111 MOBH
BHU3HAYAIOTh CHOTO/IHI MOBHY TOJIITUKY KpaiH K
3axinHoi, Tak 1 CximHoi €Bponu. Tomy MokHA
MIPOCTEKHUTH 1€pPAPXit0 1HO3EMHHUX MOB, SIKI Hall-
OlsbIIIe BUBYAIOTHCS T BU3HAYAIOTH MOBHY MOJi-
TUKY €BPONEHCHKUX KpaiH Ha HOBE TUCAYOMITTS:
aHMIiichbKa — HiMeIbKa — (ppaHIly3bKa — icraH-
chbKa (iTaniiicbka — MOPTYTajabChbKa).

CporomHi Jy)Xe akTyalbHO TOBOPHTH IIPO
MOCTKOMYHIKATHBHY (ha3y PO3BHTKY B MCTOAHIIL
HAaBYAHHS 1HO3EMHUX MOB, JUIS SKOi XapaKTepHa
KOTHITHMBHA (TMi3HaBajbHA) opieHTalis. Sk mera
HABYAHHS BUCYBA€ThCS TPU [OMY HE CTUIBKH
KOMYHIKaTHBHA, CKUIbKH collianbHa. [le MiKKyIb-
TypHa KOMITIETEHITis, siKa, Oe3MmepeuHo, BKIFOUAE
B ce0c TakoKk KOMyHIKaTHBHY. JlocmimkeHHs,
npoBezeHi B HimewuwHi, CBiguaTh Mpo Te, IO
st pooborn y 80% eBponeicbkux (ipM Heo6—
Xi/Hi 3HAHHSI IIOHAMEHIIIE IBOX IHO3EMHHUX MOB,
HacamIepe]] aHIIiHChKoi, a B 45% ¢ipM — 3HaHHS
IOHaMEHIIe TPHOX MOB [2, ¢. 17].

BHCHOBKH 3 NpOBeIEHOI0 HOCJiTKEeHHS.
SIKicHI 3MiHU B XapakTepi MKHAPOJHHX 3B’ S3KIB
HAIIOi JIep’KaBU Ta IX PO3LIMPEHHS, IHTEPHAIII0-
HaJi3aIis BCiX cep CyCHiTbHOTO KUTTS POOIISITh
BOJIOJAIHHS 1HO3EMHOK MOBOK HarajbHOIO
MOTPeOO0I0 MPAKTHYHOI i IHTEJIEKTYaIbHOT TisTh-
HOCTI JIIOAUHH. |[HO3eMHa MOBa CTa€ YMHHUKOM
COI1aJIbHO-€KOHOMIYHOTO, HayKOBO-TEXHIYHOTO
Ta 3araJibHOKYJIBTYPHOTO IPOTpecy CyCHiIbCTBA,
BaroMUM 3aco00OM MDKHApOAHOI 1HTerparii.
Po3nouati Ha nouarky XXI cromitrs auckycii
CTOCOBHO I1€peBar i HeAOJIKIB JBOMOBHOCTI OCO-
oucrocti Ta OUIIHIBAJILHOIO HABYaHHS 1€ HE
3aBepiuieHi. Bunukae 6araro muTaHp MOI0 OCO-
OJIMBOCTEN METOOUKM OUIIHIBAJIbHOIO HAaBYAHHS
1HO3€MHUX MOB y HaBYaJbHUX 3akiagax. Came 13
UM MU IOB’SI3y€MO MEPCHEKTUBU MOJAIbIIOTO
JIOCITIPKEHHS OKPECIICHOT TPOOIeMH.
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